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I. Uvod

1. Predmet i cilj rada
Akcenatska norma bosanskoga jezika do danas nije bila sistematizirana. S 
druge strane, standardni bosanski jezik odlikuju brojne akcenatske alter-
nacije, ali one dosad nisu bile predmetom propitivanja, tako da praktično 
nismo znali šta od svih tih dubletnih formi uistinu danas živi, a šta su 
knjiški oblici koji se mogu zateći samo u gramatikama i rječnicima. Te su 
dvije činjenice odredile dva temeljna cilja mog rada: 1. sistematiziranje po-
dataka o akcenatskoj normi bosanskog jezika; i 2. istraživanje akcenatskih 
alternacija u standardnom bosanskom jeziku.

Nadamo se da će cjelovit pregled akcenatskih odlika standardnog bo-
sanskog jezika, kao i podaci o tome koliko su pojedine prozodijske alter-
nacije zastupljene u naše vrijeme, doprinijeti sagledavanju osnovnih odlika 
akcenatske norme bosanskog jezika i otklanjanju jedne od praznina u bo-
snistici, prije svega u normativistici.

2. Građa, izvori i način obrade
Hipoteza od koje smo krenuli jeste: akcenatska norma bosanskog jezika 
odlikuje se brojnim alternacijama. Drugo, dvostrukosti i višestrukosti na 
koje nailazimo u gramatikama i rječnicima nisu podjednako zastupljene 
u današnjem standardnom bosanskom jeziku: jedni su oblici češći, drugi 
rjeđi, a ima ih koji se više i ne mogu čuti, koji su prisutni samo u knjigama. 

U radu je primijenjena metoda rada koja podrazumijeva upitnik i an-
ketu, dok je metoda ekscerpcije primijenjena na podatke u stručnoj i nauč-
noj literaturi (gramatike i rječnici).

Upitnik koji sam na temelju literature pripremila za potrebe ovog istra-
živanja sadrži šezdeset i tri pitanja. Ta se pitanja odnose na sve bitne ak-
cenatske dvostrukosti i višestrukosti u Gramatici bosanskoga jezika Dž. 
Jahića, S. Halilovića i I. Palića.

Anketom je obuhvaćeno stotinu učenika osnovnih i srednjih škola u 
BiH (Sarajevo i Travnik). Kontrolnom anketom obuhvaćeno je desetak stu-
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denata Filozofskog fakulteta u Sarajevu. Ove podatke (iz sto upitnika sa 
šezdeset i tri odgovora, ukupno 6300 podataka; uz podatke iz kontrolne 
ankete) pridružili smo podacima koje sadrže Gramatika bosanskoga jezika 
Dž. Jahića, S. Halilovića i I. Palića i Rječnik bosanskoga jezika S. Halilovića, 
I. Palića i A. Šehović. Te dvije knjige čine temeljni korpus iz koga smo crpili 
sve potrebne podatke o pojedinim riječima i njihovim akcenatskim likovi-
ma. Sve podatke smo statistički obradili i komentirali. Na osnovu tako do-
bijenih rezultata ustanovili smo koja je akcenatska alternacija frekventnija.

Akcenatske alternacije koje nudi standardni bosanski jezik razvrstane 
su prema kategorijama riječi: imenice, zamjenice, pridjevi, brojevi, glagoli 
i nepromjenjive vrste riječi. 

U radu smo se pridržavali akcenatske tipologije koja sve vrste riječi di-
jeli na dva tipa:

1. nepromjenljivi akcenatski tip
2. promjenljivi akcenatski tip
Nepromjenljivi akcenatski tip obuhvata one riječi koje imaju isti, ne-

promijenjeni akcent u svim oblicima. Sve riječi ovog tipa razvrstane su u 
četiri podtipa, koje odlikuje:

1.  dugouzlazni akcent
2.  dugosilazni akcent
3.  kratkouzlazni akcent
4.  kratkosilazni akcent
Promjenljivi akcenatski tip obuhvata promjenljive riječi. Ta promjena 

može biti:
1. promjena tona
2. promjena trajanja 
3. promjena mjesta akcenta

3. Akcenatski sistem u bosanskom jeziku
Prozodija (grč. prosodia) dio je nauke o jeziku koja unutar fonologije istra-
žuje prozodijske (naglasne) pojave u jednom jeziku. (HG, 1997: 66) Nagla-
sak (akcent) i nenaglašena dužina zovu se prozodijske jedinice (prozodemi).

Isticanje jednoga sloga u riječi jačinom i visinom glasa naziva se akcent 
ili naglasak. To jače naglašavanje ili akcent ima tri svojstva: jačinu, visinu i 
trajanje. (GBJ, 2000: 119)

Akcent je istovremeno ostvarenje jačine, tona i trajanja u izgovoru slo-
ga. Jačina, ton i trajanje elementi su našega akcenta. Kada se te tri kompo-
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nente ostvare u jednom slogu, kažemo da je taj slog, za razliku od drugih, 
naglašen, tj. da nosi akcent riječi.

Naglašavanjem slogova u riječi razbija se monotonija govora i izgovo-
ra, a istovremeno ostvaruje se i fonološka funkcija koja unosi promjenu u 
značenje riječi.

Jačina je karakteristika glasa. Svaki glas ima silinu ili jačinu izgovora. 
Razlikovanje po jačini odnosi se na razliku u snazi zvučne struje, pri izgo-
voru naglašenih i nenaglašenih slogova. 

Pri izgovoru naglašenog sloga, u odnosu na nenaglašene slogove, po-
treban je utrošak veće količine zraka i jači potisak zraka nego pri izgovoru 
nenaglašenih slogova.

Ton – kretanje tona daje akcentu melodijsku komponentu. Ton može 
rasti i opadati. Ako ton raste, kažemo da akcent ima uzlazni karakter, a ako 
ton opada – akcent ima silazni karakter. 

Trajanje – razlikovanje po trajanju odnosi se na razliku po dužini sa-
moglasnika. Ovisno o tome je li u naglašenom slogu dug ili kratak samo-
glasnik, razlikuju se dugi i kratki slogovi i dugi i kratki naglasci.

Jedinica za mjerenje dužine izgovora samoglasnika zove se mora. Krat-
ki samoglasnik traje jednu moru, a dugi samoglasnik dvije more.

Akcent kojem je jačina glavno obilježje zove se ekspiratorni / dinamički. 
Naglašavanje koje ima opreku po tonu, dizanje i spuštanje tona, zove se 
hromatsko / melodijsko naglašavanje. 

Akcenti našeg jezika su melodijski; tj. i neakcentovani slogovi artiku-
lišu se dovoljnim intenzitetom da bi mogli čuvati svoje osnovne fonetske 
karakteristike.

Trajanje nazivamo kvantitet. Kvantitet pripada slogu, samoglasniku, 
koji je nosilac sloga i pridružuje se akcentu, ali se može javljati i iza akcenta.

Jačina i ton nazivaju se kvalitet. U našem jeziku su povezani jedan s 
drugim. Ova dva elementa, kvantitet i kvalitet, ostvaruju mogućnost za če-
tiri akcenatske vrijednosti: 

silaznost                  uzlaznost    }     kvalitet
dužina                     kratkoća     }     kvantitet
Akcenatski (naglasni) sistem našeg jezika temelji se na novoštokavskoj 

akcentuaciji, i ima četiri akcenatske vrijednosti:
 (kratkosilazni, brzi: kȕća)
` (kratkouzlazni, spori: žèna)
 (dugosilazni, silazni: zlȃto)
΄ (dugouzlazni, uzlazni: rúka)
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4. Historijski razvoj akcenta (kratak dijahronijski prikaz) 
Akcenatski sistem vezan je za razvoj glasovnog sistema, posebno samo-
glasnika koji su nosioci akcenatskih obilježja. U historijskom razvoju sa-
moglasnički sistem slavenskih jezika pretrpio je znatne izmjene, a s njim 
i akcenatski sistem. Iz indoevropske i baltičko-slavenske jezičke zajednice 
praslavenski jezik je naslijedio tri akcenta:  

dva duga akcenta (cirkumfleks i akut)   i
jedan kratki akcenat.         
Jedna od najstarijih akcenatskih promjena, koju možemo pratiti, glasi: 

Kratki akcenat ili akcenat cirkumfleksne intonacije prenosio se na sljedeći 
slog, ako je bio akutski intoniran. Ono se grafički može ovako iskazati: ȗ u 
> u ú; ȕ u > u ú (pravilo F. de Sosira i F. Fortunatova). 

Dvojaka intonacija naglašenih slogova, akutska i cirkumfleksna, ka-
rakterisala je slavensku epohu. Akcenat akutske intonacije (dugi) bio je slo-
bodan. Mogao se javiti na bilo kojem slogu riječi, a akcenti cirkumfleksne 
intonacije (dugi i kratki) bili su vezani za inicijalni slog. 

Ukoliko su riječi s cirkumfleksnim akcentima činile cjelinu s prijedlo-
gom, proklitikom, akcenat se prenosio na proklitiku, ostajući i dalje silazne 
prirode. Silazni akcenti su pomjereni.

Ova pojava poznata je kao staro prenošenje akcenta na proklitike. Akce-
nat ne mijenja intonaciju, i dalje ostaje silazni (metataksa). Npr.: 

vȍdu – ȕ vodu
nȍgu – nȁ nogu
rȗku – zȁ rūku
glȃvu – pȍd glāvu
Ako je proklitika dvosložna, akcenat ide na prvi slog. Npr.: 
ljȗde – mȅđu ljūde
glȃvu – mȉmo glāvu
lȅda – ȉspod leda
ȍka – prȅko oka
Praslavenska epoha proživjela je potpunu izmjenu stare akcentuacije, 

pri čemu je došlo do pojave sasvim novih akcenata. Ova pojava poznata je 
u nauci kao  metatonija.

Različiti su pristupi ovoj pojavi i njena tumačenja. Suština bi bila: stari 
akcenti su se u tri posljednja sloga, pod uticajem izmjene sklopa riječi, pot-
puno izmijenili. Te promjene su se odrazile kako na izmjenu kvaliteta, tako 
i na izmjenu mjesta, kvantiteta. (Peco, 1971: 36)
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Metatonijom smo, dakle, od stara tri akcenta ( , ´ , ) dobili još tri nova 
(  , ~ ,  ).

U intonacijskom pogledu razlikovali su se akcenti cirkumfleksne into-
nacije  ( , ~  , )  i akcenti akutske intonacije ( ´ ,  , ’). U kvantitativnom 
pogledu razlikovali su se dugi    (, ´ ,   , ~) i kratki   (  ,  ’ ). (Peco, 1971: 36)

Šestočlani akcenatski sistem, dobiven praslavenskom metatonijom, bio 
je vrlo komplikovan i zato se on vrlo rano uprostio u svakom slavenskom 
jeziku posebno. U našem jeziku proces uprošćavanja kretao se u dva pravca:

1. stari i novi cirkumfleks (,  ~) izjednačili su se u korist cirkumfleksa 
();

2. stari i novi akut  (́ ,  ) nisu imali jednaku sudbinu u svim našim di-
jalektima: stari akut je izgubio i svoju tonsku i kvantitativnu kom-
ponentu i time se izjednačio s kratkim (). Novi akut se u većini 
štokavskih govora izjednačio sa cirkumfleksom (). Međutim, u ča-
kavskim i kajkavskim govorima, kao i u posavskom govoru štokav-
skog narječja, još uvijek je prisutan metatonijski akut. (Peco, 1971: 
38)

Metatonijski akut je uzlazne prirode, dug je. Mogao je biti na svakom 
slogu u riječi. Npr.: mãlj, advokãt...

Tako smo u štokavskim govorima, na kraju ovih akcenatskih izmjena, 
dobili akcenatski sistem od dva akcenta koji nije znao za tonske opozicije: 
dugosilazni i kratkosilazni (, ). Njihova distribucija je bila potpuno slo-
bodna. Ova akcentuacija se čuva u starim štokavskim govorima.

Dijahronijski prikaz novoštokavske akcentuacije je kompleksna i za-
htjevna tema. Stoga smo se u ovom dijelu držali samo najvažnijih činjenica:

– naslijeđena tri akcenta iz indoevropske jezičke zajednice
– akcenat u praslavenskoj jezičkoj zajednici koji je doveo do starije 

štokavske akcentuacije s dva akcenta
– novoštokavsko prenošenje koje je počelo na jugozapadu centralne 

štokavske oblasti

5. Prenošenje akcenta
U  XV/XVI stoljeću počelo je novoštokavsko prenošenje akcenta. Uzlazni 
akcenti su prešli u silazne, pa se stvorila mogućnost da i oni budu pomje-
reni naprijed. Ti pomjereni akcenti nisu sačuvali svoj kvalitet (intonaciju), 
nego su postali uzlazni. 

Novoštokavsko prenošenje akcenta premjestilo je sve neinicijalne ak-
cente na prethodni slog. Sekundarni akcenti, stvoreni na ovaj način, jesu 

s
s

s

s

s
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uzlazni, dok su inicijalni akcenti, nedirnuti prenošenjem, silazni. Ukoliko 
bi se ispred njih nalazila proklitika, i oni bi postajali uzlazni: 

rūkȁ > rúka
korȉto > kòrito
Primjeri novoštokavskog prenošenja na proklitiku:
brȁta – òd brata
kȕćē – ìz kućē
Ako je proklitika dvosložna, akcenat ide na drugi slog dvosložne pro-

klitike:
zgrȁdē – izà  zgradē
kȕćē – isprèd kućē
Prenošenje objašnjava i inventar i distribuciju novoštokavskih akce-

nata. Pretpostavlja se da je do pomjeranja silaznih akcenata prvo došlo u 
govorima Hercegovine. Rezultat koji danas imamo jeste novoštokavska 
akcentuacija sa četiri akcenta. Akcenat je relativno slobodan, jer se može 
ostvariti u bilo kojem slogu riječi, osim u zadnjem. U različitim oblicima 
iste riječi može se pojaviti svaki od četiriju akcenata: 

lònac (N jd.)                               lȏnci (N mn.)
lónca (G jd.)                               lȍnācā (G mn.)

6. Opisi novoštokavskih akcenata 
Priroda akcenata može se određivati prema sluhu ispitivača, tj. akustički, 
i na osnovu podataka koje nam pružaju tehnička sredstva koja se upotre-
bljavaju u eksperimentalnoj fonetici. Mada je četveroakcenatski sistem ka-
rakteristika svih novoštokavskih varijeteta, stvarna distribucija akcenata u 
leksičkim i paradigmatskim oblicima može znatno varirati. 

Fonetske i fonološke karakteristike novoštokavskih akcenata, zbog slo-
ženosti situacije, bile su predmet neslaganja od samog početka njihovog 
proučavanja. Razloge tog neslaganja nalazimo u: 

1. različitim interpretacijama oko primarnosti tona ili intenziteta i
2. različitim fonološkim analizama. 
Razlika između „silaznih i uzlaznih“ akcenata zasnovana je na kreta-

nju tona unutar akcentovanog sloga. Tonski odnos između akcentovanog 
sloga i sloga koji mu slijedi doprinosi, također, razlikovanju između ove 
dvije vrste akcenata. 

U riječima s uzlaznim akcentima ovaj slog je mnogo viši nego slog koji 
slijedi iza silaznog akcenta. Obično se ovi unutarslogovni i međuslogovni 
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tonski odnosi javljaju zajedno. Uloga ovih činilaca zavisi od geografske re-
gije i stvara složenu situaciju. 

Najvažije fonološke činjenice na koje su ukazali istraživači jesu: 
– za razlikovanje dvaju vrsta akcenata relevantan je i sljedeći slog
– broj distinktivnih prozodijskih obilježja ograničen je na dva (mje-

sto akcenta i kvantitet); prema tome, potrebna su dva znaka
– novoštokavski dijalekti svrstavaju naš jezik među jezike s tonskim 

akcentom, a ne s fonemskim tonom, i broj mogućih položaja ak-
centa u riječima jednak je broju slogova

– kulminativnu funkciju obavlja prvi slog s visokim tonom (slog koji 
nosi jednosložni inicijalni akcenat ili prvi slog dvosložnih akcena-
ta). Distinktivnu funkciju vrši jednosložni akcenat (označava poče-
tak akcentovane riječi)

7. Raspodjela akcenata i dužina u standardnom bosanskom 
jeziku

Ograničenja u raspodjeli akcenta ovise i o vrsti akcenta:
1.  silazni se akcenti javljaju u jednosložnim riječima ili u prvom slogu 

riječi: pȁs, lȃđa;
2. uzlazni akcenti ostvaruju se u svakom slogu riječi, osim u posljed-

njem, ili u jednosložnim riječima: vòda, lúka.
Slijedi zaključak: jednosložne riječi mogu imati samo silazne akcente, 

a višesložne riječi silazne ili uzlazne akcente u prvom slogu i uzlazne u 
ostalim slogovima osim u posljednjem. 

U standardnom bosanskom jeziku akcent je relativno pokretan. Pravi-
la o distribuciji akcenta jesu:

1. silazni akcenti se nalaze samo na prvom slogu riječi. Iz toga slijedi 
da jednosložne riječi mogu imati samo silazne akcente (sȁn, pȃs);

2. uzlazni akcenti mogu stajati na svakom slogu riječi, osim na za-
dnjem. Višesložne riječi mogu imati svaki akcent na prvom slogu, 
a na srednjem slogu samo uzlazne;

3. polusloženice najčešće imaju dva akcenta; 
4. neakcentovana dužina ostvaruje se uvijek poslije akcenta i naziva 

se postakcenatskom dužinom; osnovna joj je služba razlikovanje 
gramatičkih značenja.

Stalne dužine pojavljuju se na:
– nastavku genitiva množine kod imenica, pridjeva i promjenljivih 

brojeva 
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– nastavku genitiva jednine imenica na -a, te kod zamjenica i pridjeva
– nastavku -om u instrumentalu jednine imenica na -a 
– svim nastavcima određenog vida pridjeva
– svim nastavcima za prezent
– nastavku glagolskog priloga sadašnjeg
– nastavku glagolskog priloga prošlog
– nastavcima komparativa i superlativa pridjeva
O raspodjeli akcenata i dužina u standardnom bosanskom jeziku 

ukratko se može reći sljedeće: 
- jednosložne naglašene riječi mogu imati samo silazni akcent, dugi 

ili kratki
- višesložne riječi mogu imati bilo koji od četiri književna akcenta na 

prvome slogu, dok na unutarnjim slogovima višesložne riječi može 
stajati samo uzlazni akcent

Pravila upotrebe akcenta bosanskoga standardnog jezika mogu se izra-
ziti i na drugi način (po kriteriju samoga akcenta, njegove intonacije i du-
žine, kao i nenaglašenih dužina):

- silazni akcenti stoje samo na prvome slogu
- uzlazni akcenti mogu stajati na svakom slogu, osim na posljednjem
- dugi slogovi mogu biti pod akcentom ili iza akcenta, ne mogu biti 

ispred akcenta
- jednosložne riječi imaju samo silazne akcente
Po pravilu, jedna riječ ima jedan akcent, a samo u iznimnim slučajevi-

ma može imati dva akcenta (ali nikad više od dva). Takav dvostruki akcent 
javlja se u složenicama.

Osim slučajeva javljanja dvaju akcenta u jednoj riječi, u bosanskome 
jeziku katkad će se javiti i oblici riječi sa dvije moguće vrste akcenata (akce-
natski dubleti). Te dublete imamo  npr. u oblicima jednine ličnih zamjenica 
za sva tri roda: tȅbe / tèbē, u oblicima infinitiva: vúći / vȗći i sl. 

U dvosložnoj zamjeni jata pojavljuju se dvije vrste akcenata:
- kratki silazni akcent na prvom slogu: sȉjeno, vȉjek
- kratki uzlazni akcent na unutarnjem slogu (u drugom i trećem 

obično): mlijèko, bijèlo
Kad proklitike stoje ispred riječi sa silaznim akcentom, one u bosan-

skom jeziku privlače na sebe taj akcent, pri čemu akcent ostaje isti, silazni 
(staro prenošenje – ȕ grād, nȁ brdo), ili postaje uzlazni (novo prenošenje – 
zà knjigu, izà kućē). Oba ova načina karakteristična su za bosanski jezik i 
njegove dijalekte, naročito drugo prenošenje.
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U ovom radu pridržavat ćemo se podjele vrsta riječi iz Gramatike bo-
sanskoga jezika Dž. Jahića, S. Halilovića, I. Palića (uzvici nemaju ograniče-
nja u mjestu akcenta niti akcenatske ustaljenosti; zbog tih osobina nismo 
ih ni uzimali kao jedinice obrade). Tipologija akcenta u ovom radu izvede-
na je u skladu sa postupkom S. Vukušić, I. Zoričić i M. Grasseli-Vukušić u 
Velikoj hrvatskoj gramatici: NHJ, Zagreb, 2007.



18 Elmedina Alić

II. Akcenat pojedinih vrsta riječi

1. Akcent imenica

1.1. Akcent imenica a-vrste

1.1.1. Imenice muškog roda

1.1.1.1. Imenice muškog roda s -ø u Njd. 

Nepromjenljivi tipovi:
a) Dugouzlazni na prvom slogu: bólničār (RBJ 81), národ (RBJ 720), 

prózor (GBJ 197).
Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 198):

Jednina Množina
N prózor prózori
G prózora prózōrā
D prózoru prózorima
A prózor prózore
V prózore prózori
I prózorom prózorima
L prózoru prózorima

U imenicâ bólničār, zápisnīk i sl. i akcent i dužina ostaju u svim pade-
žima jednine i množine. (RBJ 81, 1496; NHJ 34-37)

Dugouzlazni na drugom slogu: Bosánac (RBJ 84), gubítak (RBJ 344), 
podnáslov (RBJ 923).

Imenica Bosánac u vokativu jednine ima kratkosilazni akcent na pr-
vom slogu: Bȍsānče. Genitiv množine je dvojak: Bòsānācā / Bosȃnācā (RBJ 
84) ili trojak: Bosánācā / Bòsānācā / Bosȃnācā (NHJ 38). 

Imenice tipa: gubítak, podnáslov… imaju dugouzlazni akcent u svim 
padežima jednine i množine.
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Dugouzlazni na trećem slogu: Dalmatínac (RBJ 156),  gradonáčelnīk 
(RBJ 332), proturázlog (RBJ 1081). U imenica gradonáčelnīk, proturázlog i 
akcent i dužina ostaju u svim padežima jednine i množine. (RBJ 332, 1081; 
NHJ 38) U vokativu jednine imenica Dalmatínac ima kratkosilazni akcent 
na prvom slogu: Dȁlmatīnče. Genitiv množine je dvojak Dalmàtīnācā i 
Dalmatȋnācā (RBJ 156) ili trojak: Dalmatínācā, Dalmàtīnācā i Dalmatȋnācā 
(NHJ 39). 

Dugouzlazni na četvrtom slogu: amfiteátar (RBJ 17), kamenorézac 
(RBJ 484), prestolonásljednīk (RBJ 1023). Ovaj akcent ostaje u svim padeži-
ma jednine i množine.

U imenica tipa prestolonásljednīk dugouzlazni akcent na četvrtom slogu 
i dužina na posljednjem slogu dolaze u svim padežima. (RBJ 1023; NHJ 40)

Dugouzlazni na petom slogu: intelektuálac (RBJ 393), vegetarijánac 
(RBJ 1425). Genitiv množine ovih imenica javlja se u naporednim obli-
cima: intelektùālācā /intelektuȃlācā, vegetarìjānācā / vegetarijȃnācā (RBJ 
393, 1425). U vokativu jednine, pored oblika  vegetarìjānče, može se javiti i 
oblik sa neprenesenim akcentom vegetarijȃnče. (NHJ 40)

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: čìtalac / čìtatelj (GBJ 203), djèlilac 
/ djèlitelj (RBJ 195), stvòritelj (RBJ 1262). Ovaj akcent ostaje u svim 
padežima jednine i množine (GBJ 203):

Jednina Množina 
N čìtalac čìtaoci
G čìtaoca čìtalācā
D čìtaocu čìtaocima
A čìtaoca čìtaoce
V čìtaoče čìtaoci
I čìtaocem čìtaocima
L čìtaocu čìtaocima

Imenice sa završetkom -in koje označavaju neko porijeklo gube u mno-
žini taj završetak. Tada se u množini duži i vokal pred obličkim nastavci-
ma ako nije neposredno iza uzlaznih akcenata. Primjer: òtočanin / òtočāni. 
Ovo pravilo vrijedi i za ostale akcente: Brȍđanin / Brȍđāni, Norvéžanin 
/ Norvéžāni, Trȃvničanin / Trȃvničāni. (GBJ 202) Dvosložne imenice tipa 
òtac u vokativu jednine imaju kratkosilazni akcent – ȍče; u genitivu mno-
žine mogu imati neistoslogovno duljenje akcenta u smislu stilističke kono-
tacije: otácā.
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Kratkouzlazni na drugom slogu: dijàlekt (RBJ 182), domàćin (RBJ 212), 
kukùruz (RBJ 569). 

Kratkouzlazni na trećem slogu: akadèmik (RBJ 9), fanatìzam (RBJ 281), 
rukovòdilac (GBJ 223). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i mno-
žine (GBJ 223):

Jednina Množina
N rukovòdilac rukovòdioci
G rukovòdioca rukovòdilācā
D rukovòdiocu rukovòdiocima
A rukovòdioca rukovòdioce
V rukovòdioče rukovòdioci
I rukovòdiocem rukovòdiocima
L rukovòdiocu rukovòdiocima

Riječi stranog porijekla sa kratkouzlaznim akcentom na trećem slo-
gu čuju se u hrvatskom standardu i s neprenesenim akcentom: etimòlog 
/ etimolȍg (NHJ 45), ideàlist / idealȉst (NHJ 45). U bosanskom je samo: 
etimòlog, ideàlist(a). (RBJ 275, 378)

Kratkouzlazni na četvrtom slogu: dijalektòlog (RBJ 182), eufemìzam 
(RBJ 276), kućedomàćin (RBJ 565). Ovaj akcent ostaje u svim padežima 
jednine i množine. Imenice koje imaju kratkouzlazni akcent na četvr-
tom slogu u hrvatskom standardu često se čuju sa neprenesenim akcen-
tom: ekspresiònist / ekspresionȉst (NHJ 46); u bosanskom je samo samo: 
ekspresiònist. (RBJ 264)

Kratkouzlazni na petom slogu: impresionìzam (RBJ 386), kolonijalìzam 
(RBJ 519), mikroorganìzam (RBJ 650). U paradigmatskoj promjeni nema 
promjena akcenta.

c) Dugosilazni na prvom slogu: ȃnđeo (GBJ 199), mȃjstor (GBJ 200), 
sȗmpor (RBJ 1267).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 199):

Jednina Množina 
N ȃnđeo ȃnđeli
G ȃnđela ȃnđēlā
D ȃnđelu ȃnđelima
A ȃnđela ȃnđele
V ȃnđele ȃnđeli
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I ȃnđelom ȃnđelima
L ȃnđelu ȃnđelima

Akcenat ovih imenica rijetko se prenosi; ako se i prenosi, to je oslablje-
no, kao u primjerima: zà ānđela, nà mājstora...

U riječima stranog porijekla dugosilazni akcent može se naći i na nepo-
četnom slogu; međutim, treba napomenuti da su to rijetke pojave: sòlstīcij 
/ solstȋcij (RBJ 1227).

Imenica pljȗsak (GBJ 126) u lokativu jednine javlja se u dva oblika: 
pljȗsku / pljúsku (GBJ 220):

Jednina Množina 
N pljȗsak pljȗsci / pljúskovi
G pljȗska pljȗsākā / pljúskōvā
D pljȗsku pljȗscima / pljúskovima
A pljȗsak pljȗske / pljúskove
V pljȗsku pljȗsci / pljúskovi
I pljȗskom pljȗscima / pljúskovima
L pljȗsku / pljúsku pljȗscima / pljúskovima

Naša građa pokazuje da u lokativu jednine preovladava oblik  pljȗsku 
(s dugosilaznim akcentom). U procentima:  

A. pljȗsku 90 % 
B. pljúsku 8 %
C. pljȕsku 2 %
Oblik sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu zabilježen je samo 

u dva odsto slučajeva, pa ne možemo tvrditi da se javlja u standardnom 
bosanskom jeziku, ali ga nismo mogli zanemariti.

Imenica prìjatelj u GBJ zabilježena je sa kratkouzlaznim akcentom na 
prvom slogu, u NHJ sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu prȉjatelj 
(NHJ 48). U RBJ naporedo je prȉjatelj / prìjatelj (RBJ 1036). 

U genitivu množine javljaju se naporedni oblici prìjatēljā / prijatéljā 
(GBJ 221):
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Jednina Množina
N prìjatelj prìjatelji
G prìjatelja prìjatēljā / prijatéljā
D prìjatelju prìjateljima / prjatèljima
A prìjatelja prìjatelje
V prìjatelju prìjatelji
I prìjateljom prìjateljima / prjatèljima
L prìjatelju prìjateljima / prjatèljima

Naša građa pokazuje da od svih sto ispitanika imamo kratkouzlazni 
akcent u genitivu množine: prìjatēljā. Primjeri sa dugouzlaznim akcentom 
na trećem slogu nisu zabilježeni.

d) Kratkosilazni na prvom slogu: brȁtić (RBJ 88), nȅuspjeh (RBJ 762), 
sȁn (GBJ 126).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 126):

Jednina Množina 
N sȁn snȍvi / snȉ
G snȁ snȍvā
D snȕ snȍvima / snȉma
A sȁn snȍve / snȅ
V snȕ / snȅ snȍvi / snȉ
I snȍm snȍvima / snȉma
L snȕ snȍvima / snȉma

U imenica sa položajnim duljenjem, odnosno kada se dulji vokal ispred 
suglasničkog skupa u kojem je prvi glas sonant, iza akcenta javlja se dužina 
u svim padežima osim nominativa jednine: gmȉzavac / gmȉzāvca (RBJ 321). 
Ukoliko su to dvosložne imenice, umjesto dužine imamo duljenje naglaše-
nog sloga, kao u primjeru stȁrac / stȃrca (GBJ 197).

Kratkosilazni akcent može biti i na nepočetnom slogu  u imenima  i 
riječima stranog porijekla: dirìgent / dirigȅnt (RJB 188), poljoprìvrednīk / 
poljoprȉvrednīk (RJB 950)

Mali broj imenica ovoga skupa ima promjenu akcenta u lokativu jedni-
ne: mjȅsēcu / mjesécu (GBJ 219; RBJ 660), pȍglēdu / poglédu (NHJ 49).

Primjer (GBJ 219):
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Jednina Množina 
N mjȅsēc mjȅsēci
G mjȅsēca mjȅsécī
D mjȅsēcu mjesécima
A mjȅsēc mjȅsēce
V mjȅsēče mjȅsēci
I mjȅsēcom mjesécima
L mjȅsēcu / mjesécu mjesécima

Naša građa pokazuje da u lokativu jednine preovladava oblik mjȅsēcu 
sa kratkosilaznim akcentom. U procentima:  

A. mjȅsēcu 91 % 
B. mjesécu 9 %
Imenice sa kratkosilaznim akcentom koje imaju dugu množinu mogu 

se i kratiti, kao u primjerima: gȍlubovi / gȍlūbi (GBJ 202), lȉšajevi / lȉšāji 
(GBJ 202), pȁukovi / pȁūci (GBJ 202).

Primjer (GBJ 202):

Jednina Množina
N gȍlūb gȍlubovi
G gȍlūba gȍlubōvā / golubóvā 
D gȍlūbu gȍlubovima / golubòvima 
A gȍlūba gȍlubove
V gȍlūbe gȍlubovi
I gȍlūbom gȍlubovima / golubòvima 
L gȍlūbu gȍlubovima / golubòvima 

Naša građa pokazuje da od svih sto ispitanika imamo kratkosilazni 
akcent u genitivu množine: gȍlubōvā. Ovo može značiti da klasični akcenti 
tipa golubóvā nisu više prisutni u standardnom bosanskom jeziku.

Identičnu situaciju imamo u dativu, instrumentalu i lokativu množine; 
od svih sto ispitanika bilježimo kratkosilazni akcent: gȍlubovima. Primjeri 
sa kratkouzlaznim akcentom  golubòvima nisu zabilježeni u našoj građi.
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Promjenljivi tipovi
a) S promjenom tona 
Imenice sa kratkosilaznim akcentom tipa: mȍzak (GBJ 41), rȁt (RBJ 

1118), rȍk (RBJ 1155), skȕp (RBJ 1206), tȍk (RBJ 1335) u lokativu jednine i u 
svim padežima množine  mijenjaju ton u kratkouzlazni akcent.

Primjer (GBJ 41):

Jednina Množina 
N mȍzak mòzgovi / mȍzgovi 
G mȍzga mòzgōvā / mȍzgōvā
D mȍzgu mòzgovima / mȍzgovima
A mȍzak mòzgove / mȍzgove
V mȍzgu mòzgovi / mȍzgovi
I mȍzgom mòzgovima / mȍzgovima
L mȍzgu / mòzgu mòzgovima / mȍzgovima

Ova promjena je dosljednija u lokativu množine nego u lokativu jedni-
ne, ustaljeno je: mòzgovi, ràtovi, ali i: u mòzgu / u mȍzgu. (NHJ 5) 

Kratkosilazni akcent u nominativu i vokativu jednine imenica: kȍnj 
(GBJ 215; RBJ 533), krȍv  (RBJ 558), rȍv (RBJ 1158), slȍg (RBJ 1213), zglȍb 
(RBJ 1521) u svim ostalim padežima mijenja ton u kratkouzlazni akcent.

Primjer (GBJ 215; RBJ 533):

Jednina Množina 
N kȍnj kònji
G kònja kónjā
D kònju kònjima
A kònja kònje
V kònju kònji
I kònjem kònjima
L kònju kònjima

Dugosilazni akcent je samo u nominativu, akuzativu i vokativu jedni-
ne imenica: krȃlj (GBJ 216), pȃnj (GBJ 198), pȗt (GBJ 216), stȗp (RBJ 1261), 
vrȃč (RBJ 1451); u svim ostalim padežima mijenja ton u dugouzlazni ak-
cent.
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Primjer (GBJ 216):

Jednina Množina
N krȃlj králjevi
G králja králjēvā
D králju králjevima
A králja králjeve
V krȃlju králjevi
I králjem králjevima
L králju králjevima

Primjer (GBJ 198): 

Jednina Množina 
N pȃnj pánjevi
G pánja pánjēvā
D pánju pánjevima
A pȃnj pánjeve
V pȃnju pánjevi
I pánjem pánjevima
L pánju pánjevima

Ukoliko ove imenice imaju i kratku i dugu množinu, u dugoj množini 
akcent može biti ili dugouzlazni ili kratkouzlazni.

Primjer (GBJ 216): 

Jednina Množina 
N pȗt pútevi / pútovi / púti
G púta pútēvã / pútōvā / pútā
D pútu pútevima / pútovima / pútima
A pȗt púteve / pútove / púte
V pȗte pútevi / pútovi / púti
I pútem / pútom pútevima / pútovima / pútima
L pútu pútevima / pútovima / pútima
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Primjer (NHJ 52): 

Jednina Množina 
N stȗp stúpi / stúpovi / stùpovi
G stúpa stúpā / stúpōvā / stùpōvā
D stúpa stúpima / stúpovima / stùpovima
A stȗp  stúpe / stúpove / stùpove
V stȗpe stúpi / stúpovi / stùpovi
I stúpu stúpima / stúpovima / stùpovima
L stúpom stúpima/ stúpovima / stùpovima

Imenica cȓv  u dativu, instrumentalu i lokativu množine javlja se u dva 
naporedna oblika: sa kratkouzlaznim i sa dugouzlaznim akcentom. Tako 
je  zabilježena u GBJ (216):

Jednina Množina 
N cȓv cȓvi
G cȓva cŕvā
D cȓvu cŕvima / cvima
A cȓva cȓve
V cȓve cȓvi
I cȓvom cŕvima / cvima
L cȓvu cŕvima / cvima

Naša građa pokazuje da je oblik cŕvima dvostruko češći negoli oblik s 
kratkouzlaznim akcentom. U procentima:    

A. cŕvima  68 %
B. cvima 32 %
Dugosilazni akcent je samo u nominativu (i akuzativu) jednine imeni-

ca: gȏst – gȍst (GBJ 216; RBJ 328), mȏst (RBJ 672), rȏd (RBJ 1153), sȏk (RBJ 
1226), znȏj (RBJ 1529); u svim je ostalim padežima jednine, osim lokativa, 
kratkosilazni ili kratkouzlazni akcent. U lokativu jednine je kratkouzlazni 
akcent.
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Primjer (GBJ 216): 
Jednina Množina

N gȏst gȍsti
G gȍsta gòstijū / gȏstā / gòstī
D gȍstu gȍstima
A gȍsta gȍste
V gȍste gȍsti
I gȍstom gȍstima
L gòstu gȍstima

Imenica lòvac u GBJ (219) zabilježena je sa kratkouzlaznim akcentom 
na prvom slogu u nominativu jednine:

Jednina Množina 
N lòvac lòvci / lóvci
G lòvca / lóvca lovácā / lȍvācā 
D lòvcu / lóvcu lòvcima / lóvcima
A lòvca / lóvca lòvce / lóvce
V lȍvče / lôvče lòvci / lóvci
I lòvcem / lóvcem lòvcima / lóvcima
L lòvcu / lóvcu lòvcima / lóvcima

RBJ u genitivu množine ima samo lȍvācā (603). U NHJ zabilježena je sa 
dugouzlaznim akcentom na prvom slogu lóvac u svim padežima jednine i 
množine, osim u vokativu jednine, u kojem dolazi do promjene akcenta u 
dugosilazni: lȏvče.

Neslaganja u akcenatskim likovima imenice lòvac / lóvac razlog su da 
se u našem istraživanju posebno pozabavimo ovom imenicom. Obradili 
smo genitiv jednine, nominativ množine, genitiv množine i dativ, instru-
mental i lokativ  množine.

Naša građa pokazuje da je u genitivu jednine oblik  lόvca dvostruko 
češći negoli oblik sa kratkouzlaznim akcentom. U procentima:  

A. lόvca 65 %
B. lòvca 35 %
U nominativu množine oblik lόvci sa kratkouzlaznim akcentom dvo-

struko je češći negoli oblik  lòvac.  U procentima:  
A. lόvci 65 %
B. lòvci 35 %
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U genitivu množine bilježimo čak četiri oblika ove imenice: lȍvācā / 
lovácā / lȏvācā / lόvācā.  U procentima:

A. lȍvācā 53 %
B. lovácā 13 %
C. lȏvācā 33 %
D. lόvācā 1 %
U dativu, instrumentalu i lokativu  množine oblici lόvcima / lòvcima 

gotovo su podjednake učestalosti, s tim da se oblik lόvcima sa dugouzla-
znim akcentom ipak nešto češće bilježi od oblika lòvcima sa kratkouzla-
znim akcentom.

U procentima:    
A. lόvcima 57 %
B. lòvcima 43 %

b) S promjenom mjesta akcenta 
Imenice sa kratkouzlaznim akcentom u nominativu (akuzativu) jedni-

ne tipa: mùdrac (RBJ 679), pòdlac (RBJ 922), svjèdok (RBJ 1279), žìvot (GBJ 
218) imaju promjenu mjesta akcenta na slijedeći slog. 

Primjer (GBJ 218): 

Jednina Množina
N žìvot / žȉvot živòti
G živòta živótā
D živòtu živòtima
A žìvot / žȉvot živòte
V žȉvote živòti
I živòtom živòtima
L živòtu živòtima

Iz tabele se vidi da u vokativu jednine akcent ostaje na prvom slogu, 
odnosno da nema promjene mjesta akcenta, pa to i ne bilježimo kao tipo-
lošku odliku.    

Dugouzlazni akcent u genitivu množine je predvidljiv; imenice ovog tipa 
uvijek imaju dug posljednji i pretposljednji slog u tom padežu. (NHJ 30).

Isti tip promjene imaju i imenice stranoga porijekla koje u nominativu 
jednine imaju -ø nastavak: bìfē (GBJ 219), dòsjē (RBJ 219), kùpē (GBJ 199), 
nìvō (GBJ 199), sìžē  (GBJ 199).
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Primjer (GBJ 219): 
Jednina Množina 

N bìfē bifèi
G bifèa bifèā
D bifèu bifèima
A bìfē bifèe
V bìfē bifèi
I bifèom bifèima
L bifèu bifèima

c) S promjenom mjesta i trajanja akcenta
U imenica s kratkouzlaznim akcentom u nominativu i dužinom na sli-

jedećem slogu tipa: apàrāt (RBJ 24), gospòdār (GBJ 222), jùnāk (RBJ 474), 
naslònjāč (RBJ 723) dolazi do promjene akcenta u dugouzlazni na mjestu 
dužine. U vokativu jednine je kratkosilazni akcent na prvom slogu:

Jednina Množina 
N jùnāk junáci
G junáka junákā
D junáku junácima
A junáka junáke
V jȕnāče junáci
I junákom junácima
L junáku junácima

Primjer (GBJ 222): 

Jednina Množina 
N gospòdār gospodári
G gospodára gospodárā
D gospodáru gospodárima
A gospodára gospodáre
V gȍspodāru / gȍspodāre gospodári
I gospodárom / gospodárem gospodárima
L gospodáru gospodárima



30 Elmedina Alić

Iz navedenih primjera uočavamo: pravilo o promjeni mjesta i trajanju 
akcenta važi za sve imenice ovoga tipa bez obzira na kojem se slogu nalazi 
akcent.

1.1.1.2. Imenice muškog roda s -o i -e u Njd. 

Nepromjenljivi tipovi:
a) Dugouzlazni na prvom, drugom ili trećem slogu: bijenále (RBJ 65), 

debéljko (RBJ 162), nestáško (GBJ 759), raščupánko (GBJ 204), raz-
mažénko (RBJ 1123), újko (RBJ 1374).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 204):
Jednina Množina

N raščupánko raščupánci
G raščupánka raščupánkā
D raščupánku raščupáncima
A raščupánko raščupánke
V raščupánko raščupánci                   
I raščupánkom raščupáncima
L raščupánku raščupáncima

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: àuto (GBJ 204), Kàiro (GBJ 204), 
kàkao (RBJ 480), Sòfoklo (GBJ 204).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine, izuzev genitiva 
množine (GBJ 204): 

Jednina Množina 
N  àuto  àuti
G  àuta  ȁūtā
D  àutu  àutima
A  àuto  àute
V  àuto  àuti
I  àutom  àutima
L  àutu  àutima

Kratkouzlazni na drugom slogu: flamìngo (RBJ 291), librèto (RBJ 592), 
rodèo (NHJ 52).

Kratkouzlazni na trećem slogu: Ariòsto (NHJ 58), Politèo (NHJ 58).
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Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine. Treba naglasiti 
da imenice ovoga tipa nisu česte u našem jeziku; najčešće su to vlastita 
imena stranoga porijekla, kao što vidimo iz navedenih primjera.

c) Dugosilazni na prvom slogu: Kȃrlo (GBJ 204), rȃdio (GBJ 204), sȏlo 
(RBJ 1227).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 204): 

Jednina Množina 
N rȃdio  rȃdiji
G rȃdija  rȃdījā
D rȃdiju  rȃdijima
A rȃdio  rȃdije
V rȃdio  rȃdiji
I rȃdijem / rȃdiom rȃdijima
L rȃdiju rȃdijima

Dugosilazni  akcent na nepočetnom slogu  nije česta pojava u našem 
jeziku. Ukoliko se i nađe, to su onda obično vlastita imena i riječi stranoga 
porijekla: Antȏnio / Àntōnio, Milȃno...

(NHJ 58).

a) Kratkosilazni na prvom slogu:  kȍrzo (GBJ 204), mȍto (RBJ 673), 
vȁterpolo (RBJ 1423). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i 
množine (RBJ 673):

Jednina Množina 
N  mȍto mȍti
G  mȍta mȍtā 
D mȍtu mȍtima
A mȍto mȍte
V mȍto  mȍti
I mȍtom mȍtima
L mȍtu mȍtima

Kratkosilazni  akcent na nepočetnom slogu nije česta pojava u bosan-
skom jeziku: Bornȅo (NHJ 59),  fijȁsko / fijàsko (RBJ 286).
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1.1.2. Imenice srednjeg roda

1.1.2.1.  Imenice srednjeg roda s -o i -e u Njd. (jednakosložne imenice)

Nepromjenljivi tipovi:
a) Dugouzlazni na prvom slogu: článstvo (RBJ 142), násēlje (GBJ 226), 

šétalīšte (RBJ 1291). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i 
množine (GBJ 226): 

Jednina Množina 
N násēlje násēlja
G násēlja násēljā
D násēlju násēljima
A násēlje násēlja
V násēlje násēlja
I násēljem násēljima
L násēlju násēljima

Dugouzlazni na drugom slogu: imánje (RBJ 383), rasúlo (RBJ 1116), 
zanímānje (RBJ 1492).

Primjer (GBJ 226): 
Jednina Množina 

N rasúlo rasúla
G rasúla rasúlā
D rasúlu rasúlima
A rasúlo rasúla
V rasúlo rasúla
I rasúlom rasúlima
L rasúlu rasúlima

Dugouzlazni na trećem slogu: blagostánje (RBJ 73), ministárstvo (RBJ 
653), uzbuđénje (RBJ 1081). Imenicu ministárstvo imamo i sa kratkouzla-
znim akcentom na trećem slogu: ministàrstvo (RBJ 653).

Dugouzlazni na četvrtom slogu: građevinárstvo (RBJ 333), veleposlán-
stvo (RBJ 1426). 

Genitiv množine imenica koje imaju dugouzlazni akcent na slogu prije 
nastavka  -stvo / -štvo  javlja se u naporednim oblicima:  veleposlánstvā / 
velepòslānstāvā / veleposlȃnstāvā (RBJ 1426).
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Dugouzlazni na petom slogu: bibliotekárstvo (RBJ 64), nerazumijévānje 
(RBJ 756), samopouzdánje (RBJ 1171), samozavarávānje (RBJ 1172).

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: sèlo (GBJ 206), kàmēnje (RBJ 195), 
òbrazovānje (RBJ 1262). Primjer (GBJ 206): 

Jednina Množina
N sèlo sȅla
G sèla sélā / sȇlā
D sèlu sȅlima
A sèlo sȅla
V sèlo sȅla
I sèlom sȅlima
L sèlu sȅlima

Dvosložne imenice iz ove skupine mijenjaju u genitivu množine krat-
kouzlazni akcent u dugouzlazni: sèlo – sélā. Bilježimo primjere i sa dugosi-
laznim akcentom u genitivu množine:  sèlo – sȇlā (GBJ 206), kao i promje-
nu kratkouzlaznog akcenta u kratkosilazni u množini ovih imenica, što se 
vidi iz primjera u tabeli (GBJ 206).  

Kod imenica tipa òbrazovānje akcent i dužina ostaju u svim padežima 
jednine i množine.       

Kratkouzlazni na drugom slogu: oglèdalo (RBJ 812), rumènilo (RBJ 
1161), višèglāsje (RBJ 1438), zelènilo (RBJ 1519).

Kod složenica tipa višèglāsje, ali i složenica sa spojnikom -o- , izraže-
na je tendencija pomicanja akcenta na početak riječi: višèglāsje / vȉšeglāsje 
(RBJ 1438).

Kratkouzlazni na trećem slogu: brodogràdilīšte (RBJ 92), neobàzirānje 
(RBJ 747), ribogòjilīšte (RBJ 1149). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jed-
nine i množine.

Kratkouzlazni na četvrtom slogu: jezikoznànstvo (RBJ 471) 
računovòdstvo (RBJ 1099). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i 
množine.

c) Dugosilazni na prvom slogu: blȃgo (RBJ 72), cȃrstvo (RBJ 104), 
mȏre (GBJ 223).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 223): 
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Jednina Množina 
N mȏre mȏra
G mȏra mȏrā
D mȏru mȏrima
A mȏre mȏra
V mȏre mȏra
I mȏrem mȏrima
L mȏru mȏrima

Imenice ovoga tipa sa dužinom su po predvidljivim i općim pravilima: 
mȃjčīnstvo (RBJ 620), pȃmćēnje (RBJ 871), vlȃsnīštvo (RBJ 1445).  

d) Kratkosilazni na prvom slogu: blȁto (RBJ 73), kȍplje (GBJ 225), 
vȑhnje (RBJ 1455).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 225):

Jednina Množina 
N kȍplje kȍplja
G kȍplja kȍpāljā
D kȍplju kȍpljima
A kȍplje kȍplja
V kȍplje kȍplja
I kȍpljem kȍpljima
L kȍplju kȍpljima

Imenice ovoga tipa sa dužinom su po predvidljivim i općim pravilima: 
ȉmenovānje (RBJ 384),  mȁterīnstvo (RBJ 634), plȅtīvo (RBJ 910).

Promjenljivi tipovi:
a) S promjenom tona: 
Imenice sa kratkosilaznim akcentom tipa: ȍko (RBJ 817), ȕho (GBJ 225) 

u genitivu, dativu, instrumentalu i lokativu množine  mijenjaju ton u krat-
kouzlazni akcent.
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Primjer (GBJ 225): 
Jednina Množina 

N ȕho ȕši (i-vrsta)
G ȕha ùšijū
D ȕhu ùšima
A ȕho ȕši
V ȕho ȕši
I ȕhom ùšima
L ȕhu ùšima

Kratkosilazni akcent je u svim padežima jednine imenica: bȑdo (RBJ 
89), mjȅsto (GBJ 223), zvȍno (RBJ 1534), a u množini može mijenjati ton u 
kratkouzlazni akcent; genitiv množine dulji se po općim pravilima. 

Primjer (GBJ 223): 
Jednina Množina 

N mjȅsto mjȅsta 
G mjȅsta mjȇstā / mjéstā
D mjȅstu mjȅstima / mjèstima
A mjȅsto mjȅsta
V mjȅsto mjȅsta 
I mjȅstom mjȅstima / mjèstima
L mjȅstu mjȅstima / mjèstima

b)  S promjenom mjesta i trajanja akcenta:
Imenice s kratkosilaznim akcentom u nominativu tipa jȅzero (RBJ 470) 

u množini mijenjaju akcent u kratkouzlazni i on dolazi na drugi slog. 
Primjer (RBJ 470): 

Jednina Množina 
N jȅzero jezèra
G jȅzera jezérā
D jȅzeru jezèrima
A jȅzero jezèra
V jȅzero jezèra
I jȅzerom jezèrima
L jȅzeru jezèrima
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1.1.2.2.  Imenice srednjeg roda s -ø u Njd. (nejednakosložne imenice)

Nepromjenljivi tipovi:
a) Dugouzlazni na prvom slogu: jáje (GBJ 224), júne (GBJ 207), úže 

(GBJ 205).
Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 207):        

Jednina Množina 
N úže úžeta 
G úžeta úžētā
D úžetu úžetima
 A úže úžeta
V úže úžeta
I úžetom úžetima
L úžetu úžetima

Imenica úže u množini se javlja i kao zbirna imenica ȕžād. U ovaj tip 
imenica ide i imenica  pόdnē (GBJ 207), koja se od navedenih imenica ra-
zlikuje po obrascu promjene.

Primjer (GBJ 207) / (RBJ 923):

Jednina Množina
N pódnē / pódne pódneva / pódnevi
G pódneva pódnēvā 
D pódnevu pódnevima
A pódnē / pódne pódneva / pódneve
V pódnē / pódne pódneva / pódnevi
I pódnevom pódnevima
L pódnevu pódnevima

Dugouzlazni na drugom slogu: jedínče (RBJ 463), služínče / slùžīnče 
(RBJ 1215), živínče (RBJ 1543).

Dugouzlazni na trećem slogu: Afrikánče (NHJ 69), nevinášce (RBJ 764).  

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: djètešce (RBJ 196), mòmče (RBJ 
668), ùnuče (GBJ 225).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 225):
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Jednina Množina 
N ùnuče - - -
G ùnučeta - - -
D ùnučetu - - -
A ùnuče - - -
V ùnuče - - -
I ùnučetom - - -
L ùnučetu - - -

Kratkouzlazni na drugom slogu: nedònošče (RBJ 738), praùnuče (RBJ 
996), siròče (RBJ 1194).

Kratkouzlazni na trećem slogu: mrtvoròđēnče (RBJ 677), prvoròđēnče 
(RBJ 1088). 

c) Dugosilazni na prvom slogu: čȃvče (NHJ 70).

d) Kratkosilazni na prvom slogu: gȕšče (RBJ 348), jȁnje (GBJ 224), 
tȁne (RBJ 1317).

Primjer (GBJ 224):

Jednina Množina
N jȁnje - - -
G jȁnjeta - - -
D jȁnjetu - - -
A jȁnje - - -
V jȁnje - - -
I jȁnjetom - - -
L jȁnjetu - - -

Promjenljivi tipovi:
a) S promjenom trajanja: 
Imenice sa dugouzlaznim akcentom tipa: dijéte (RBJ 184), kljúse (RBJ 

511) mijenjaju akcent u kratkouzlazni u svim padežima jednine osim u 
akuzativu. U vokativu je kratkosilazni (RBJ 184).
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Jednina Množina 
N dijéte - - -
G djèteta - - -
D djètetu - - -
A dijéte - - -
V dȉjete - - -
I djètetom - - -
L djètetu - - -

b) S promjenom mjesta akcenta:
Imenice sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu u nominativu 

jednine tipa: prèzime / prézime (RBJ 1030 / GBJ 226) u množini imaju pro-
mjenu mjesta akcenta na treći slog:

Jednina Množina
N prèzime prezimèna
G prèzimena preziménā
D prèzimenu prezimènima 
A prèzime prezimèna
V prèzime prezimèna
I prèzimenom prezimènima
L prèzimenu prezimènima

c) S promjenom mjesta i tona akcenta:
Imenice s kratkosilaznim akcentom tipa: ȉme (GBJ 207), nȅvrijēme 

(RBJ 765), rȁme (RBJ 1103), sjȅme (RBJ 1199), tjȅme (RBJ 1333) u množini 
mijenjaju akcent u kratkouzlazni  koji dolazi na drugi slog.
Primjer (RBJ 1103 / GBJ 207):

Jednina Množina
N ȉme  rȁme imèna ramèna
G ȉmena rȁmena iménā raménā
D ȉmenu rȁmenu imènima ramènima
A ȉme  rȁme imèna ramèna
V ȉme  rȁme imèna ramèna
I ȉmenom rȁmenom imènima ramènima
L ȉmenu rȁmenu imènima ramènima
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d) S promjenom mjesta, tona i trajanja akcenta:
Imenica vrijème (GBJ 226) / vrijéme (RBJ 1456) u genitivu, dativu, in-

strumentalu i lokativu mijenja akcent u kratkosilazni, a u množini dolazi 
kratkouzlazni  akcent  na drugi slog.
Primjer (GBJ 226):

Jednina Množina 
N vrijème vremèna
G vrȅmena vreménā
D vrȅmenu vremènima
A vrijème vremèna
V vrijème vremèna
I vrȅmenom vremènima
L vrȅmenu vremènima

1.2. Akcenat imenica e-vrste
Nepromjenljivi tipovi:

a) Dugouzlazni na prvom slogu: nágodba (RBJ 698), záklētva (RBJ 
1480), zápisničārka (GBJ 232).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 232):
Jednina Množina 

N zápisničārka zápisničārke
G zápisničārkē zápisničārkī
D zápisničārki zápisničārkama
A zápisničārku zápisničārke
V zápisničārko zápisničārke
I zápisničārkōm zápisničārkama
L zápisničārki zápisničārkama

Imenice tipa: lásta (RBJ 584), náda (RBJ 690), prúga (RBJ 1087)  imaju 
promjenu akcenta u vokativu jednine, ali to nije tipološka karakteristika 
pa ih je pravilnije navesti kao nepromjenljive tipove.

Imenica bábō (GBJ 233) sa dugouzlaznim akcentom na prvom slogu 
može u bosanskom jeziku imati promjenu i po a-vrsti, ali je češća promjena 
po e-vrsti. U instrumentalu jednine javlja se u dva naporedna oblika bábōm 
/ bábom.
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Primjer (GBJ 233):

Jednina Množina 
N bábo babe
G bábē / bába bábā
D bábi / bábu bábama
A bábu / bába babe
V bȃbo babe
I bábōm / bábom bábama
L bábi / bábu bábama

Naša građa pokazuje da u instrumentalu jednine preovladava oblik 
bábōm  sa dugouzlaznim akcentom. U procentima:  

A. bábōm 94 % 
B. bábom 6 %

Dvosložni hipokoristici tipa: Mého, Ívo, Jóvo (GBJ 208)  sa dugouzla-
znim akcentom na prvom slogu mogu u bosanskom jeziku imati promjenu 
i po a-vrsti, ali je češća promjena po e-vrsti. 

U instrumentalu jednine javljaju se u dva naporedna oblika Méhōm / 
Méhom (GBJ 233).

Jednina Množina 
N Mého (Méhe)
G Méhē / Méha (Méhā)
D Méhi / Méhu (Méhama)
A Méhu / Méha (Méhe)
V Mȇho (Méhe)
I Méhōm / Méhom (Méhama)
L Méhi / Méhu (Méhama)

Naša građa pokazuje da u instrumentalu jednine preovladava oblik 
Méhōm  sa dugouzlaznim akcentom. U procentima:  

A. Méhōm 92 % 
B. Méhom 8 %
Vidimo da je u našoj građi u dvosložnih imenica sa dugouzlaznim ak-

centom tipa bábo i Mého oblik sa dužinom deseterostruko češći i običniji 
od oblika bez dužine.  
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Dugouzlazni na drugom slogu: darόvnica (RBJ 159), koléga (GBJ 233), 
Norvéžānka (RBJ 774). 

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 233):

Jednina Množina 
N koléga kolége
G kolégē kolégā
D kolégi kolégama
A kolégu kolége
V koléga kolége
I kolégōm kolégama
L kolégi kolégama

Dugouzlazni na trećem slogu: afirmácija (RBJ 5), Banjalúčānka (RBJ 
48), inspirácija (RBJ 392).

Dugouzlazni na četvrtom slogu: alimentácija (RBJ 14),  komunikácija 
(RBJ 525), organizácija (RBJ 837). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jed-
nine i množine.

Dugouzlazni na petom  slogu: generalizácija (RBJ 308),  kategorizácija 
(RBJ 494), sistematizácija (RBJ 1196).

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: bìlješka (GBJ 231), dòmovina (RBJ 
214), jàstučnica (RBJ 459). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jed-
nine i množine (GBJ 231) :

Jednina Množina 
N bìlješka bìlješke
G bìlješkē bìlježākā / bìlješkī
D bìlješci bìlješkama
A bìlješku bìlješke
V bìlješko bìlješke
I bìlješkōm bìlješkama
L bìlješci bìlješkama

Imenice sa dužinom tipa:  djèvōjka (GBJ 230), mùzičārka (RBJ 684), 
tàmničārka (RBJ 1316)  ne mijenjaju akcent, a dužina ostaje na istom slogu 
u svim padežima jednine i množine (GBJ 230):
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Jednina Množina 
N djèvōjka dèvōjke
G djèvōjkē djèvojākā
D djèvōjci djèvōjkama
A djèvōjku djèvōjke
V djèvōjko djèvōjke
I djèvōjkōm djèvōjkama
L djèvōjci djèvōjkama

Kratkouzlazni na drugom slogu: barùština (RBJ 50), dobrìčina (RBJ 
200), indùstrija (RBJ 388).

Imenice tipa: ljepòta (GBJ 230), planìna (RBJ 906), sramòta (RBJ 1237) 
u akuzativu i vokativu jednine bilježimo i sa kratkosilaznim akcentom na 
prvom slogu.

Primjer (GBJ 230):  

Jednina Množina 
N ljepòta ljepòte
G ljepòtē ljepótā
D ljepòti ljepòtama
A ljepòtu / ljȅpotu ljepòte
V ljȅpoto / ljepòto ljepòte
I ljepòtōm ljepòtama
L ljepòti ljepòtama

Naša građa pokazuje da u akuzativu jednine od svih sto ispitanika 
imamo kratkouzlazni akcent na drugom slogu: ljepὸtu. Primjeri sa kratko-
silaznim akcentom ljȅpotu nisu zabilježeni. 

Kratkouzlazni na trećem slogu: biogràfija (RBJ 9), matemàtičārka (RBJ 
633), prijatèljica (RBJ 1036). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i 
množine (RBJ 1036):
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Jednina Množina
N prijatèljica prijatèljice
G prijatèljicē prijatèljicā
D prijatèljici prijatèljicama
A prijatèljicu prijatèljice
V prijatèljice prijatèljice
I prijatèljicōm prijatèljicama
L prijatèljici prijatèljicama

Kratkouzlazni na četvrtom slogu: autonòmija (RBJ 37), intelektùālka 
(RBJ 393), terminològija (RBJ 1326). Ovaj akcent ostaje u svim padežima 
jednine i množine.

Kratkouzlazni na petom slogu: aerodinàmika (RBJ 5), jedanaestèrica 
(RBJ 462), revoluciònārka (RBJ 1147). U paradigmatskoj promjeni nema 
promjena akcenta.

c) Dugosilazni na prvom slogu: bȋljka (GBJ 43), mȃjka (GBJ 228), 
prȃvda (RBJ 997).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 228):

Jednina Množina 
N mȃjka mȃjke
G mȃjkē mȃjkī
D mȃjci mȃjkama
A mȃjku mȃjke
V mȃjko mȃjke
I mȃjkōm mȃjkama
L mȃjci mȃjkama

Akcenat ovih imenica prenosi se oslabljeno: ù mājkē, pòd bīljku...
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d) Kratkosilazni na prvom slogu: gȍdina (RBJ 322), jȁbuka (GBJ 230). 
Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 230):

Jednina Množina 
N jȁbuka jȁbuke
G jȁbukē jȁbūkā 
D jȁbuci jȁbukama
A jȁbuku jȁbuke
V jȁbuko jȁbuke
I jȁbukōm jȁbukama
L jȁbuci jȁbukama

Akcenat ovih imenica prenosi se oslabljeno: ù jagodi, pòd jabuku...
Promjena kratkosilaznog u dugosilazni akcent u genitivu množine 

imenice knjȉga (RBJ 511) predvidljiva je: U imenica s genitivom množine na 
-ā uvijek su dugi posljednji i pretposljednji slog u tom padežu. Ako se kod 
takvih imenica na predzadnjem slogu nađe kratkouzlazni ili kratkosilazni 
akcent, on se dulji zadržavajući svoj ton (NHJ 30 / 55).

Primjer (GBJ 227):

Jednina Množina 
N knjȉga knjȉge
G knjȉgē knjȋgā
D knjȉzi knjȉgama
A knjȉgu knjȉge
V knjȉgo knjȉge
I knjȉgōm knjȉgama
L knjȉzi knjȉgama

Promjenljivi tipovi:
a) S  promjenom tona i (trajanja): 
Imenice sa dugouzlaznim akcentom tipa: dúša (RBJ 241), gláva (RBJ 

315), rúka (RBJ 1160) mijenjaju akcent u dugosilazni u dativu, akuzativu i 
vokativu jednine i u nominativu, akuzativu i vokativu množine. 
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Primjer (RBJ 315):

Jednina Množina 
N gláva glȃve
G glávē glávā
D glȃvi / glávi glávama
A glȃvu glȃve
V glȃvo glȃve
I glávōm glávama
L glávi glávama

Imenica rúka u genitivu množine dolazi u oblicima rȕkū / rúkā (RBJ 
1160) – analogija prema nȍgū (GBJ 228). Prenošenje akcenta ovih imenica 
je neoslabljeno: ȕ glāvu, pȍd rūku, zȁ dūšu.

Imenice sa dugouzlaznim akcentom tipa: grána (RBJ 334), slúga (GBJ 
228), zvijézda (RBJ 1533) / zvijèzda (GBJ 230) mijenjaju akcent u dugosila-
zni u akuzativu i vokativu jednine te u nominativu, akuzativu i vokativu 
množine.

Primjer (RBJ 315):

Jednina Množina 
N grána grȃne
G gránē gránā
D gráni gránama / grànama
A grȃnu grȃne
V grȃno grȃne
I gránōm gránama / grànama
L gráni gránama / grànama

U imenice slúga može izostati promjena u akuzativu jednine, a u geni-
tivu množine je i slúgā / slúgū (GBJ 228):
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Jednina Množina 
N slúga slúge / slȗge
G slúgē slúgā / slúgū
D slúgi / slúzi slúgama
A slúgu slúge / slȗge
V slûgo slúge / slȗge
I slúgōm slúgama
L slúgi / slúzi slúgama

U imenice zvijézda može u vokativu jednine biti i kratkosilazni akcent, 
a u množini  nepromijenjen dugouzlazni akcent u svim padežima (RBJ 
1533 / GBJ 230):

Jednina Množina 
N zvijézda / zvijèzda zvijézde / zvijèzde
G zvijézdē / zvijèzdē zvijézdā / zvijèzdā
D zvijézdi / zvijèzdi zvijézdama / zvijèzdama
A zvijézdu / zvijèzdu zvijézde / zvijèzde
V zvijézdu / zvȉjezdo zvijézde / zvijèzde
I zvijézdōm / zvijèzdōm zvijézdama / zvijèzdama
L zvijézdi / zvijèzdi zvijézdama / zvijèzdama

Prenošenje akcenta ovih imenica je neoslabljeno: nȁ vōjsku, pȍd zīmu. 
Imenice sa kratkouzlaznim akcentom tipa: gòra (RBJ 325), ìgla (RBJ 

379),  kòsa (RBJ 528) mijenjaju akcent u kratkosilazni u akuzativu i vokati-
vu jednine te u nominativu, akuzativu i vokativu množine. 

Primjer (RBJ 325):

Jednina Množina 
N gòra gȍre
G gòrē górā
D gòri gòrama
A gȍru gȍre
V gȍro gȍre
I gòrōm gòrama
L gòri gòrama
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Prenošenje akcenta ovih imenica je neoslabljeno: ȕ goru, prȅd zoru.
Imenice sa kratkouzlaznim akcentom tipa: nòga (GBJ 228), vòda (RBJ 

1446), zèmlja (RBJ 1519) mijenjaju akcent u kratkosilazni u akuzativu i vo-
kativu jednine te u nominativu, akuzativu i vokativu množine. U dativu 
jednine može doći do promjene, ali i ne mora: nòzi / nȍzi (RBJ 772): 

Jednina Množina 
N nòga nȍge
G nògē nògū / nógā
D nȍzi nògama
A nȍgu nȍge
V nȍgo nȍge
I nògōm nògama
L nòzi nògama

Prenošenje akcenta ovih imenica je neoslabljeno: pȍ vodu, ȕ zemlju, nȁ 
nogu.

Imenica djèca (RBJ 194) ima kratkouzlazni akcent još u genitivu i in-
strumentalu, a u ostalim padežima mijenja akcent u kratkosilazni:

Jednina Množina 
N djèca - - -
G djècē - - -
D djȅci - - -
A djȅcu - - -
V djȅco - - -
I djècōm - - -
L djȅci - - -

1.3. Akcenat imenica i-vrste
Nepromjenljivi tipovi:

a) Dugouzlazni na prvom slogu: ávet (RBJ 38), ljúbav (RBJ 610), 
náklonōst (RBJ 704).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (RBJ 610):
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Jednina Množina 
N ljúbav ljúbavi
G ljúbavi ljúbavī
D ljúbavi ljúbavima
A ljúbav ljúbavi
V ljúbavi ljúbavi
I ljúbavi / ljúbavlju ljúbavima
L ljúbavi ljúbavima

U ovoj skupini brojne su imenice na -ōst sa dužinom: brójnōst (RBJ 94), 
rázličitōst (RBJ 1025).  

Dugouzlazni na drugom slogu: budúćnōst (RBJ 97), neprίrodnōst (: neprί-
rodan / nȅprirodan, RBJ 754), obίtelj (RBJ 784), zlonamjernóst (RBJ 1526). 

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (RBJ 784):
Jednina Množina 

N obίtelj obίtelji
G obίtelji obίteljī
D obίtelji obίteljima
A obίtelj obίtelji
V obίtelji obίtelji
I obίtelju obίteljima
L obίtelji obίteljima

Dugouzlazni na trećem slogu: djelotvórnōst (RBJ 195), jednostávnōst 
(RBJ 466), međuzávisnōst (RBJ 640).

Imenice sa dugouzlaznim akcentom na trećem slogu i sa prefiksom 
ne- mogu se ostvariti i sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu: 
neugódnōst / nȅugodnōst (RBJ 761).

Dugouzlazni na četvrtom slogu: državotvórnōst (RBJ 236), nacionálnōst 
(RBJ 689), originálnōst (RBJ 838). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jed-
nine i množine, a dužina ostaje na -ōst.

Dugouzlazni na petom slogu: asocijatίvnōst (RBJ 32), profesionálnōst 
(RBJ 1061), radioaktίvnōst (RBJ 1100).

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: màrljivōst (RBJ 630), sàmrt (RBJ 
1173), sàglasnōst (RBJ 1167).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (RBJ 1174):
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Jednina Množina 
N sàmrt sàmrti
G sàmrti sàmrtī
D sàmrti sàmrtima
A smart sàmrti
V sàmrti sàmrti
I sàmrti / sàmrću sàmrtima
L sàmrti sàmrtima

Kratkouzlazni na drugom slogu: daròvitōst (RBJ 159), valèntnōst (RBJ 
1419), zapòstavljenōst (RBJ 1497). Imenica valèntnōst sa kratkouzlaznim 
akcentom čuje se i sa kratkosilaznim valȅntnōst (RBJ 1419).

Kratkouzlazni na trećem slogu: kompetèntnōst (RBJ 523),  velikòdušnōst 
(RBJ 1427). Imenica kompetèntnōst sa kratkouzlaznim akcentom čuje 
se i sa kratkosilaznim kompetȅntnōst (RBJ 523) na istom slogu, a imeni-
ca velikòdušnōst čuje se i sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu 
vȅlikodušnōst (RBJ 1427).

Kratkouzlazni na četvrtom slogu: bogobojàžljivōst (RBJ 79), istinoljù-
bivōst (RBJ 417), nekompetèntnōst (RBJ 743). Imenica nekompetèntnōst sa 
kratkouzlaznim akcentom čuje se i sa kratkosilaznim nekompetȅntnōst 
(RBJ 743) na istom slogu.

Kratkouzlazni na petom slogu: insuficijèntnōst (: insuficijèntan / insufi-
ci jȅntan, RBJ 393), nezainterèsīrānōst (: nezainterèsīrān, RBJ 765). 

Imenica insuficijèntnōst sa kratkouzlaznim akcentom čuje se i sa krat-
kosilaznim insuficijȅntnōst (: insufijȅntan, RBJ 393) na istom slogu.

c) Dugosilazni na prvom slogu: skrȗšenōst (RBJ 1206), smȋrenōst (RBJ 
1218), vȇzānōst (RBJ 1430). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jed-
nine i množine (RBJ 1218):

Jednina Množina 
N smȋrenōst smȋrenosti
G smȋrenosti smȋrenostī
D smȋrenosti smȋrenostima
A smȋrenōst smȋrenosti
V smȋrenosti smȋrenōsti
I smȋrenosti /smȋrenošću smȋrenostima
L smȋrenōst smȋrenostima
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d) Kratkosilazni na prvom slogu: smȑt (RBJ 1221), tȅčnōst (RBJ 1320), 
žȁlōst (RBJ 1537).

U genitivu množine moguća je promjena kratkosilaznog akcenta u 
kratkouzlazni (RBJ 1221):

Jednina Množina 
N smȑt smȑti
G smȑti smtī
D smȑti smȑtima
A smȑt smȑti
V smȑti smȑti
I smȑti/smȑću smȑtima
L smȑti smȑtima

U ovu skupinu idu i imenice tipa: pȁmēt (GBJ 234), rȁdōst (GBJ 234) sa 
promjenom akcenta u dugouzlazni / kratkouzlazni u  lokativu jednine jer 
ta promjena nije obavezna.

Primjer (GBJ 234):

Jednina Množina 
N rȁdōst rȁdosti
G rȁdosti rȁdostī / radòstī
D rȁdosti rȁdostima / radòstima
A rȁdōst rȁdosti
V rȁdosti rȁdosti
I rȁdosti / rȁdošću rȁdostima / radòstima
L rȁdosti / radòsti rȁdostima / radòstima

Neslaganja u gramatikama u bilježenju akcenta: rȁdostima / radòstima 
razlog su da se posebno pozabavimo ovom imenicom. Obradili smo dativ, 
instrumental i lokativ  množine.

Naša građa pokazuje da je u dativu, instrumentalu i lokativu  množine 
oblik  rȁdostima neuporedivo češći  negoli oblik sa kratkouzlaznim akcen-
tom. U procentima:      

A. rȁdostima 96 %
B. radòstima 2 %
C. ràdōstīma 2 %



51Akcenat u standardnom bosanskom jeziku

Imenica pȁmēt (GBJ 234) sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu 
i dužinom u lokativu jednine javlja se u dva naporedna oblika: pȁmēti / 
paméti. U genitivu množine bilježimo oblike sa kratkosilaznim akcentom 
na prvom slogu i dugouzlaznim na drugom slogu pȁmētī / pamétī (GBJ 234):

Jednina Množina 
N pȁmēt pȁmēti
G pȁmēti pȁmētī / pamétī
D pȁmēti pȁmētima / pamétima
A pȁmēt pȁmēti
V pȁmēt pȁmēti
I pȁmēti / pȁmēću pȁmētima / pamétima
L pȁmēti / paméti pȁmētima / pamétima

Naša građa pokazuje da u lokativu jednine oblik  paméti  preovladava u 
odnosu na oblik sa kratkosilaznim akcentom. U procentima:    

A. paméti 72 %
B. pȁmēti 28 %
U genitivu množine bilježimo dva oblika ove imenice: pȁmētī / pamétī. 

U procentima:    
A. pȁmētī 94 %
B. pamétī 6 %  
Uočavamo da u genitivu množine potpuno preovladava oblik sa krat-

kosilaznim akcentom i dužinama na drugom i trećem slogu.
Imenica zȁpovijed (GBJ 235) sa kratkosilaznim akcentom na prvom 

slogu u lokativu jednine javlja se u dva naporedna oblika: zȁpovijedi / 
zapovijèdi. U  genitivu množine bilježimo oblike sa kratkosilaznim ak-
centom na prvom slogu i kratkouzlaznim na četvrtom slogu zȁpovijedī / 
zapovijèdī, a u dativu, instrumentalu i lokativu množine naporedne oblike: 
zȁpovijedima / zapovijèdima (GBJ 235):

Jednina Množina 
N zȁpovijed zȁpovijedi
G zȁpovijedi zȁpovijedī / zapovijèdī
D zȁpovijedi zȁpovijedima / zapovijèdima
A zȁpovijed zȁpovijedi
V zȁpovijedi zȁpovijedi
I zȁpovijedi / zȁpovijeđu zȁpovijedima / zapovijèdima
L zȁpovijedi / zapovijèdi zȁpovijedima / zapovijèdima
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Naša građa pokazuje da od svih sto ispitanika imamo kratkosilazni 
akcent u lokativu jednine: zȁpovijedi. Identičnu situaciju imamo u geni-
tivu množine, kao i u dativu, instrumentalu i lokativu množine; od svih 
sto ispitanika bilježimo kratkosilazni akcent: Gmn. zȁpovijedī / DILmn. 
zȁpovijedima. Primjeri sa kratkouzlaznim akcentom: Ljd. zapovijèdi / 
Gmn. zapovijèdī / DILmn. zapovijèdima nisu zabilježeni u našoj građi.

Imenica kȍkōš (GBJ 234) sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu 
i dužinom na drugom slogu javlja se u dativu, instrumentalu i lokativu 
množine u dva naporedna oblika: kȍkošima  / kokὸšima:

Jednina Množina 
N kȍkōš kȍkoši
G kȍkoši kokòšī / kokòšijū
D kȍkoši kȍkošima / kokòšima
A kȍkōš kȍkoši
V kȍkoši kȍkoši
I kȍkoši / kȍkošju kȍkošima / kokòšima
L kȍkoši kȍkošima / kokòšima

Naša građa pokazuje da se u dativu, instrumentalu i lokativu množi-
ne javljaju čak tri oblika ove imenice: kȍkošima / kokὸšima / kὸkōšima. U 
procentima:

A. kȍkošima  80 %
B. kokὸšima  16 %
C. kὸkōšima  4 %
Preovladava oblik  kȍkošima sa kratkosilaznim akcentom na prvom 

slogu, dok su oblici sa kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu i krat-
kouzlaznim akcentom na prvom slogu i dužinom na drugom slogu prisut-
ni u znatno manjem procentu.

Promjenljivi tipovi:
a) S promjenom tona: 
Imenice sa dugosilaznim akcentom tipa: mȋsao (GBJ 235), stvȃr (RBJ 

1261), vlȃst (RBJ 1445),  u lokativu jednine i u genitivu, dativu, lokativu i 
instrumentalu množine mijenjaju ton u dugouzlazni akcent.

Primjeri (RBJ 1261) / (GBJ 235):



53Akcenat u standardnom bosanskom jeziku

Jednina Množina
N stvȃr stvȃri
G stvȃri stvárī
D stvȃri stvárima
A stvȃr stvȃri
V stvȃri stvȃri
I stvȃri / stvȃrju stvárima
L stvári stvárima

Jednina Množina 
N mȋsao mȋsli
G mȋsli míslī
D mȋsli míslima
A mȋsao mȋsli
V mȋsli mȋsli
I mȋsli / mȋšlju míslima
L mísli míslima

b) S promjenom tona i trajanja akcenta:
Dugosilazni akcent je samo u nominativu (akuzativu) jednine imenica: 

kćȋ (GBJ 213), nȏć (GBJ 233), pȇć (RBJ 887), zȏb (RBJ 1529), žȗč / žȕč (RBJ 
1546); u svim ostalim padežima se mijenja, i to u kratkosilazni (u genitivu, 
dativu, vokativu i instrumentalu  jednine i nominativu, akuzativu i vokativu 
množine) i kratkouzlazni (u genitivu, dativu i instrumentalu množine); dok 
u lokativu jednine imamo ili kratkosilazni (kćȅri) ili kratkouzlazni (nòći).

Primjer (GBJ 213) / (GBJ 233):

Jednina Množina
N kćȋ kćȅri
G kćȅri kćèrī
D kćȅri kćèrima
A kćȇr kćȅri
V kćȅri kćȅri
I kćȅri kćèrima
L kćȅri kćèrima
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Jednina Množina 
N nȏć nȍći
G nȍći nòćī 
D nȍći nòćima
A nȏć nȍći
V nȍći nȍći
I nȍći / nȍću nòćima
L nòći nòćima

2. Akcenat pridjeva

2.1. Akcenat neodređenog pridjevskog vida 

Neodređeni pridjevski vid ima ova akcenatska obilježja:
a) u promjenjivom tipu akcenat se mijenja po rodovima;
b) u deklinaciji ženski i srednji rod imaju iste akcente;
c) vokativ je po zamjeničkoj promjeni u svih pridjeva koji imaju i 

određeni oblik, a u narodnoj pjesmi može biti i jednak nominativu: 
mlȃd junače;

d) u akuzativu jednine muškog roda dolazi akcent nominativa ili ge-
nitiva, a u drugim je padežima jednine i u množini, osim u vokati-
vu, isti kao u ženskom i srednjem rodu.

Neodređeni i određeni vid pridjeva često se razlikuju i po vrsti akcenta 
(žúta / žȗtā) ili po njegovom mjestu (visὸka / vìsokā).

Neodređeni pridjevski vid (GBJ 241 / RBJ 455):

Jednina Množina
Muški 

rod
Srednji 

rod
Ženski 

rod
Muški 

rod
Srednji 

rod
Ženski 

rod
N jȃk jáko jáka jáki jáka jáke
G jáka jáka jákē jákīh jákīh jákīh
D jáku jáku jákōj jákīm(a) jákīm(a) jákīm(a)
A = N ili G jáko jáku jáke jáka jáke
V - - - - - - - - - - - -        - - - - - -
I jákīm jákīm jákōm jákīm(a) jákīm(a) jákīm(a)
L jáku jáku jákōj jákīm(a) jákīm(a) jákīm(a)
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2.2. Akcenat određenog pridjevskog vida 

Određeni pridjevski vid ima ova akcenatska obilježja:
a)  akcenat se ne mijenja po rodovima ni u deklinaciji;
b) akcenatske se razlike javljaju između određenog i neodređenog 

vida u nekoliko skupina pridjeva.
Određeni pridjevski vid (GBJ 241 / RBJ 455):

Jednina Množina
Muški 

rod
Srednji 

rod
Ženski 

rod
Muški 

rod
Srednji 

rod
Ženski 

rod
N jȃkī jȃko jȃkā jȃki jȃkā jȃkē
G jȃkōg(a) jȃkōg(a) jȃkē jȃkīh jȃkīh jȃkīh
D jȃkōm(e) jȃkōm(e) jȃkōj jȃkīm(a) jȃkīm(a) jȃkīm(a)
A = N ili G jȃkō jȃkū jȃke jȃkā jȃkē
V jȃkī jȃkō jȃkā jȃkī        jȃkā jȃkē
I jȃkīm jȃkīm jȃkōm jȃkīm(a) jȃkīm(a) jȃkīm(a)
L jȃkōm(e) jȃkōm(e) jȃkōj jȃkīm(a) jȃkīm(a) jȃkīm(a)

2.3. Akcenat komparativa i superlativa 

Komparativ ima ova akcenatska obilježja:
a) dvosložni pridjevi imaju u komparativu kratkosilazni akcent;
b) trosložni i duži pridjevi imaju u komparativu kratkouzlazni akcent 

na trećem slogu od kraja;
c) komparativ se mijenja kao određeni pridjevi i u deklinaciji nema 

akcenatskih promjena (GBJ 241 / RBJ 1245):

Jednina Množina
Muški  

rod
Srednji  

rod
Ženski 

rod
Muški  

rod
Srednji 

rod
Ženski 

rod
N stàrijī stàrijē stàrijā stàrijī stàrijā stàrijē
G stàrijēg(a) stàrijēg(a) stàrijē stàrijīh stàrijīh stàrijīh
D stàrijēm(u) stàrijēm(u) stàrijōj stàrijīm(a) stàrijīm(a) stàrijīm(a)
A = N ili G = N stàrijū stàrijē stàrijā stàrijē
V stàrijī stàrijē stàrijā stàrijī stàrijā stàrijē
I stàrijīm stàrijīm stàrijōm stàrijīm(a) stàrijīm(a) stàrijīm(a)
L stàrijēm(u) stàrijēm(u) stàrijōj stàrijīm(a) stàrijīm(a) stàrijīm(a)
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Superlativ ima ova akcenatska obilježja:
a) oblici superlativa mogu zadržati dva akcenta, dugosilazni ili kratko-

silazni akcent na prefiksu, kao i akcent komparativa: nȃjmilostìvijī / 
nȁjmilostìvijī  (GBJ 240);

b) trosložni superlativi mogu, ali i ne moraju, zadržati akcent kompa-
rativa u drugom dijelu: nȃjgȍrī / nȃjgorī (: gȍrī, RBJ 326); 

c)  superlativ se mijenja kao određeni pridjevi i u deklinaciji nema 
akcenatskih promjena (GBJ 241 / RBJ 1245):

Jednina Množina

Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N nȃjstàrijī nȃjstàrijē nȃjstàrijā nȃjstàrijī nȃjstàrijā nȃjstàrijē

G nȃjstàrijēg(a) nȃjstàrijēg(a) nȃjstàrijē nȃjstàrijīh nȃjstàrijīh nȃjstàrijīh

D nȃjstàrijēm(u) nȃjstàrijēm(u) nȃjstàrijōj nȃjstàrijīm(a) nȃjstàrijīm(a) nȃjstàrijīm(a)

A = N ili G = N nȃjstàrijū nȃjstàrijē nȃjstàrijā nȃjstàrijē

V nȃjstàrijī nȃjstàrijē nȃjstàrijā nȃjstàrijī nȃjstàrijā nȃjstàrijē

I nȃjstàrijīm nȃstàrijīm nȃjstàrijōm nȃjstàrijīm(a) nȃjstàrijīm(a) nȃjstàrijīm(a)

L nȃjstàrijēm(u) nȃjstàrijēm(u) nȃjstàrijōj nȃjstàrijīm(a) nȃjstàrijīm(a) nȃjstàrijīm(a)

2.4. Akcenatski tipovi pridjeva

2.4.1. Nepromjenljivi tipovi

a) Dugouzlazni na prvom slogu: blážen / blȃžen (RBJ 73), rázbōjničkī 
(RBJ 1120), zánosan (RBJ 1492). Ovaj akcent ostaje u svim padeži-
ma jednine i množine.

Neodređeni oblik (RBJ 73):

Jednina Množina

Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N blážen bláženo blážena bláženi blážena blážene

G blážena blážena bláženē bláženīh bláženīh bláženīh

D bláženu bláženu bláženōj bláženīm(a) bláženīm(a) bláženīm(a)

A = N ili G = N bláženu blážene blážena blážene

V - - - - - -

I bláženīm bláženīm bláženōm bláženīm(a) bláženīm(a) bláženīm(a)

L bláženu bláženu bláženōj bláženīm(a) bláženīm(a) bláženīm(a)
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Određeni oblik (RBJ 73):
Jednina Množina

Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N bláženī bláženō bláženā bláženī bláženā bláženē

G bláženōg(a) bláženōg(a) bláženē bláženīh bláženīh bláženīh

D bláženōm(e,u) bláženōm(e,u) bláženōj bláženīm(a) bláženīm(a) bláženīm(a)

A = N ili G bláženō bláženū bláženē bláženā bláženē

V bláženī bláženō bláženā bláženī bláženā bláženē

I bláženīm bláženīm bláženōm bláženīm(a) bláženīm(a) bláženīm(a)

L bláženōm(e,u) bláženōm(e,u) bláženōj bláženīm(a) bláženīm(a) bláženīm(a)

U ovoj su skupini najbrojniji su pridjevi na -ov, -ev, -in i tvorenice su-
fiksima na -skī koje imaju samo određeni oblik: stríčev, ékavskī, náčinskī... 
(NHKJ 117).

Dugouzlazni na drugom slogu: nepríličan / nȅpriličan (RBJ 754), ne-
prírodan / nȅprirodan (RBJ 754),  uzástopan / ȕzastopan (RBJ 1410).

Dugouzlazni na trećem slogu: dobronámjeran (RBJ 201), evolúcījskī 
(RBJ 277), trećerázredan (RBJ 1344).

Dugouzlazni na četvrtom slogu: akumulácījskī / ȁkumulaciōnī (RBJ 11), 
organizácījskī / ȍrganizaciōnī (RBJ 837),  sjeverozápadnī / sjeverozȃpadnī 
(RBJ 1200).

Dugouzlazni na petom slogu: ekskomunikácījskī (: ekskomunikácija, 
RBJ 262), rehabilitácījskī (: rehabilitácija, RBJ 1140), rekapitulácījskī (: reka-
pitulácija, RBJ 1140).

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: čèstit (RBJ 133), pùtujūćī (RBJ 1096), 
vèčērnjī (RBJ  1262). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i 
množine. 

Neodređeni oblik (RBJ 133):
Jednina Množina

Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod
N čèstit čèstito čèstita čèstiti čèstita čèstite
G čèstita čèstita čèstitē čèstitīh čèstitīh čèstitīh
D čèstitu čèstitu čèstitōj čèstitīm(a) čèstitīm(a) čèstitīm(a)
A = N ili G = N čèstitu čèstite čèstita čèstite
V - - - - - -
I čèstitīm čèstitīm čèstitōm čèstitīm(a) čèstitīm(a) čèstitīm(a)
L čèstitu čèstitu čèstitōj čèstitīm(a) čèstitīm(a) čèstitīm(a)
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Određeni oblik (RBJ 133):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N čèstitī čèstitō čèstitā čèstitī čèstitā čèstitē
G čèstitōg(a) čèstitōg(a) čèstitē čèstitīh čèstitīh čèstitīh
D čèstitōm(e,u) čèstitōm(e,u) čèstitōj čèstitīm(a) čèstitīm(a) čèstitīm(a)
A = N ili G čèstitō čèstitū čèstitē čèstitā čèstitē
V čèstitī čèstitō čèstitā čèstitī čèstitā čèstitē
I čèstitīm čèstitīm čèstitōm čèstitīm(a) čèstitīm(a) čèstitīm(a)
L čèstitōm(e,u) čèstitōm(e,u) čèstitōj čèstitīm(a) čèstitīm(a) čèstitīm(a)

                                                 
U ovoj su skupini najbrojniji pridjevi na -ov, -ev, -in, koji nemaju odre-

đeni oblik, i određeni na -nī, -skī i sl.: àlkohōlnī, pùtujūćī, ùmjetnīkov... 
(NHKJ 117)

Kratkouzlazni na drugom slogu: neὸbrazovān (RBJ 747), neùpūćen 
(RBJ 762), zanìmljiv (RBJ 1492). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jed-
nine i množine.

Neodređeni oblik (RBJ 1492) / (RBJ 1492):

Jednina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N zanìmljiv zanìmljivo zanìmljiva
G zanìmljiva zanìmljiva zanìmljivē
D zanìmljivu zanìmljivu zanìmljivōj
A = N ili G zanìmljivo zanìmljivu
V - - -
I zanìmljivīm zanìmljivīm zanìmljivōm
L zanìmljivu zanìmljivu zanìmljivōj
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Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N zanìmljivī zanìmljiva zanìmljive
G zanìmljivīh zanìmljivīh zanìmljivīh
D zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a)
A zanìmljive zanìmljiva zanìmljive
V - - -
I zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a)
L zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a)

Određeni oblik (RBJ 1492) / (RBJ 1492):
Jednina

Muški rod Srednji rod Ženski rod
N zanìmljivī zanìmljivō zanìmljivā
G zanìmljivōg(a) zanìmljivōg(a) zanìmljivē
D zanìmljivōm(e,u) zanìmljivōm(e,u) zanìmljivōj
A = N ili G zanìmljivō zanìmljivū
V zanìmljivī zanìmljivō zanìmljivā
I zanìmljivīm zanìmljivīm zanìmljivōm
L zanìmljivōm(e,u) zanìmljivōm(e,u) zanìmljivōj

Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N zanìmljivī zanìmljivā zanìmljivē
G zanìmljivīh zanìmljivīh zanìmljivīh
D zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a)
A zanìmljivē zanìmljivā zanìmljivē
V zanìmljivī zanìmljivā zanìmljivē
I zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a)
L zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a) zanìmljivīm(a)

U ovoj su skupini i duži  pridjevi (trosložni, četverosložni i peteroslož-
ni) koji zadržavaju kratkouzlazni akcent na drugom slogu u deklinaciji. 
(NHKJ 117)
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Neodređeni oblik:
       m.                  ž.                   s.
sirὸmašan – sirὸmašna – sirὸmašno
bjelànčevinast – bjelànčevinasta – bjelànčevinasto

Određeni oblik:
       m.                  ž.                   s.
sirὸmašnī – sirὸmašnā – sirὸmašnō
bjelànčevinastī  – bjelànčevinastā  – bjelànčevinastō
polìtičkī – polìtičkā – polìtičkō
dijàlekatskī – dijàlekatskā – dijàlekatskō

Pridjevi sa kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu imaju težnju za 
stvaranjem kratkosilaznog akcenta na prvom slogu pa bilježimo primjere: 
blagὸtvoran / blȁgotvōran (RBJ 73), blagὸzvučan / blȁgozvūčan (RBJ 73), 
lakὸuman / lȁhkoūman (RBJ 581).

Pridjevi sa prefiksom pra- snažno privlače na sebe akcent pa u slože-
nicama dolazi kratkosilazni akcent na prvom slogu umjesto kratkouzla-
znog akcenta na drugom slogu: prȁhrvātskī / hvātskī (RBJ 582), prȁljudskī 
/ ljùdskī (RBJ 612), prȁslavēnskī / slàvēnskī (RBJ 995).

Dio pridjeva sa kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu čuju se i 
sa prenesenim akcentom:   ambàsādorov / ambasȃdorov (: ambasȃdor, RBJ 
16), apsòlventskī / apsolvȅntskī (: apsolvȅnt, RBJ 26).  

Kratkouzlazni na trećem slogu: avijàtičārskī (RBJ 38), uređìvāčkī (RBJ 
1391), veličànstven (RBJ 1426). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine 
i množine.

Neodređeni oblik (RBJ 1426):

Jednina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N veličànstven veličànstveno veličànstvena
G veličànstvena veličànstvena veličànstvenē
D veličànstvenu veličànstvenu veličànstvenōj
A = N ili G veličànstveno veličànstvenu
V - - -
I veličànstvenīm veličànstvenīm veličànstvenōm
L veličànstvenu veličànstvenu veličànstvenōj
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Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N veličànstveni veličànstvena veličànstvene
G veličànstvenīh veličànstvenīh veličànstvenīh
D veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a)
A veličànstvene veličànstvena veličànstvene
V - - -
I veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a)
L veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a)

Određeni oblik (RBJ 1426):

Jednina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N veličànstvenī veličànstvenō veličànstvenā
G veličànstvenōg(a) veličànstvenōg(a) veličànstvenē
D veličànstvenōm(e,u) veličànstvenōm(e,u) veličànstvenōj
A = N ili G veličànstvenō veličànstvenū
V veličànstvenī veličànstvenō veličànstvenā
I veličànstvenīm veličànstvenīm veličànstvenōm
L veličànstvenōm(e,u) veličànstvenōm(e,u) veličànstvenōj

Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N veličànstvenī veličànstvenā veličànstvenē
G veličànstvenīh veličànstvenīh veličànstvenīh
D veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a)
A veličànstvenē veličànstvenā veličànstvenē
V veličànstvenī veličànstvenā veličànstvenē
I veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a)
L veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a) veličànstvenīm(a)

Kratkouzlazni na četvrtom slogu: čovjekoljùbiv (RBJ 143), nedisciplìnī-
rān / nedìsciplinovān (RBJ 737),  neuobìčājen (RBJ 762). Ovaj akcent ostaje 
u svim padežima jednine i množine. 
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Neodređeni oblik (RBJ 143):

Jednina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N čovjekoljùbiv čovjekoljùbivo čovjekoljùbiva
G čovjekoljùbiva čovjekoljùbiva čovjekoljùbive
D čovjekoljùbivu čovjekoljùbivu čovjekoljùbivōj
A = N ili G čovjekoljùbivo čovjekoljùbivu
V - - -
I čovjekoljùbivīm čovjekoljùbivīm čovjekoljùbivōm
L čovjekoljùbivu čovjekoljùbivu čovjekoljùbivōj

Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N čovjekoljùbivi čovjekoljùbiva čovjekoljùbive
G čovjekoljùbivīh čovjekoljùbivīh čovjekoljùbivīh
D čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a)
A čovjekoljùbive čovjekoljùbiva čovjekoljùbive
V - - -
I čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a)
L čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a)

Određeni oblik (RBJ 143):

Jednina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N čovjekoljùbivī čovjekoljùbivō čovjekoljùbivā
G čovjekoljùbivōg(a) čovjekoljùbivōg(a) čovjekoljùbivē
D čovjekoljùbivōm(e,u) čovjekoljùbivōm(e,u) čovjekoljùbivōj
A = N ili G čovjekoljùbivō čovjekoljùbivū
V čovjekoljùbivī čovjekoljùbivō čovjekoljùbivā
I čovjekoljùbivīm čovjekoljùbivīm čovjekoljùbivōm
L čovjekoljùbivōm(e,u) čovjekoljùbivōm(e,u) čovjekoljùbivōj
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Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N čovjekoljùbivī čovjekoljùbivā čovjekoljùbivē
G čovjekoljùbivīh čovjekoljùbivīh čovjekoljùbivīh
D čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a)
A čovjekoljùbivē čovjekoljùbivā čovjekoljùbivē
V čovjekoljùbivī čovjekoljùbivā čovjekoljùbivē
I čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a)
L čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a) čovjekoljùbivīm(a)

Pridjevi sa kratkouzlaznim akcentom na četvrtom  slogu čuju se i sa 
neprenesenim akcentom: fotoamàtērski / fotoamatȅrskī (RBJ 295).

Kratkouzlazni na petom slogu: autobiὸgrafskī (RBJ 36), imperijalìstičkī 
(RBJ 385).

U paradigmatskoj promjeni nema promjena akcenta.

Neodređeni oblik:
            m.                           ž.                            s.
nekoristoljùbiv – nekoristoljùbiva – nekoristoljùbivo

Određeni oblik:
           m.                          ž.                               s.
nekoristoljùbivī – nekoristoljùbivā – nekoristoljùbivō

c) Dugosilazni na prvom slogu: bȏlan (RBJ 82), mȃjčīnskī (RBJ 621), 
trȃjan (RBJ 1340).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine: 
Neodređeni oblik (RBJ 1340):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N trȃjan trȃjno trȃjna trȃjni trȃjna trȃjne
G trȃjna trȃjna trȃjnē trȃjnīh trȃjnīh trȃjnīh
D trȃjnu trȃjnu trȃjnōj trȃjnīm(a) trȃjnīm(a) trȃjnīm(a)
A = N ili G trȃjno trȃjnu trȃjne trȃjna trȃjne
V - - - - - -
I trȃjnīm trȃjnīm trȃjnōm trȃjnīm(a) trȃjnīm(a) trȃjnīm(a)
L trȃjnu trȃjnu trȃjnōj trȃjnīm(a) trȃjnīm(a) trȃjnīm(a)
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Određeni oblik (RBJ 1340):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N trȃjnī trȃjnō trȃjnā trȃjnī trȃjnā trȃjnē
G trȃjnōg(a) trȃjnōg(a) trȃjnē trȃjnīh trȃjnīh trȃjnīh
D trȃjnōm(e,u) trȃjnōm(e,u) trȃjnōj trȃjnīm(a) trȃjnīm(a) trȃjnīm(a)
A = N ili G trȃjnō trȃjnū trȃjnē trȃjnā trȃjnē
V trȃjnī trȃjnō trȃjnā trȃjnī trȃjnā trȃjnē
I trȃjnīm trȃjnīm trȃjnōm trȃjnīm(a) trȃjnīm(a) trȃjnīm(a)
L trȃjnōm(e,u) trȃjnōm(e,u) trȃjnōj trȃjnīm(a) trȃjnīm(a) trȃjnīm(a)

Dugosilazni akcent na prvom slogu imaju i duži pridjevi (trosložni, če-
tverosložni i peterosložni); taj akcenat ostaje nepromijenjen u svim padeži-
ma jednine i množine.

Neodređeni oblik:
       m.                   ž.                     s.
sȗmporast – sȗmporasta – sȗmporasto

Određeni oblik:
       m.                   ž.                     s.
sȗmporastī – sȗmporastā – sȗmporastō
mȃjčīnskī – mȃjčīnskā – mȃjčīnskō
Dugosilazni izvan početnog sloga: zemljorȃdničkī / zemljὸrādničkī 

(RBJ 1520).
Duže složenice, posebno sa višesložnim prvim dijelom i dugosila-

znim akcentom na drugoj osnovi, zadržavaju taj akcent na unutrašnjem 
slogu, npr.: izvanbrȃčnī (RBJ 446: ȉzvanbrāčnī), četrdesetodnȇvnī (RBJ 135: 
četrdesetòdnēvnī). Njihov izgovor nije ustaljen pa se često u praksi ostvaru-
ju i oba naglaska. (NHKJ 130)

d) Kratkosilazni na prvom slogu: dȍsādan (RBJ 218), lȁgan (RBJ 580), 
slȍžen (RBJ 1214).

Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine.
Neodređeni oblik (RBJ 580):
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Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N lȁgan lȁgano lȁgana lȁgani lȁgana lȁgane
G lȁgana lȁgana lȁganē lȁganīh lȁganīh lȁganīh
D lȁganu lȁganu lȁganōj lȁganīm(a) lȁganīm(a) lȁganīm(a)
A = N ili G lȁgano lȁganu lȁgane lȁgana lȁgane
V - - - - - -
I lȁganīm lȁganīm lȁganōm lȁganīm(a) lȁganīm(a) lȁganīm(a)
L lȁganu lȁganu lȁganōj lȁganīm(a) lȁganīm(a) lȁganīm(a)

Određeni oblik (RBJ 580):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N lȁganī lȁganō lȁganā lȁganī lȁganā lȁganē
G lȁganōg(a) lȁganōg(a) lȁganē lȁganīh lȁganīh lȁganīh
D lȁganōm(e,u) lȁganōm(e,u) lȁganōj lȁganīm(a) lȁganīm(a) lȁganīm(a)
A = N ili G lȁganō lȁganū lȁganē lȁganā lȁganē
V lȁganī lȁganō lȁganā lȁganī lȁganā lȁganē
I lȁganīm lȁganīm lȁganōm lȁganīm(a) lȁganīm(a) lȁganīm(a)
L lȁganōm(e,u) lȁganōm(e,u) lȁganōj lȁganīm(a) lȁganīm(a) lȁganīm(a)

Kratkosilazni akcent na prvom slogu i dužinu imaju pridjevi tipa 
ȉdeālan (RBJ 378), ȉndividuālan (RBJ 388), ȉnternacionālan (RBJ 395), 
kȍntraproduktīvan (RBJ 531), zȁkonodāvan (RBJ 1481). Ovaj akcenat ostaje 
nepromijenjen u svim padežima jednine i množine.

Neodređeni oblik:
ȉdeālan – ȉdeālna – ȉdeālno
ȉndividuālan – ȉndividuālna – ȉndividuālno
ȉnternacionālan – ȉnternacionālna – ȉnternacionālno  
kȍntraproduktīvan – kȍntraproduktīvna – kȍntraproduktīvno
zȁkonodāvan – zȁkonodāvna – zȁkonodāvno

Određeni oblik:
ȉdeālnī – ȉdeālnā – ȉdeālnō
ȉndividuālnī – ȉndividuālnā – ȉndividuālnō
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kȍntraproduktīvnī – kȍntraproduktīvnā – kȍntraproduktīvnō
zȁkonodāvnī – zȁkonodāvnā – zȁkonodāvnō

Kratkosilazni izvan početnog sloga: astronȁutskī / astronàutskī (RBJ 32).
Akcent složenih pridjeva ovoga tipa u živom je previranju. 
Složenice sa među- i protu- imaju često i kratkosilazni akcent na prvom 

slogu: mȅđuplanetārnī / međuplànetārnī (RBJ 639), mȅđusoban / međùso-
ban (RBJ 639), prȍtupožārnī / protupὸžārnī (RBJ 1081), prȍtuprovālnī (RBJ 
1081).

e) Složeni pridjevi zadržavaju akcent obiju (ili triju) osnovnih ri-
ječi pa imamo pridjeve sa dva ili tri akcenta: blijédocven, 
džāvnoprȃvnī, ìstočnorȋmskī, kȁznenopὸprāvnī, mnȍgopȍštovānī, 
národnooslobὸdilačkī, ȍpćeὸbrazōvanī,  pὸnājstàrijī, svijétloplȃv, 
ȕltraljȕbičast, zvjȅzdastoplȃv. (NHKJ 135)

Neki od pridjeva iz ove skupine ostvaruju se i sa jednim akcentom, ali 
je, pogotovo u govornoj praksi, uobičajeno da složenice zadržavaju akcente 
osnovih riječi.

2.4.2. Promjenljivi tipovi

Samo manji broj pridjeva mijenja akcent osnovnog oblika. Takvi su jedno-
složni i uglavnom dvosložni pridjevi.

a) S promjenom tona: 
Jednosložni pridjevi sa dugosilaznim akcentom tipa: mlȃd (GBJ 242), 

vrȗć (GBJ 242), žȗt (RBJ 1547) u ženskom i srednjem rodu mijenjaju ton u 
dugouzlazni akcent.

Neodređeni oblik:
žȗt – žúta  – žúto

Određeni oblik:
žȗtī – žȗtā – žȗtō

U deklinaciji dugosilazni akcent ostaje samo u jednosložnim oblicima 
(N i A jd. m. r.), a u ostalim je dugouzlazni akcent. Određeni oblik zadr-
žava dugosilazni akcent u svim padežima. Promjena akcenta u ženskom 
rodu je čvrsta.

Neodređeni oblik (GBJ 242) / (GBJ 242) / (RBJ 1547):
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Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N mlȃd mládo mláda mládi mláda mláde
G mláda mláda mládē mládīh mládīh mládīh
D mládu mládu mládōj mládīm(a) mládīm(a) mládīm(a)
A mlȃd / mláda mládo mládu mláde mlád-a mláde
V - - - -         - - 
I mládīm mládīm mládōm mládīm(a) mládīm(a) mládīm(a)
L mládu mládu mládōj mládīm(a) mládīm(a) mládīm(a)

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N vrȗć vrúće vrúća vrúći vrúća vrúće
G vrúća vrúća vrúćē vrúćīh vrúćīh vrúćīh
D vrúću vrúću vrúćōj vrúćīm(a) vrúćīm(a) vrúćīm(a)
A vrȗć / vrúća vrúće vrúću vrúće vrúća vrúće
V - - - -        - - 
I vrúćīm vrúćīm vúćōm vrúćīm(a) vrúćīm(a) vrúćīm(a)
L vrúću vrúću vrúćōj vrúćīm(a) vrúćīm(a) vrúćīm(a)

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N žȗt žúto žúta žúti žúta žúte
G žúta žúta žútē žútīh žútīh žútīh
D žútu žútu žútōj žútīm(a) žútīm(a) žútīm(a)
A N ili G žúto žútu žúte žúta žúte
V - - - - - -
I žútīm žútīm žútōm žútīm(a) žútīm(a) žútīm(a)
L žútu žútu žútōj žútīm(a) žútīm(a) žútīm(a)

Određeni oblik (GBJ 242) / (GBJ 243) / (RBJ 1547):
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Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N mlȃdī mlȃdō mlȃdā mlȃdī mlȃdā mlȃdē
G mlȃdōg(a) mlȃdōg(a) mlȃdē mlȃdīh mlȃdīh mlȃdīh
D mlȃdōm(e) mlȃdōm(e) mlȃdōj mlȃdīm(a) mlȃdīm(a) mlȃdīm(a)
A mlȃdī /

mlȃdōg(a)
mlȃdō mlȃdū mlȃdē mlȃdā mlȃdē

V mlȃdī mlȃdō mlȃdā mlȃdī mlȃdā mlȃdē
I mlȃdīm mlȃdīm mlȃdōm mlȃdīm(a) mlȃdīm(a) mlȃdīm(a)
L mlȃdōm(e) mlȃdōm(e) mlȃdōj mlȃdīm(a) mlȃdīm(a) mlȃdīm(a)

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N vrȗćī vrȗćē vrȗćā vrȗćī vrȗćā vrȗćē
G vrȗćēg(a) vrȗćēg(a) vrȗćē vrȗćīh vrȗćīh vrȗćīh
D vrȗćēm vrȗćēm vrȗćōj vrȗćīm(a) vrȗćīm(a) vrȗćīm(a)
A vrȗćī / 

vrȗćēg(a)
vrȗćē vrȗćū vrȗćē vrȗćā vrȗćē

V vrȗćī vrȗćē vrȗćā vrȗćī vrȗćā vrȗćē
I vrȗćīm vrȗćīm vrȗćōm vrȗćīm(a) vrȗćīm(a) vrȗćīm(a)
L vrȗćēm vrȗćēm vrȗćōj vrȗćīm(a) vrȗćīm(a) vrȗćīm(a)

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N žȗtī žȗtō žȗtā žȗtī žȗtā žȗtē
G žȗtōg(a) žȗtōg(a) žȗtē žȗtīh žȗtīh žȗtīh
D žȗtōm(e,u) žȗtōm(e,u) žȗtōj žȗtīm(a) žȗtīm(a) žȗtīm(a)
A N ili G žȗtō žȗtū žȗtē žȗtā žȗtē
V žȗtī žȗtō žȗtā žȗtī žȗtā žȗtē
I žȗtīm žȗtīm žȗtōm žȗtīm(a) žȗtīm(a) žȗtīm(a)
L žȗtōm(e,u) žȗtōm(e,u) žȗtōj žȗtīm(a) žȗtīm(a) žȗtīm(a)
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Jednosložni pridjevi  sa kratkosilaznim akcentom tipa: bȉstar (RBJ 69), 
hȉtar (RBJ 363) u ženskom i srednjem rodu mijenjaju ton u dugouzlazni 
akcent.

Neodređeni oblik:
bȉstar – bìstra  – bìstro

Određeni oblik:
bȉstrī – bìstrā – bìstrō

U deklinaciji kratkosilazni akcent ostaje još samo u akuzativu jednine 
muškoga roda kada je taj oblik jednak nominativu. Promjena akcenta u 
ženskom rodu je čvrsta, ali u srednjem rodu bilježe se kolebanja između 
bȉstro / bìstro. U određenom obliku uvijek je kratkosilazni.
Neodređeni oblik (RBJ 69):

Jednina Množina

Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N bȉstar bìstro bìstra bìstri bìstra zdràve
G bìstra bìstra bìstrē bìstrīh bìstrīh bìstrīh
D bìstru bìstru bìstrōj bìstrīm(a) bìstrīm(a) bìstrīm(a)
A = N ili G bìstro bìstru bìstre bìstra bìstre
V - - - - - -
I bìstrīm bìstrīm bìstrōm bìstrīm(a) bìstrīm(a) bìstrīm(a)
L bìstru bìstru bìstrōj bìstrīm(a) bìstrīm(a) bìstrīm(a)

Određeni oblik (RBJ 69):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N bȉstrī bȉstrō bȉstrā bȉstrī bȉstrā bȉstrē
G bȉstrōg(a) bȉstrōg(a) bȉstrē bȉstrīh bȉstrīh bȉstrīh
D bȉstrōm(e, u) bȉstrōm(e, u) bȉstrōj bȉstrīm(a) bȉstrīm(a) bȉstrīm(a)
A = N ili G bȉstrō bȉstrū bȉstrē bȉstrā bȉstrē
V bȉstrī bȉstrō bȉstrā bȉstrī bȉstrā bȉstrē
I bȉstrīm bȉstrīm bȉstrōm bȉstrīm(a) bȉstrīm(a) bȉstrīm(a)
L bȉstrōm(e, u) bȉstrōm(e, u)  bȉstrōj bȉstrīm(a) bȉstrīm(a) bȉstrīm(a)
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Pridjevi sa dugouzlaznim akcentom i nepostojanim a tipa: búdan (RBJ 
97), hládan (RBJ 364), žédan (RBJ 1539) u neodređenom obliku uvijek ima-
ju dugouzlazni akcent, a u određenom dugosilazni. Ovi pridjevi imaju ne-
postojano a pa su u genitivu jednine dvosložni.

Neodređeni oblik:
žédan – žédna  – žédno

Određeni oblik:
žȇdnī – žȇdnā – žȇdnō 

Neodređeni oblik (RBJ 1539):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N žédan žédno žédna žédni žédna žédne
G žédna žédna žédnē žédnīh žédnīh žédnīh
D žédnu žédnu žédnōj žédnīm(a) žédnīm(a) žédnīm(a)
A = N ili G žédno žédnu žédne žédna žédne
V - - - - - -
I žédnīm žédnīm žédnōm žédnīm(a) žédnīm(a) žédnīm(a)
L žédnu žédnu žédnōj žédnīm(a) žédnīm(a) žédnīm(a)

Određeni oblik (RBJ 1539):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N žȇdnī žȇdnō žȇdnā žȇdnī žȇdnā žȇdnē
G žȇdnōg(a) žȇdnōg(a) žȇdnē žȇdnīh žȇdnīh žȇdnīh
D žȇdnōm(e, u) žȇdnōm(e, u) žȇdnōj žȇdnīm(a) žȇdnīm(a) žȇdnīm(a)
A = N ili G žȇdnō žȇdnū žȇdnē žȇdnā žȇdnē
V žȇdnī žȇdnō žȇdnā žȇdnī žȇdnā žȇdnē
I žȇdnīm žȇdnīm žȇdnōm žȇdnīm(a) žȇdnīm(a) žȇdnīm(a)
L žȇdnōm(e, u) žȇdnōm(e, u) žȇdnōj žȇdnīm(a) žȇdnīm(a) žȇdnīm(a)

Većina pridjeva iz ove skupine, sa dugouzlaznim akcentom i nepostoja-
nim a u genitivu jednine, mijenjaju akcent i na ovakav način:
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Neodređeni oblik:
žȇdan – žédna  – žȇdno

Određeni oblik:
žȇdnī – žȇdnā  – žȇdnō 

U neodređenom obliku dugouzlazni akcent ostaje samo u ženskom 
rodu, dok u muškom i srednjem on prelazi u dugosilazni. (NHKJ 139)

b) S promjenom tona i trajanja akcenta:
Jednosložni pridjevi  sa dugosilaznim akcentom: gȏ (RBJ 322) i  bȏs 

(RBJ 84) u neodređenom obliku mijenjaju ton u kratkouzlazni akcent, 
osim u  jednosložnim oblicima muškog roda. U određenom obliku je krat-
kosilazni akcent.

Neodređeni oblik:
gȏ –  gὸla  – gὸlo

Određeni oblik:
gȍlī – gȍlā – gȍlō

Neodređeni oblik (RBJ 322):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N gȏ gὸlo gὸla gὸli gὸla gὸle
G gὸla gὸla gὸlē gὸlīh gὸlīh gὸlīh
D gὸlu gὸlu gὸlōj gὸlīm(a) gὸlīm(a) gὸlīm(a)
A = N ili G gὸlo gὸlu gὸle gὸla gὸle
V - - - - - -
I gὸlīm gὸlīm  gὸlōm gὸlīm(a) gὸlīm(a) gὸlīm(a)
L gὸlu gὸlu  gὸlōj gὸlīm(a) gὸlīm(a) gὸlīm(a)

Određeni oblik (RBJ 322):
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Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N gȍlī gȍlō gȍlā gȍlī gȍlā gȍlē
G gȍlōg(a) gȍlōg(a) gȍlē gȍlīh gȍlīh gȍlīh
D gȍlōm(e, u) gȍlōm(e, u) gȍlōj gȍlīm(a) gȍlīm(a) gȍlīm(a)
A = N ili G gȍlō gȍlū gȍlē gȍlā gȍlē
V  gȍlī gȍlō gȍlā gȍlī gȍlā gȍlē
I  gȍlīm  gȍlīm gȍlōm gȍlīm(a) gȍlīm(a) gȍlīm(a)
L  gȍlōm(e, u)  gȍlōm(e, u)  gȍlōj gȍlīm(a) gȍlīm(a) gȍlīm(a)

U neoređenom obliku srednjeg roda pridjeva bȏs bilježimo oblike i sa 
kratkosilaznim i sa kratkouzlaznim akcentom bȍso / bὸso.

Neodređeni oblik (RBJ 84):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N bȏs bὸso bὸsa bὸsi bὸsa bὸse
G bὸsa bὸsa bὸsē bὸsīh bὸsīh bὸsīh
D bὸsu bὸsu bὸsōj bὸsīm(a) bὸsīm(a) bὸsīm(a)
A = N ili G bὸso bὸsu bὸse bὸsa bὸse
V - - - - - -
I  bὸsīm  bὸsīm  bὸsōm bὸsīm(a) bὸsīm(a) bὸsīm(a)
L  bὸsu  bὸsu  bὸsōj bὸsīm(a) bὸsīm(a) bὸsīm(a)

Određeni oblik (RBJ 84):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N bȍsī bȍsō bȍsā bȍsī bȍsā bȍsē
G bȍsōg(a) bȍsōg(a) bȍsē bȍsīh bȍsīh bȍsīh
D bȍsōm(e, u) bȍsōm(e, u) bȍsōj bȍsīm(a) bȍsīm(a) bȍsīm(a)
A = N ili G bȍsō bȍsū bȍsē bȍsā bȍsē
V  bȍsī bȍsō bȍsā bȍsī bȍsā bȍsē
I  bȍsīm bȍsīm bȍsōm bȍsīm(a) bȍsīm(a) bȍsīm(a)
L  bȍsōm(e, u) bȍsōm(e, u) bȍsōj bȍsīm(a) bȍsīm(a) bȍsīm(a)
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c) S promjenom mjesta akcenta:
Pridjevi tipa: dàlek (RBJ 155), màlen (RBJ 623), zèlen (RBJ 1518) u obli-

ku za muški rod na prvom slogu imaju kratkouzlazni akcent u nominativu 
(i akuzativu) jednine, a u ostalim padežima akcent prelazi na drugi slog, 
bez promjene tona i trajanja. U ženskom i srednjem rodu je kratkouzlazni 
akcent na drugom slogu u svim padežima. Određeni oblik ima kratkouzla-
zni akcent na prvom slogu.

Neodređeni oblik:
zèlen –  zelèna  – zelèno

Određeni oblik:
zèlenī – zèlenā – zèlenō

Neodređeni oblik (RBJ 1518):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N zèlen zelèno zelèna zelèni zelèna zelène
G zelèna zelèna zelènē zelènīh zelènīh zelènīh
D zelènu zelènu zelènōj zelènīm(a) zelènīm(a) zelènīm(a)
A = N ili G zelèno zelènu zelène zelèna zelène
V - - - - - -
I zelènīm zelènīm zelènōm zelènīm(a) zelènīm(a) zelènīm(a)
L zelènu zelènu zelènōj zelènīm(a) zelènīm(a) zelènīm(a)

Određeni oblik (RBJ 1518):

Jednina Množina
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N zèlenī zèlenō zèlenā zèlenī zèlenā zèlenē
G zèlenōg(a) zèlenōg(a) zèlenē zèlenīh zèlenīh zèlenīh
D zèlenōm(e, u) zèlenōm(e, u) zèlenōj zèlenīm(a) zèlenīm(a) zèlenīm(a)
A = N ili G zèlenō zèlenū zelènē zèlenā zèlenē
V zèlenī zèlenō zèlenā zelènī zèlenā zèlenē
I zèlenīm zèlenīm zèlenōm zèlenīm(a) zèlenīm(a) zèlenīm(a)
L zèlenōm(e, u) zèlenōm(e, u) zèlenōj zèlenīm(a) zèlenīm(a) zèlenīm(a)
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3. Akcenat zamjenica

3.1. Nepromjenljivi tipovi
a) Dugouzlazni na prvom slogu: njézīn / njȇzīn, -a, -o (GBJ 247). Ovaj 

akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 247 / 252):

Jednina Množina 
N njézīn njézīne
G njézīnē njézīnīh
D njézīnōj njézīnīm(a)
A njézīnu njézīne
V --- ---
I njézīnōm njézīnīm(a)
L njézīnōj njézīnīm(a)

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: kàkav, -a, -o (GBJ 252);  njègov, -a, 
-o (GBJ 247);  tàkav, -a, -o (GBJ 247). Ovaj akcent ostaje u svim pa-
dežima jednine i množine (GBJ 248 / 252):

J e d n i n a M n o ž i n a
Muški 
rod

Srednji  
rod

Ženski 
rod

Muški 
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

N kàkav kàkvo kàkva kàkvi kàkva kàkve
G kàkva,  kàkvog(a),  kàkvōg(a) kàkvē kàkvīh
D kàkvu,  kàkvom(e), 

kàkvōm(e)
kàkvōj kàkvīm(a)

A = N ili G (m.r.); = N (s.r.) kàkvu kàkve        kàkva kàkve
V - - - - - - - - -
I kàkvīm kàkvōm kàkvīm(a)
L kàkvu, kàkvom(e), kàkvōm(e) kàkvōj kàkvīm(a)

Naša građa pokazuje da u genitivu jednine preovladava oblik sa duži-
nom kàkvōg(a) i kratkouzlaznim akcentom.

U procentima: 
A. kàkvōg(a)  94 % 
B. kàkvog(a)  6 %
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U dativu i lokativu jednine bilježimo dva oblika ove zamjenice:  
kàkvom(e) / kàkvōm(e).

U procentima: 
A. kàkvōm(e)  96 %
B. kàkvom(e)  4 %

Dakle, u genitivu, dativu i lokativu  jednine u potpunosti preovladava 
oblik sa kratkouzlaznim akcentom i dužinom.

U ovu skupinu, sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu koji osta-
je nepromijenjen u svim padežima jednine i množine, idu i ove zamjenice: 
gdjèkakav, -a, -o; štòkakav, -a, -o; mὸja; tvὸja; svὸja. 

U ovu skupinu idu i zamjenice sa kratkouzlaznim akcentom na prvom 
slogu i akcenatskom dužinom, mada bilježimo kolebanja između kratkou-
zlaznog ili kratkosilaznog akcenta:  

ὸvāj / ȍvāj, -ā, -ō; ὸnāj / ȍnāj, -ā , -ō;
čìjī, -ā, -ē; kὸjī / kȍjī, -ā, -ē; kὸlikī / kolìkī -ā, -ō ; tὸlikī / tolìkī, -ā, -ō;
pὸnekī, -ā , -ō; štὸkojī, -ā, -ē; štὸčijī, -ā, -ē;
gdjèkojī, -ā, -ē; pὸkojī, -ā, -ē. (GBJ 247 / 248. i dr.)

Primjeri (GBJ 247, 251) / (GBJ 251, 252):

J e d n i n a M n o ž i n a
Muški  
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

Muški 
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

N ὸvāj ὸvō ὸvā ὸvī ὸvā ὸvē
G ὸvog(a) ὸvog(a) ὸvē ὸvīh ὸvīh ὸvīh
D ὸvom(e) ὸvom(e) ὸvōj ὸvīm(a) ὸvīm(a) ὸvīm(a)
A = N ili G ὸvō ὸvū ὸvē ὸvā ὸvē
V - - - - - - - - - - - - - - - - - -
I ὸvīm ὸvīm ὸvōm ὸvīm(a) ὸvīm(a) ὸvīm(a)
L ὸvom(e) ὸvom(e) ὸvōj ὸvīm(a) ὸvīm(a) ὸvīm(a)
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J e d n i n a M n o ž i n a
Muški  
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

Muški 
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

N kὸjī kὸjē kὸjā kὸjī kὸjā kὸjē
G kὸjeg(a)

kὸjēg(a)
kȏg(a)

kὸjeg(a)
kὸjēg(a)
kȏg(a)

kὸjē kὸjīh kὸjīh kὸjīh

D kὸjem
kὸjēm
kôm(e)

kὸjem
kὸjēm
kȏm(e)

kὸjōj kὸjīm(a) kὸjīm(a) kὸjīm(a)

A = N ili G kὸjē kὸjū kὸjē kὸjā kὸjē
V - - - - - - - - - - - - - - - - - -
I kὸjīm kὸjīm kὸjōm kὸjīm(a) kὸjīm(a) kὸjīm(a)
L kὸjem

kὸjēm
kȏm(e)

kὸjem
kὸjēm
kȏm(e)

kὸjōj kὸjīm(a) kὸjīm(a) kὸjīm(a)

U našem istraživanju obradili smo genitiv i dativ jednine zamjenice 
kὸjī. Oblik sa dužinom je češći negoli oblik bez dužine. Važno je napome-
nuti da smo zabilježili primjere i sa kratkosilaznim akcentom kȍjī.

U procentima:    
A. kὸjēg(a) 53 %
B. kὸjeg(a) 21 %
C. kȍjeg 26 %

U dativu jednine bilježimo, također, tri oblika ove zamjenice:  kὸjem / 
kὸjēm / kȍjem. 

U procentima:   
A. kὸjēm 72 %
B. kὸjem 26 %
C. kȍjem 2 %

Uočavamo da u genitivu i dativu jednine preovladavaju oblici sa krat-
kouzlaznim akcentom i dužinom.

Kratkouzlazni na drugom slogu: onàkav / onàkāv, -a, -o (RBJ 825 / GBJ 
252); ovàkav / ovàkāv, -a, -o (RBJ 860). Ovaj akcent ostaje u svim padežima 
jednine i množine (GBJ 252):
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J e d n i n a M n o ž i n a
Muški 
rod

Srednji  
rod

Ženski 
rod

Muški 
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

N ovàkav ovàkvo ovàkva ovàkvi ovàkva ovàkve
G ovàkva,  ovàkvog(a),  

ovàkvōg(a)
ovàkvē ovàkvīh

D ovàkvu,  ovàkvom(e), 
ovàkvōm(e)

ovàkvōj ovàkvīm(a)

A = N ili G (m.r.); = N (s.r.) ovàkvu ovàkve        ovàkva ovàkve
V - - - - - - - - -
I ovàkvīm ovàkvōm ovàkvīm(a)
L ovàkvu, ovàkvom(e), 

ovàkvōm(e)
ovàkvōj ovàkvīm(a)

U ovu skupinu idu i zamjenice sa kratkouzlaznim akcentom na dru-
gom slogu i akcenatskom dužinom:  pogdjèkojī, -ā, -ē (RBJ 931).

Kratkouzlazni na trećem slogu: kojekàkav, -a, -o (RBJ 514). Ovaj akcent 
ostaje u svim padežima jednine i množine. 

c) Dugosilazni na prvom slogu: njȇn / njȇzīn / njézīn, -a, -o (GBJ 252). 
Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine (GBJ 252):

Jednina Množina 
N njȇna / njȇzina njȇne / njȇzine
G njȇnē  / njȇzinē njȇnīh / njȇzinīh
D njȇnōj / njȇzinōj njȇnīm(a) /njȇzinīm(a)
A njȇnu / njȇzinu njȇne / njȇzine
V --- ---
I njȇnōm / njȇzinōm njȇnīm(a) / njȇzinīm(a)
L njȇnōj / njȇzinōj njȇnīm(a) / njȇzinīm(a)

d) Kratkosilazni na prvom slogu: nȁš, -a, -e (GBJ 251); njȉhov, -a, -o 
(GBJ 252);  vȁš,  -a, -e (GBJ 251). Ovaj akcent ostaje u svim padeži-
ma jednine i množine (GBJ 251):
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J e d n i n a M n o ž i n a
Muški  
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

Muški 
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

N vȁš vȁše vȁša vȁši vȁša vȁše
G vȁšeg(a)/

vȁšēg(a)
vȁšeg(a)/ 
vȁšēg(a)

vȁšē vȁšīh vȁšīh vȁšīh

D vȁšem/
vȁšēm

vȁšem/ 
vȁšēm

vȁšōj vȁšīm(a) vȁšīm(a) vȁšīm(a)

A = N ili G vȁše vȁšu vȁše vȁša vȁše
V vȁš vȁše vȁša vȁši vȁša vȁše
I vȁšīm vȁšīm vȁšōm vȁšīm(a) vȁšīm(a) vȁšīm(a)
L vȁšem/ 

vȁšēm
vȁšem/
vȁšēm

vȁšōj vȁšīm(a) vȁšīm(a) vȁšīm(a)

Obradili smo: genitiv jednine zamjenice srednjeg roda vȁše i genitiv, 
dativ i lokativ jednine zamjenice muškoga roda vȁš.

U genitivu jednine zamjenice srednjeg roda vȁše češći je oblik vȁšēg(a) 
sa dužinom i kratkosilaznim akcentom negoli oblik bez dužine.   

U procentima:  
A. vȁšēg(a) 93 %
B. vȁšeg(a) 7 %
U genitivu, dativu i lokativu jednine zamjenice muškoga roda vȁš, ta-

kođer su učestaliji oblici sa dužinama i kratkosilaznim akcentom od oblika 
bez dužine. 

Genitiv jednine u procentima:   
A. vȁšēg(a) 88 %
B. vȁšeg(a) 12 %
Dativ jednine u procentima:  
A. vȁšēm 90 %
B. vȁšem 10 %
Lokativ jednine u procentima:  
A. vȁšēm 87 %
B. vȁšem 13 %

U ovu skupinu, sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu koji ostaje 
nepromijenjen u svim padežima jednine i množine, idu i ove zamjenice:  
sȅbe / sèbe / sèbē, nȅko, nȉko, nȅšto, nȉšta, ȉko, ȉšta, svȁko, svȁšta, nȅkakav, 
nȉkakav, ȉkakav, svȁkakav, svȁkolik, nȅkolika (m. i s. rod), nȅkolike (ž. rod).
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Primjer (GBJ 249):

Jednina Množina 
N --- ---
G sȅbe sȅbe
D sȅbi sȅbi
A sȅbe sȅbe 
V --- ---
I sȍbōm sȍbōm
L sȅbi sȅbi

U ovu skupinu idu i zamjenice sa kratkosilaznim akcentom na prvom 
slogu i akcenatskom dužinom: ȉčijī, -ā , -ē; nȅkī, -ā, -ō; nȅčijī, -ā, -ē; nȅkojī, 
-ā, -ē; nȉčijī, -ā, -ē; nȉkojī, -ā, -ē; svȁčijī, -ā, -ē.

Primjeri (GBJ 251):

J e d n i n a M n o ž i n a
Muški  
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

Muški 
rod

Srednji 
rod

Ženski 
rod

N nȅkī nȅkō nȅkā nȅkī nȅkā nȅkē
G nȅkōg(a) nȅkōg(a) nȅkē nȅkīh nȅkīh nȅkīh
D nȅkōm(e) nȅkōm(e) nȅkōj nȅkīm(a) nȅkīm(a) nȅkīm(a)
A =N ili G nȅkō nȅkü nȅkē nȅkā nȅkē
V nȅkī nȅkō nȅkā nȅkī nȅkā nȅkē
I nȅkīm nȅkīm nȅkōm nȅkīm(a) nȅkīm(a) nȅkīm(a)
L nȅkōm(e) nȅkōm(e) nȅkōj nȅkīm(a) nȅkīm(a) nȅkīm(a)
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J e d n i n a M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N nȅkojī nȅkojē nȅkojā nȅkojī nȅkojā nȅkojē
G nȅkojeg(a)

nȅkojēg(a) 
nȅkōg(a)

nȅkojeg(a)
nȅkojēg(a)

nȅkojē nȅkojīh nȅkojīh nȅkojīh

D nȅkojem
nȅkojēm
nȅkōm(e)

nȅkojem
nȅkojēm
nȅkōm(e)

nȅkojōj nȅkojīm(a) nȅkojīm(a) nȅkojīm(a)

A = N ili G nȅkojē nȅkojū nȅkojē nȅkojā nȅkojē
V - - - - - - - - - - - - - - - - - -
I nȅkojīm nȅkojīm nȅkojōm nȅkojīm(a) nȅkojīm(a) nȅkojīm(a)
L nȅkojem

nȅkojēm
nȅkōm(e)

nȅkojem
nȅkojēm
nȅkōm(e)

nȅkojōj nȅkojīm(a) nȅkojīm(a) nȅkojīm(a)

Zamjenice nepromjenjivog tipa imaju isti akcenat u svim padežima, ali 
je dužina različita. Razlikujemo zamjenice sa kratkim završecima u nomi-
nativu jednine od onih sa dugim završecima u nominativu jednine. 

a. Zamjenice sa kratkim završecima u nominativu jednine

U genitivu, dativu i lokativu jednine muškog i srednjeg roda imaju i 
kratke i duge završetke. 

Samo duge završetke imaju u genitivu, dativu, instrumentalu i lokativu 
jednine ženskog roda, kao i u genitivu, dativu, instrumentalu i lokativu i 
množine svih rodova.

Primjer (GBJ 251): 

J e d n i n a M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N nȁš nȁše nȁša nȁši nȁša nȁše
G nȁšeg(a)/

nȁšēg(a)
nȁšeg(a)/ 
nȁšēg(a)

nȁšē nȁšīh nȁšīh nȁšīh

D nȁšem/
nȁšēm

nȁšem/ 
nȁšēm

nȁšōj nȁšīm(a) nȁšīm(a) nȁšīm(a)

A = N ili G nȁše nȁšu nȁše nȁša nȁše
V nȁš nȁše nȁša nȁši nȁša nȁše
I nȁšīm nȁšīm nȁšōm nȁšīm(a) nȁšīm(a) nȁšīm(a)
L nȁšem/ 

nȁšēm
nȁšem/
nȁšēm

nȁšōj nȁšīm(a) nȁšīm(a) nȁšīm(a)
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b. Zamjenice sa dugim završecima u nominativu jednine:
– imaju dužinu u svim padežima jednine i množine;
– zamjenice tipa ὸvāj - ὸvō, ὸnāj - ὸnō mogu imati dug i drugi dio 

nastavka: 
Primjer (GBJ 251):

J e d n i n a M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N nȅkī nȅkō nȅkā nȅkī nȅkā nȅkē
G nȅkōg(a) nȅkōg(a) nȅkē nȅkīh nȅkīh nȅkīh
D nȅkōm(e) nȅkōm(e) nȅkōj nȅkīm(a) nȅkīm(a) nȅkīm(a)
A = N ili G nȅkō nȅkū nȅkē nȅkā nȅkē
V nȅkī nȅkō nȅkā nȅkī nȅkā nȅkē
I nȅkīm nȅkīm nȅkōm nȅkīm(a) nȅkīm(a) nȅkīm(a)
L nȅkōm(e) nȅkōm(e) nȅkōj nȅkīm(a) nȅkīm(a) nȅkīm(a)

3.2. Promjenljivi tipovi
a) S promjenom trajanja: 
Neodređene zamjenice kὸgod (GBJ 247) i štὸgod (GBJ 247), sa kratkouzla-
znim akcentom u  nominativu  jednine, mijenjaju akcent u dugouzlazni u 
instrumentalu jednine.

Primjer (GBJ 247):

N kὸgod štὸgod
G kògagod čègagod
D kòmegod, kòmugod čèmugod
A kògagod štὸgod
V - - - - - -
I kímegod čímegod
L kòmegod čèmugod

Lična zamjenica sa dugosilaznim akcentom u nominativu  jednine, 
mijenja akcent u kratkosilazni u svim padežima jednine osim vokativa. 
U množini dugosilazni akcent ostaje u nominativu, genitivu, akuzativu i 
vokativu; u ostalim padežima množine je kratkosilazni akcent:
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Jednina Množina 
N tȋ vȋ
G tȅbe, te vȃs, vas
D tȅbi, ti vȁma, vam
A tȅbe, te vȃs, vas
V tȋ vȋ
I tȍbōm vȁma
L tȅbi vȁma

Pokazna zamjenica tȃ (GBJ 247), sa dugosilaznim akcentom u nomi-
nativu jednine, ima i oblike sa kratkosilaznim akcentom u dativu, instru-
mentalu i lokativu množine:

Jednina Množina 
N tȃ tȇ
G tȇ tȋh
D tȏj tȉma, tȋm
A tȗ tȇ
V --- ---
I tȏm tȉma, tȋm
L  tȏj tȉma, tȋm

b) S promjenom tona i trajanja: 
Lična zamjenica jȃ (GBJ 249) u genitivu, dativu, akuzativu i lokativu 

jednine mijenja akcent u kratkosilazni, dok je u instrumentalu promjena 
akcenta u dugosilazni ili dugouzlazni. U množini dugosilazni akcent ostaje 
u nominativu, genitivu i akuzativu, a u ostalim padežima množine je krat-
kosilazni akcent (GBJ 249):

Jednina Množina 
N jȃ mȋ
G mȅne, me nȃs, nas
D mȅni, mi nȁma, nam
A mȅne, me nȃs, nas
V --- ---
I mnȏm, mnóme nȁma
L mȅni nȁma
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Pored oblika genitiva i akuzativa jednine s kratkosilaznim imamo obli-
ke i sa kratkouzlaznim akcentom (mȅne / mènē). (RBJ 452)

Obradili smo genitiv, dativ, akuzativ i lokativ jednine zamjenice jȃ. 
U genitivu i akuzativu jednine oblici sa kratkouzlaznim i kratkosila-

znim akcentom su gotovo podjednake učestalosti. 
U procentima:  
A. mȅne 53 %
B. mènē 47 %

U dativu i lokativu jednine oblik  mȅni sa kratkosilaznim akcentom  
preovladava u odnosu na oblik mèni sa kratkouzlaznim akcentom.   

U procentima:    
A. mȅni 76 %
B. mèni 24 %

Nelične zamjenice (upitno-odnosne zamjenice) kȍ, štȁ / štȍ (GBJ 251) 
u genitivu, dativu, akuzativu i lokativu mijenjaju akcent u kratkouzlazni, 
dok je u instrumentalu promjena akcenta u dugosilazni ili dugouzlazni:

N kȍ štȁ, štȍ
G kȍg, kòga čȅg, čèga
D kȍm, kòme, kòmu čȅm, čèmu
A kȍg, kòga štȁ, štȍ
V - - - - - -
I kȋm, kíme čȋm, číme
L kȍm, kòme čȅm, čèmu

Prisvojna zamjenica mȏj (GBJ 251) u genitivu, dativu, akuzativu, in-
strumentalu i lokativu jednine mijenja akcent u kratkouzlazni.  U svim 
padežima množine je  kratkouzlazni akcent:    

Jednina Množina 
N mȏj mὸji
G mὸjeg(a), mȏg(a) mὸjīh
D mὸjem(u), mȏm(u) mὸjima, mὸjīm
A mȏj, mὸjeg(a), mȏg(a) mὸje
V mȏj mὸji
I mὸjīm mὸjima, mὸjīm
L mὸjem, mȏm(e) mὸjima, mὸjīm
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Prisvojna zamjenica mὸje, srednji rod, (GBJ 251) u genitivu, dativu i 
lokativu jednine može imati i dugosilazni akcent. U množini je samo krat-
kouzlazni akcent:     

Jednina Množina 
N mὸje mὸja
G mὸjeg(a), mȏg(a) mὸjīh
D mὸjem(u), mȏm(u) mὸjima, mὸjīm
A mὸje mὸja
V mὸje mὸja
I mὸjīm mὸjima, mὸjīm
L mὸjem, mȏm(e) mὸjima, mὸjīm

Identičnu promjenu tona i akcenta, kao zamjenice mȏj / mὸje, imaju i 
zamjenice: tvȏj / tvὸje, svȏj / svὸje. 

Pokazna zamjenica tȃj (GBJ 247) u genitivu, dativu, akuzativu i lokati-
vu jednine mijenja akcent u kratkosilazni. Instrumental jednine može biti 
bez promjene ili sa promjenom tona u dugouzlazni. U dativu, instrumen-
talu i lokativu množine je i kratkosilazni akcent:     

Jednina Množina 
N tȃj tȋ
G tȍg(ā) tȋh
D tȍm(e), tȍm(u) tȋm, tȉma 
A tȍg(ā), tȃj tȇ
V --- ---
I tȋm, time tȋm, tȉma
L tȍm(e) tȋm, tȉma

Pokazna zamjenica tȏ, srednji rod (GBJ 247), u genitivu, dativu i lokati-
vu jednine mijenja akcent u kratkosilazni. Instrumental jednine može biti 
bez promjene ili sa promjenom tona u dugouzlazni. U dativu, instrumen-
talu i lokativu množine je i kratkosilazni akcent:   
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Jednina Množina 
N tȏ tȃ
G tȍg(ā) tȋh
D tȍm(e), tȍm(u) tȋm, tȉma
A tȏ tȃ
V --- ---
I tȋm, time tȋm, tȉma
L tȍm(e) tȋm, tȉma

Lična zamjenica trećeg lica ȏn / ȍn, ὸno (GBJ 250) u genitivu, dativu, 
akuzativu i lokativu jednine mijenja akcent u kratkosilazni. Instrumen-
tal jednine može biti bez promjene ili sa promjenom tona u dugouzlazni. 
U nominativu množine je kratkouzlazni akcent, u dativu, instrumentalu 
lokativu je kratkosilazni, dok je u genitivu i akuzativu dugosilazni akcent:  

Jednina Množina 
N ȏn / ȍn ὸni
G njȅga, ga njȋh, ih
D njȅmu, mu njȉma, im
A njȅga, ga, nj njȋh, ih
V --- ---
I njȋm, njíme njȉma
L njȅm(u) njȉma

Obradili smo genitiv, dativ, akuzativ i lokativ jednine zamjenice ȏn. 
U genitivu i akuzativu jednine oblici sa kratkouzlaznim i kratkosila-

znim akcentom su gotovo podjednake učestalosti.
U procentima:  
A. njȅga 58 %
B. njèga 42 %
Naša građa pokazuje da se u dativu i lokativu jednine javljaju napored-

ni oblici sa kratkouzlaznim i kratkosilaznim akcentom, ali da preovladava 
oblik njȅmu sa kratkosilaznim akcentom.

U procentima:   
A. njȅmu 81 % 
B. njèmu 19 %
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Primjer (GBJ 250):

Jednina Množina 
N ὸno ὸna
G njȅga, ga njȋh, ih
D njȅmu, mu njȉma, im
A njȅga, ga, nj njȋh, ih
V --- ---
I njȋm, njíme njȉma
L njȅm(u) njȉma

Lična zamjenica trećeg lica ὸna (GBJ 250) u genitivu, dativu, akuzati-
vu i lokativu jednine mijenja akcent u dugosilazni. Instrumental jednine 
može biti sa promjenom akcenta u dugouzlazni ili dugosilazni. U nomina-
tivu množine je kratkouzlazni akcent; u dativu, instrumentalu i lokativu je 
kratkosilazni, dok je u genitivu i akuzativu dugosilazni akcent:     

Jednina Množina 
N ὸna ὸne
G njȇ, je njȋh, ih
D njȏj, joj njȉma, im
A njȗ, ju, je njȋh, ih
V --- ---
I njȏm, njóme njȉma
L njȏj njȉma

Pridjevska (upitno-odnosna) zamjenica kȍjī / kȍjē (GBJ 251 / 252) u ge-
nitivu, dativu, akuzativu i lokativu jednine mijenja akcent u dugosilazni. U 
množini je samo kratkosilazni (odnosno kratkouzlazni) akcent.     

Primjer (GBJ 252, RBJ 515):
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J e d n i n a M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N kȍjī kȍjē kȍjā kȍjī kȍjā kȍjē
G kȍjeg(a), 

kȍjēg(a), 
kȏg(a)

kȍjeg(a), 
kȍjēg(a), 
kȏg(a)

kȍjē kȍjīh kȍjīh kȍjīh

D kȍjem, 
kȍjēm,
kȏm(e)

kȍjem, 
kȍjēm, 
kȏm(e)

kȍjōj kȍjīm(a) kȍjīm(a) kȍjīm(a)

A = N ili G kȍjē kȍjū kȍjē kȍjā kȍjē
V - - - - - - - - - - - - - - - - - -
I kȍjīm kȍjīm kȍjōm kȍjīm(a) kȍjīm(a) kȍjīm(a)
L kȍjem, 

kȍjēm,
kȏm(e)

kȍjem, 
kȍjēm,
kȏm(e)

kȍjōj kȍjīm(a) kȍjīm(a) kȍjīm(a)

Pridjevska zamjenica sȁv / svȅ (GBJ 250, RBJ 1178) u genitivu, dativu, 
akuzativu (muškog roda) i lokativu jednine mijenja akcent u kratkouzla-
zni. Instrumental jednine može biti sa promjenom akcenta u dugouzlazni 
ili dugosilazni. U genitivu množine je dugosilazni, a u dativu, instrumen-
talu i lokativu množine je kratkouzlazni ili dugosilazni akcent:

Jednina Množina 
N sȁv svȉ
G svèga, svȅg svȋh 
D svèmu, svȅm svìma, svȋm
A svèga, svȅg, sȁv svȅ
V sȁv svȉ
I svȋm, svíme svìma, svȋm
L svèmu, svȅm svìma, svȋm

Jednina Množina 
N svȅ svȁ
G svèga, svȅg svȋh
D svèmu, svȅm svìma, svȋm
A svȅ svȁ
V svȅ svȁ
I svȋm, svíme svìma, svȋm
L svèmu, svȅm svìma, svȋm
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Ženski rod pridjevske zamjenice svȁ (GBJ 250, RBJ 1178) u genitivu, 
dativu, instrumentalu i lokativu jednine mijenja akcent u dugosilazni. U 
genitivu množine je dugosilazni, a u dativu, instrumentalu i lokativu mno-
žine je kratkouzlazni ili dugosilazni akcent, kao i u muškom i srednjem 
rodu:

Jednina Množina 
N svȁ svȅ
G svȇ svȋh
D svȏj svìma, svȋm
A svȕ svȅ
V svȁ svȅ
I svȏm svìma, svȋm
L svȏj svìma, svȋm

c) S promjenom mjesta i trajanja: 
Neodređena zamjenica kojèko / kojekȍ (RBJ 515) u genitivu, dativu, 

akuzativu i lokativu može imati kratkouzlazni akcent i na dugom i na tre-
ćem slogu.

U instrumentalu može biti kratkouzlazni akcent na drugom slogu ili 
dugouzlazni akcent na trećem slogu: 

N kojèko / kojekȍ
G kojekὸga / kojèkog
D kojekὸme  / kojekὸmu / kojèkom
A kojekὸga / kojèkog
V - - -
I kojèkīm / kojekíme
L kojekὸme / kojèkom

Istu promjenu kao zamjenica kojèko / kojekȍ imaju i zamjenice gdjèko 
(RBJ 307), gdjèšto (RBJ 307), štὸšta (RBJ 1306). Zamjenice koje se mijenja-
ju i po imeničkoj i po zamjeničkoj promjeni tipa: kàkav (GBJ 252), tàkav 
(GBJ 252), njègov, njézīn, njȇn, njȉhov (GBJ 252) u genitivu, dativu i lokativu 
imaju duljenje.

G kàkva i kàkvōg(a), tàkva i tàkvōg(a), njȉhova i njȉhovōga...
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DL kàkvu i kàkvōme; tàkvu i tàkvōme...
Prenošenje akcenta kod zamjenica je gotovo uvijek oslabljeno; akcenat 

se prenosi kao kratkouzlazni: zà tebe;  dὸ sebe;  ù vas;  pὸ nās; nì jā;  izmeđù 
nās;  pὸ tom... 

Neoslabljeno je prenošenje u zamjeničkom pridjevu: sȃm (GBJ 248): nȉ 
sām...

Bilježimo i naporedne oblike prijenosa na prijedloge: prèda mnōm / 
prȅda mnōm, zà mnōm / zȁ mnōm, nàd tobōm / nȁd tobōm.

Kada se jednosložni prijedlog koji završava na samoglasnik nađe pred 
enklitikama: me, te, se, nju, on dobija dugouzlazni akcent: pó me; zá te; zá 
se; ú nju...  

Ukoliko se ovi prijedlozi nađu pred enklitikom bez sloga, oni dobijaju 
dugosilazni akcent: pȏ nj; zȃ nj; ȗ nj... (NHKJ 191)

Jednosložni prijedlozi koji završavaju na suglasnik dobijaju na kraju 
dugo a te postaju dvosložni, a na prvom slogu imaju kratkosilazni akcent: 
krȍzā nj, prȅdā se... 

Ovo pravilo važi i za druge dvosložne prijedloge: mȅđū se. (NHKJ 191)

4. Akcenat brojeva
4.1. Nepromjenljivi tipovi

a) Dugouzlazni na prvom slogu: dvánaest (GBJ 254), trídesēt (RBJ 
1347), trínaest (RBJ 1348).

Redni brojevi: dvánaestī (GBJ 255), trídesētī (RBJ 1347), trínaestī (RBJ 
1348). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine.

Primjeri (GBJ 255):  

Jednina
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N dvánaestī dvánaestō dvánaestā
G dvánaestōg(a) dvánaestōg(a) dvánaestē
D dvánaestōm(e) dvánaestōm(e) dvánaestōj
A = N ili G dvánaestō dvánaestū
V dvánaestī dvánaestō dvánaestā
I dvánaestīm dvánaestīm dvánaestōm
L dvánaestōm(e) dvánaestōm(e) dvánaestōj
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M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N dvánaestī dvánaestā dvánaestē
G dvánaestīh dvánaestīh dvánaestīh
D dvánaestīm(a) dvánaestīm(a) dvánaestīm(a)
A dvánaestē dvánaestā dvánaestē
V dvánaestī dvánaestā dvánaestē
I dvánaestīm(a) dvánaestīm(a) dvánaestīm(a)
L dvánaestīm(a) dvánaestīm(a) dvánaestīm(a)

Dugouzlazni na prvom slogu imaju i brojni prilozi / multiplikativni 
brojevi: dváput (GBJ 258), trípūt (RBJ 1348).

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: pètnaest (RBJ 894),  šèsnaest (RBJ 
1290). 

Redni brojevi: čètvtī (RBJ 137), dèvētī (RBJ 178), pètnaestī (RBJ 894). 
Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine i množine.

Primjer ( RBJ 137):

J e d n i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N čètvtī čètvtō čètvtā
G čètvtōg(a) čètvtōg(a) čètvtē
D čètvtōm(e) čètvtōm(e) čètvtōj
A = N ili G čètvtō čètvtū
V čètvtī čètvtō čètvtā
I čètvtīm čètvtīm čètvtōm
L čètvtōm(e) čètvtōm(e) čètvtōj

M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N čètvtī čètvtā čètvtē
G čètvtīh čètvtīh čètvtīh
D čètvtīm(a) čètvtīm(a) čètvtīm(a)
A čètvtē čètvtā čètvtē
V čètvtī čètvtā čètvtē
I čètvtīm(a) čètvtīm(a) čètvtīm(a)
L čètvtīm(a) čètvtīm(a) čètvtīm(a)
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U našem istraživanju obradili smo nominativ jednine rednog broja 
čètvtī sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu. Bilježili smo oblike 
i sa jednom i sa dvije dužine: čètvtī / čètvrtī. Na osnovu dobijenih poda-
taka možemo reći da je oblik sa dvije dužine češći negoli oblik sa jednom 
dužinom.

U procentima:    
A. čètvtī 84 %
B. čètvrtī 16 %

U ovu skupinu ide i broj jèdan (GBJ 253), koji ima pridjevsko-zamjenič-
ku promjenu i oblike za sva tri roda i oba broja: 

J e d n i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N jèdan jèdno jèdna
G jèdnōg(a) jèdnōg(a) jèdnē
D jèdnōm(e) jèdnōm(e) jèdnōj
A = N ili G jèdno jèdnu
V jèdan jèdno jèdna
I jèdnīm jèdnīm jèdnōm
L jèdnōm(e) jèdnōm(e) jèdnōj

M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N jèdni jèdna jèdne
G jèdnīh jèdnīh jèdnīh
D jèdnīm(a) jèdnīm(a) jèdnīm(a)
A jèdne jèdna jèdne
V jèdni jèdna jèdne
I jèdnīm(a) jèdnīm(a) jèdnīm(a)
L jèdnīm(a) jèdnīm(a) jèdnīm(a)

Redni broj pȑvī u literaturi bilježimo u dva naporedna oblika: pȑvī / 
pȓvī. (GBJ 255; RBJ 1088)

U našem istraživanju obradili smo oblik nominativa jednine muškog 
roda rednog broja pȑvī / pȓvī. Na osnovu dobijenih podataka možemo reći 
da potpuno preovladava oblik sa kratkosilaznim akcentom. 
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U procentima:    
A. pȑvī 95 %
B. pȓvī 5 %

Brojni pridjevi imaju sva tri roda i oblike kao pridjevske zamjenice: 
dvὸji (GBJ 257), trὸji (RBJ 1349). 

Primjer (GBJ 257):   

Muški rod Srednji rod Ženski rod
N dvòji dvòja dvòje
G dvòjīh  dvòjīh dvòjīh
D dvòjīm(a) dvòjīm(a) dvòjīm(a)
A dvòje dvòja dvòje
V - - - 
I dvòjīm(a) dvòjīm(a) dvòjīm(a)
L dvòjīm(a) dvòjīm(a) dvòjīm(a)

Kratkouzlazni na drugom slogu: jedànaest (GBJ 255), osàmnaest (RBJ 
840), pedèsēt (RBJ 887).   Redni brojevi: jedànaestī (RBJ 462), osàmnaestī 
(RBJ 840), pedèsētī (RBJ 887). Ovaj akcent ostaje u svim padežima jednine 
i množine.

Primjer (GBJ 255 / RBJ 462):   

J e d n i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N jedànaestī jedànaestō jedànaestā
G jedànaestōg(a) jedànaestōg(a) jedànaestē
D jedànaestōm(e) jedànaestōm(e) jedànaestōj
A = N ili G jedànaestō jedànaestū
V jedànaestī jedànaestō jedànaestā
I jedànaestīm jedànaestīm jedànaestōm
L jedànaestōm(e) jedànaestōm(e) jedànaestōj
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M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N jedànaestī jedànaestā jedànaestē
G jedànaestīh jedànaestīh jedànaestīh
D jedànaestīm(a) jedànaestīm(a) jedànaestīm(a)
A jedànaestē jedànaestā jedànaestē
V jedànaestī jedànaestā jedànaestē
I jedànaestīm(a) jedànaestīm(a) jedànaestīm(a)
L jedànaestīm(a) jedànaestīm(a) jedànaestīm(a)

Brojni pridjevi koji imaju sva tri roda i oblike kao pridjevske zamjenice: 
četvèri / čȅtveri (RBJ 136; GBJ 257), petèri (RBJ 894), sedmèri (RBJ 1182). 

Primjer (RBJ 136; GBJ 257):

Muški rod Srednji rod Ženski rod
N četvèri četvèra četvère
G četvèrīh  četvèrīh  četvèrīh  
D četvèrīm(a) četvèrīm(a) četvèrīm(a)
A četvère četvèra četvère
V - - - 
I četvèrīm(a) četvèrīm(a) četvèrīm(a)
L četvèrīm(a) četvèrīm(a) četvèrīm(a)

Kratkouzlazni na trećem slogu, a dužina na četvrtom: četrdèsēt (RBJ 
135), osamdèsēt (RBJ 840), sedamdèsēt (RBJ 1182).  

Redni brojevi: devedèsētī (RBJ 177), milijàrdītī / milìjārditī (RBJ 650),  
sedamdèsētī (RBJ 1182), miliὸnitī / miliὸnītī (RBJ 651; GBJ 255). Ovaj akcent 
ostaje u svim padežima jednine i množine.

Primjer (RBJ 1182):  

J e d n i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N sedamdèsētī sedamdèsētō sedamdèsētā
G sedamdèsētōg(a) sedamdèsētōg(a) sedamdèsētē
D sedamdèsētōm(e) sedamdèsētōm(e) sedamdèsētōj
A = N ili G sedamdèsētō sedamdèsētū
V sedamdèsētī sedamdèsētō sedamdèsētā
I sedamdèsētīm sedamdèsētīm sedamdèsētōm
L sedamdèsētōm(e) sedamdèsētōm(e) sedamdèsētōj
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M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N sedamdèsētī sedamdèsētā sedamdèsētē
G sedamdèsētīh sedamdèsētīh sedamdèsētīh
D sedamdèsētīm(a) sedamdèsētīm(a) sedamdèsētīm(a)
A sedamdèsētē sedamdèsētā sedamdèsētē
V sedamdèsētī sedamdèsētā sedamdèsētē
I sedamdèsētīm(a) sedamdèsētīm(a) sedamdèsētīm(a)
L sedamdèsētīm(a) sedamdèsētīm(a) sedamdèsētīm(a)

Obradili smo i redni broj miliὸnitī / miliὸnītī, koji ima dva naporedna 
oblika: oblik sa kratkouzlaznim akcentom i jednom dužinom miliὸnitī i 
oblik sa kratkouzlaznim akcentom i dvjema dužinama miliὸnītī.  Na osno-
vu dobijenih podataka možemo reći da je gotovo dvostruko češći oblik sa 
kratkouzlaznim akcentom i jednom dužinom. 

U procentima:    
A. miliὸnitī 65 %
B. miliὸnītī 35 %

Brojni pridjevi imaju sva tri roda i oblike kao pridjevske zamjenice: 
desetèri / dȅseteri (RBJ 174), devetèri / dȅveteri (RBJ 178). 

Primjer (GBJ 257 / RBJ 174):

Muški rod Srednji rod Ženski rod
N desetèri desetèra desetère
G desetèrīh  desetèrīh  desetèrīh  
D desetèrīm(a) desetèrīm(a) desetèrīm(a)
A desetère desetèra desetère
V - - - 
I desetèrīm(a) desetèrīm(a) desetèrīm(a)
L desetèrīm(a) desetèrīm(a) desetèrīm(a)

c) Dugosilazni na prvom slogu: pȇt (GBJ 254), stȏ (GBJ 254), šȇststō 
(RBJ 1290).

Redni brojevi: pȇtī (GBJ 255), šȇstī (RBJ 1290), sȇdmī (GBJ 255), šȇststōtī 
(: šȇststō, RBJ 1290), trȋstōtī / trȉstōtī (RBJ 1348). Ovaj akcent ostaje u svim 
padežima jednine i množine.



95Akcenat u standardnom bosanskom jeziku

Primjer (GBJ 255):

J e d n i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N sȇdmī sȇdmō sȇdmā
G sȇdmōg(a) sȇdmōg(a) sȇdmē
D sȇdmōm(e) sȇdmōm(e) sȇdmōj
A = N ili G sȇdmō sȇdmū
V sȇdmī sȇdmō sȇdmā
I sȇdmīm sȇdmīm sȇdmōm
L sȇdmōm(e) sȇdmōm(e) sȇdmōj

                               

M n o ž i n a
Muški rod Srednji rod Ženski rod

N sȇdmī sȇdmā sȇdmē
G sȇdmīh sȇdmīh sȇdmīh
D sȇdmīm(a) sȇdmīm(a) sȇdmīm(a)
A sȇdmē sȇdmā sȇdmē
V sȇdmī sȇdmā sȇdmē
I sȇdmīm(a) sȇdmīm(a) sȇdmīm(a)
L sȇdmīm(a) sȇdmīm(a) sȇdmīm(a)

d) Kratkosilazni na prvom slogu: dȅvetstō (GBJ 255), ȍsam (RBJ 840), 
ȍsamstō (RBJ 841), sȅdam (RBJ 1182).

Redni brojevi: drȕgī (GBJ 255), sȅdamstōtī (RBJ 1182), ȍsamstōtī (RBJ 
841), hȉljaditī / hȉljadītī (GBJ 255 / RBJ 361). Ovaj akcent ostaje u svim pa-
dežima jednine i množine.
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Primjer (GBJ 255):

J e d n i n a M n o ž i n a

Muški rod Srednji rod Ženski rod Muški rod Srednji rod Ženski rod

N drȕgī drȕgō drȕgā drȕgī drȕgā drȕgē

G drȕgōg(a) drȕgōg(a) drȕgē drȕgīh drȕgīh drȕgīh

D drȕgōm(e) drȕgōm(e) drȕgōj drȕgīm(a) drȕgīm(a) drȕgīm(a)

A = N ili G drȕgō drȕgū drȕgē drȕgā drȕgē

V drȕgī drȕgō drȕgā drȕgī drȕgā drȕgē

I drȕgīm drȕgīm drȕgōm drȕgīm(a) drȕgīm(a) drȕgīm(a)

L drȕgōm(e) drȕgōm(e) drȕgōj drȕgīm(a) drȕgīm(a) drȕgīm(a)

Obradili smo i redni broj hȉljaditī / hȉljadītī sa kratkosilaznim akcen-
tom na prvom slogu. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik sa jednom 
dužinom hȉljaditī i oblik sa kratkosilaznim akcentom i dvjema dužinama 
hȉljadītī.  Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da je običniji  oblik 
sa dvjema dužinama od oblika sa jednom  dužinom. 

U procentima:    
A. hȉljadītī 60 %
B. hȉljaditī 40 %

Zbirni brojevi: dȅsetero / dȅsetoro (RBJ 174), ȍsmero / ȍsmoro (RBJ 844),  
pȅtero / pȅtoro (GBJ 255 / RBJ 894), sȅdmero / sȅdmoro (RBJ 1183). Rijetko 
dolaze u zavisnim padežima.

4.2. Promjenljivi tipovi
a) S promjenom tona: 
Glavni broj dvȃ / dvȉje (GBJ 254), sa kratkosilaznim akcentom u no-

minativu ženskog roda, mijenja ton u uzlazni akcent u genitivu, dativu, 
instrumentalu i lokativu. 

Ženski rod
N dvȉje
G dvíjū
D dvjèma
A dvȉje
V dvȉje
I dvjèma
L dvjèma
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b) S promjenom tona i trajanja
Glavni broj  dvȃ (GBJ 254), sa dugosilaznim akcentom u  nominativu 

muškog i srednjeg roda, mijenja ton i trajanje u kratkouzlazni akcent u 
genitivu, dativu, instrumentalu i lokativu. 

Muški i srednji rod
N dvȃ
G dvàjū / dvájū
D dvàma / dváma
A dvȃ
V dvȃ
I dvàma / dváma
L dvàma / dváma

Obradili smo genitiv, dativ, instrumental i lokativ broja dvȃ. U geni-
tivu se javljaju dva naporedna oblika: oblik sa kratkouzlaznim akcentom 
i dužinom dvàjū i oblik sa dugouzlaznim akcentom i dužinom dvájū.  Na 
osnovu dobijenih podataka možemo reći da potpuno preovladava oblik sa 
kratkouzlaznim akcentom. 

U procentima:    
A. dvàjū 92 %
B. dvájū 7 %
C. dvȃjū 1 %

Obradili smo i dativ, instrumental i lokativ  množine broja dvȃ. Naša 
građa pokazuje da je u ovim padežima oblik dvàma sa kratkouzlaznim 
akcentom češći negoli oblik dváma sa dugouzlaznim akcentom.   

U procentima:    
A. dvàma 61 %
B. dváma 39 %

Glavni broj trȋ (GBJ 254), sa dugosilaznim akcentom u  nominativu, 
mijenja ton i trajanje u kratkouzlazni akcent u dativu, instrumentalu i lo-
kativu. 
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N trȋ
G tríjū
D trìma
A trȋ
V trȋ
I trìma
L trìma

       
Zbirni broj dvȍje (GBJ 256), sa kratkosilaznim akcentom u  nominati-

vu, mijenja ton i trajanje u dugouzlazni ili kratkouzlazni akcent u genitivu, 
dativu, instrumentalu i lokativu. 

N dvȍje
G dvȏg / dvóga / dvòjeg(a)  
D dvȏm / dvóma / dvóme / dvòjem
A dvȍje
V dvȍje
I dvóma
L dvȏm / dvóma / dvóme / dvòjem

Istu promjenu kao zbirni broj dvȍje ima i zbirni broj trȍje (GBJ 256):

N trȍje
G trȏg / tróga / tròjeg(a)  
D trȏm / tróma / tróme / tròjem
A trȍje
V trȍje
I tróma
L trȏm / tróma / tróme / tròjem

c) S promjenom mjesta: 
Glavni broj čètiri (GBJ 254), sa kratkouzlaznim akcentom na prvom 

slogu u nominativu mijenja mjesto akcenta na treći slog u genitivu, dativu, 
instrumentalu i lokativu:
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N čètiri
G četiríjū
D četirìma
A čètiri
V čètiri
I četirìma
L četirìma

d) S promjenom mjesta i tona: 
Broj ȍba / ȍbje (GBJ 254), sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu 

u  nominativu mijenja mjesto akcenta na drugi slog i ton u kratkouzlazni 
ili dugouzlazni akcent u genitivu, dativu, instrumentalu i lokativu. 
Primjer (GBJ 254; RBJ 781)

Muški i srednji rod Ženski rod
N ȍba ȍbje
G obàjū / obájū obíjū
D obàma objèma
A ȍba ȍbje
V ȍba ȍbje
I obàma objèma
L obàma objèma

e) S promjenom mjesta, tona i trajanja: 
Zbirni broj čȅtvero (GBJ 256), sa kratkosilaznim akcentom na prvom 

slogu u nominativu mijenja mjesto, ton i trajanje akcenta u genitivu, da-
tivu, instrumentalu i lokativu. Umjesto kratkosilaznog akcenta na prvom 
slogu stoji dugouzlazni akcent na drugom ili trećem slogu:

N čȅtvero
G četveróga / četvérga
D četveróma / četvérma / četveróme
A čȅtvero
V čȅtvero
I četvérma / četveróma
L četveróma / četvérma / četveróme
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Zbirni broj  ȍboje (GBJ 256), sa kratkosilaznim akcentom na prvom 
slogu u  nominativu mijenja mjesto, ton i trajanje akcenta u genitivu, da-
tivu, instrumentalu i lokativu. Umjesto kratkosilaznog akcenta na prvom 
slogu stoji dugouzlazni akcent na drugom slogu.

Primjer (GBJ 256; RBJ 788):

N ȍboje
G obóga / ȍbojeg(a), obòjeg(a)  
D obóma / obóme / ȍbojem
A ȍboje
V ȍboje
I obóma / obóme / ȍbojem
L obóma / obóme / ȍbojem

U glavnih se brojeva akcent prenosi neoslabljeno: dȍ dvā, zȁ trī, pȍ stō ...
Glavni brojevi sȅdam i ȍsam javljaju se u naporednim oblicima: ȕ se-

dam / u sȅdam; ȕ osam / u ȍsam.  (NHKJ 196)
S rednih  se brojeva akcent prenosi oslabljeno: ù drugī, dὸ trećēga, ù pētī ...

5. Akcenat glagola

5.1. Infinitiv
Složeni glagoli u infinitivu imaju akcent koji je u skladu s pravilom o pre-
nošenju akcenta. To znači: prema silaznim akcentima glagola bez prefiksa 
dolazi kratkouzlazni akcent na prethodnom slogu glagola sa prefiksima. 
Uzlazni akcent ostaje na istom mjestu kao i kod glagola bez prefiksa.

Primjeri: dȉći / pὸdići; glȅdati / pὸgledati; kȉsnuti / pὸkisnuti; lȕpiti / 
zàlupiti; mȉcati / ὸdmicati; pȃmtiti / zàpāmtiti; prȃvdati / ὸprāvdati;

bàcati / izbàcati; čìtati / pročìtati; lìstati / prelìstati; báciti / izbáciti; 
hláditi / ohláditi; pítati / upítati; víkati / zavíkati.  

Dvosložni glagoli sa dugim osnovnim samoglasnikom u infinitivu, i 
složenice glagola ìći,  imaju dubletne oblike: cȓpsti / cŕpsti; klȇti / kléti; nȃći 
/ náći; rȃsti / rásti; vȇsti / vésti; vȗći / vúći.

Složeni glagoli, od dvosložnih glagola sa dugim osnovnim samoglas-
nikom u infinitivu, također imaju dubletne oblike infinitiva, po pravilu o 
prenošenju akcenta.
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Primjeri:  nȃći / náći / prὸnāći (i pronáći); rȃsti / rásti / nàrāsti (i nará-
sti); vȇsti / vésti / ìzvēsti (i izvésti); vȗći / vúći / pὸvūći (i povúći).

Iz primjera uočavamo: prema dugosilaznom akcentu rȃsti dolazi u 
složenih glagola kratkouzlazni akcent na prethodnom slogu i dužina na 
starom mjestu akcenta nàrāsti, a prema dugouzlaznom akcentu rásti  i u 
složenih glagola je akcent na istom mjestu narásti.

Složeni glagoli tipa klȇti / kléti odstupaju od navedenog pravila. Oni 
imaju samo jedan oblik infinitiva, i to onaj sa prenesenim akcentom: 
prὸklēti.

5.2. Prezent

5.2.1. Mnogi glagoli imaju u prezentu isti akcent kao u infinitivu; to su:

– glagoli sa jednim od silaznih akcenata ( i ): gȁziti / gȁzīm, gȉnuti / 
gȉnēm, pȃmtiti / pȃmtīm, sȃnjkati / sȃnjkām, vȉdjeti / vȉdīm

– glagoli sa jednim od uzlaznih akcenata ( i ): bàcati / bàcām, čìtati 
/ čìtām, gὸrjeti / gὸrīm, kípjeti / kípīm, tčati / tčīm, žútjeti / žútīm

Akcent ostaje i u glagola s uzlaznim akcentima na trećem slogu od kra-
ja: crvènjeti / crvènīm, žèljeti / žèlīm, žívjeti / žívīm.

Kada se ovim glagolima dodaju prefiksi, akcenat se fakultativno pomiče 
na prethodni slog, kao u primjerima: pocrvènjeti / pocvenīm / pocrvènīm, 
zažèljeti / zàželīm / zažèlīm; ovako se ponašaju i glagoli sa morfemom i u 
prezentu: džati / džīm, tčati / tčīm, vríštati / vríštīm, ali ukoliko im do-
damo prefikse, akcent se fakultativno pomiče na prethodni slog: zadžati /
zàdržīm / zadžīm.

Akcent infinitiva ostaje i kod većine glagola sa uzlaznim akcentima na 
trećem slogu od kraja: budàliti / budàlīm, lὸviti / lὸvīm, trúbiti / trúbīm; 
ukoliko im dodamo prefikse, akcenat se fakultativno pomiče na prethodni 
slog: pobudàliti / pobùdalīm / pobudàlīm, ulὸviti / ùlovīm, ali i sa fakulta-
tivnom promjenom akcenta: zatrúbiti / zàtrūbīm / zatrúbīm.

U većine glagola u prezentu isti je akcent u svim licima. Od ovog pra-
vila odstupaju glagoli čija infinitivna osnova ima sufiks a, a u prezentskim 
nastavcima dolazi morfem a. 

(Po klasifikaciji glagola iz GBJ, na strani 267, to su glagoli prve vrste, 
glagoli vrste a, čije se osnove podudaraju s oblikom 3. lica jednine prezenta.) 

Ovi glagoli nemaju uvijek isti akcent u infinitivu i jednini prezenta, 
dok u 3. licu množine obično imaju naglasak infinitiva. 
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Primjeri: pítati / pȋtām,  pítati / pítajū. U prezentu se mijenjaju akcenti, 
i to uzlazni u silazne.

Većina nesloženih glagola ima u infinitivu neki od uzlaznih akcena-
ta ( ili ), a u prezentu silazni ( ili ), kao što je u primjerima: mòliti / 
mȍlĩm, nòsiti / nȍsĩm, skòčiti / skȍčĩm, vòziti / vȍzĩm, báciti / bȃcĩm, brániti 
/ brȃnĩm, gúliti / gȗlĩm, krétati / krȇćēm, míriti / mȋrĩm, páliti / pȃlĩm, pítati 
/ pȋtām, šíriti / šȋrĩm, víkati / vȋčēm.

U glagola koji infinitivnu osnovu, od tri i više slogova, tvore morfe-
mima  -ova-, -eva-, -iva-, a na tim morfemima je i akcent, u prezentu će 
taj akcent biti kratkouzlazni na prethodnom slogu u odnosu na akcent u 
infinitivu, kao u primjerima: darὸvati / dàrujēm, kazívati / kàzujēm.

Glagoli koji imaju silazne akcente u infinitivu imaju u prezentu akcent 
koji je teško objasniti (razlozi su historijski), pa ćemo se zadovoljiti samo 
prikazom tih akcenatskih odnosa: pȅći / pèčem, vȗći / vúčem.

Osim glagola bȉti i htjȅti, jednosložni prezent uvijek ima dugosilazni 
akcent: dȃm, znȃm, sjȃ.

5.2.2.  Dužine u prezentskim nastavcima

Nastavci u prezentu su: (-ē)m  / (-e)m  ... -ū
    (-ā)m ... (-a)jū
    (- ī)m ... -ē
Možemo zaključiti da su a i i uvijek dugi (pritom ne mislimo na nastav-

ke u trećem licu množine), dok e može biti ili dug ili kratak.
Ta dvostrukost javlja se zbog preciznih pravila. Ta pravila su: 

1. pravilo: e je dugo iza silaznih akcenata. Ovo pravilo važi i za gla-
gole kojima dodajemo prefikse, kada se silazni akcenti pomiču pre-
ma početku riječi. Primjeri:  bȕdēm, dȏđēm, ȉdēm, ìzīđēm, jȅdēm, 
mȅljēm, ȍrēm, pȍčnēm, pȋšēm, pὸdignēm, pȍjedēm, pὸšaljēm, šȁljēm, 
ȕzmēm, vȅhnēm, zàplačēm. Izuzeci su glagoli: mȍžeš, hȍćeš... 
mȍžemo, hȍćemo;

2. pravilo: e je kratko iza uzlaznih akcenata. Primjeri: bὸdem, cvàtem, 
dovèdem, dovèzem, grízem, krádem, kùnem, mètem, pèčem, prédem, 
rástem, trésem, vézem, zébem, zὸvem. Ovi oblici mogu imati i duži-
nu: bòdēm i dr.; 

3. pravilo: e je dugo kad mu prethodi j, bez obzira na narav akcen-
ta. (Up. Raguž, PGH 178) Primjeri: čùjēm, grȉjēm, lȁjēm, kljȕjēm, 
pȉjēm, pὸštujēm, pùtujēm, rȁtujēm, sȉjēm, šȉjēm, dȃjēm, pὸznājēm. 
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5.3. Aorist 
U aoristu, gotovo po pravilu, oblici prvog lica jednine i svih lica množine 
imaju isti akcent infinitiva dotičnog glagola.

U drugom i trećem licu jednine mnogo glagola ima čelni, povučeni 
akcent, tj. jedan od silaznih akcenata, bez dužine na završnom vokalu.

Primjeri:
báciti / bácih / bȃcī i bȃci;  dobáciti / dobácih / dȍbācī i dȍbāci; 
govὸriti / govὸrih / gȍvorī i gȍvori; ὸprāvdati / ὸprāvdah / ȍprāvdā i  

ȍprāvda;
prὸliti / prὸlih / prȍlī i prȍli;  potὸnuti / potὸnuh / pȍtonū i pȍtonu;  
prȃvdati / prȃvdah / prȃvdā i  prȃvda; tὸnuti / tὸnuh / tȍnū i tȍnu.

Glagoli koji se završavaju na  -jeti; -ljeti; -njeti imaju u svim licima ak-
cent infinitiva, kao u primjerima: 

cŕnjeti / cŕnjeh / cŕnje / cŕnje / cŕnjesmo / cŕnjeste / cŕnješē;
pocŕnjeti / pocŕnjeh / pocŕnje / pocŕnje / pocŕnjesmo / pocŕnjeste / 

pocŕnješē;
žívjeti / žívjeh / žívje / žívje / žívjesmo / žívjeste / žívješe;
prožívjeti / prožívjeh / prožívje / prožívje / prožívjesmo / prožívjeste / 

prožívješe.

Većina glagola petog razreda druge vrste, tj. glagoli sa infinitivnom 
osnovom na a i morfima -ova-, -eva-, -iva-, -uva-, a prezentskom osnovom 
na suglasnik j, imaju u svim licima akcent infinitiva. (GBJ 268, 270) 

Primjeri: rázlikovati / rázlikujēm / rázlikovah / rázlikovā i rázlikova; 
sávjetovati/ sávjetujēm / sávjetovah / sávjetovā i sávjetova. Imamo i izuzet-
ke: kòvati / kȕjēm / kȍvȃ.

Glagoli koji završavaju na -ati sa dugouzlaznim akcentom u infinitivu 
imaju akcent infinitiva u svim licima aorista, a u drugom i trećem licu jed-
nine običniji je čelni akcent. 

Primjeri:  čúvati / čúvah / čúva i čȗvā;  povézati / povézah / povéza i 
pȍvēzā;

sačúvati / sačúvah / sačúva i sȁčūvā;  vézati / vézah / véza i vȇzā;
zakríčati / zakríčah / zakríčā i zȁkrīčā.  
Prosti glagoli duge osnove i složeni glagoli sa prefiksom s- imaju u dru-

gom i trećem licu jednine dugosilazni akcent.
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Primjeri: báciti / bȃcī; víknuti / vȋknū; zbáciti / zbȃcī; svȗći / svȗče; 
strȇsti / strȇse.

Krajnja dužina u drugom i trećem licu jednine često izostaje, pa se 
može smatrati i neobaveznom: ȕtnu, pȍlomi, zȁpīta, vȋknu.

5.4. Imperfekt
Akcent imperfekta je uglavnom isti kao i akcent dotičnog glagola u infini-
tivu. Međutim, treba  naglasiti, akcenat ovog glagolskog oblika poprilično 
je kolebljiv zbog njegove rijetke upotrebe. 

Primjeri:  govὸriti / govὸrāh;  hváliti / hváljāh; kazívati / kazívāh;  pítati 
/ pítāh;  tŕnuti / tŕnjah.

Ukoliko se kod glagola razlikuje akcent u infinitivu i prezentu, u im-
perfektu bi trebao biti akcent prezenta, ali u praksi nailazimo na različitost 
i kolebljivost.

Primjeri: hváliti / hvȃlīm / hvȃljāh; nὸsiti / nȍsīm / nȍšāh; kòvati / kȕjēm 
/ kȍvāh.  

U glagola druge vrste, zbog kraćenja infinitiva, preovladao je akcent 
prezenta:

ìći / ȉdēm / ȉđāh; plȅsti / plètem / plètijāh; prȅsti / prédem / prédijāh; 
písati / pȋšēm / pȋsāh.

Akcent imperfekta isti je u svim licima.
U većine glagola isti je kao u prvom licu prezenta: gὸvorīm / gὸvorāh;  

krádem / krádijāh; vȋčēm / vȋkāh; vȍzīm / vȍžāh; ali, zbog spomenute ko-
lebljivosti akcenta, u imperfektu bilježimo i primjere dàrujēm / dàrīvāh / 
darívāh. 

Glagoli koji su u prvom licu jednine imperfekta jednosložni imaju du-
gosilazni akcent na morfu a: prȁti / pèrēm / prȃh;  slȁti / šȁljēm / slȃh; žȅti 
(žnjȅti) / žnjȇm (žȁnjēm) / žnjȃh. 

5.5. Glagolski prilog sadašnji
Glagolski prilog sadašnji gotovo uvijek ima akcenat i dužinu trećeg lica 
množine prezenta:

mȅsti / mètū / mètūći;  nὸsiti / nȍsē / nȍsēći;  píliti / pílē / pílēći; pítati 
/ pítajū / pítajūći; trȇsti / trésū / trésūći; žèljeti / žèlē / žèlēći;  žívjeti / žívē / 
žívēći.

Glagoli treće vrste koji imaju osnovu od tri i više slogova i dugouzlazni 
akcent na drugom slogu u glagolskom prilogu sadašnjem imaju i akcent 
infinitiva: ribáriti / rìbārē / ribárēći;  životáriti / živὸtārē / životárēći.
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Glagoli sa dugouzlaznim akcentom u infinitivu, a sa dugosilaznim 
u istom slogu trećeg lica prezenta imaju u prilogu sadašnjem naporedne 
oblike, i sa akcentom infinitiva i sa akcentom prezenta: hváliti / hvȃlē / 
hválēći / hvȃlēći;  písati / pȋšū / píšūći / pȋšūći.

5.6. Glagolski prilog prošli
Akcent glagolskog priloga prošlog obično je isti kao i akcent infinitiva do-
tičnog glagola: báciti / bácīvši; darὸvati / darὸvāvši;  mȍći / mὸći / mȍgāvši / 
mὸgāvši; gȉnuti / gȉnūvši; ìspeći / ìspekāvši;  plȅsti / plèsti / plȅtāvši / plètāvši;  
polètjeti / polètjēvši; pretŕpjeti / pretŕpjēvši; utŕnuti / utŕnūvši; vȉdjeti / 
vȉdjevši; zapítati / zapítāvši.

Dvosložni oblici na -vši i jednosložni na -v imaju dugosilazni akcent: 
brȁti / brȃvši;  mljȅti / mljȇvši;  pȉti / pȋvši.
Glagol dȏći / dόći ima u glagolskom prilogu prošlom kratkouzlazni 

akcent, tj. akcent glagolskog pridjeva radnog u ženskom rodu: dὸšāv(ši) / 
dὸšla.

Glagoli ìći, dȏći i drugi dvosložni glagoli nastali dodavanjem prefiksa 
na glagol ìći, imaju kratkouzlazni akcent na prvom slogu u infinitivu i u 
glagolskom prilogu prošlom: nàdōći / nàdošāv(ši);  prìdōći / prìdošāv(ši);  
ὸtīći / ὸtišāv(ši).   

5.7. Glagolski pridjev radni
Najveći broj glagola u glagolskom pridjevu radnom ima akcent infinitiva: 
čȕti / čȕo / čȕla; krénuti / krénuo / krénula;  pítati / pítao / pítala;  šútjeti / 
šútio / šútjela; tȅći / tȅkao / tȅkla; tugὸvati / tugὸvao / tugὸvala;  utŕnuti / 
utŕnuo / utŕnula;  žívjeti / žívio / žívjela.

Glagoli sa infinitivom na -ati, -ovati / -evati i sa kratkouzlaznim akcen-
tom na pretposljednjem slogu infinitivne osnove imaju u obliku za muški 
rod kratkosilazni akcent na prvom slogu, a u ženskom i srednjem rodu 
te svim rodovima množine zadržavaju akcent infinitiva: džati / dȑžao / 
džala /  džalo / džali / džale / džala; čìtati / čȉtao / čìtala / čìtalo / čìtali / 
čìtale / čìtala;  pročìtati / prȍčitao / pročìtala / pročìtalo / pročìtali / pročìtale 
/ pročìtala.

Neki glagoli sa jednosložnom infinitivnom osnovom u glagolskom pri-
djevu radnom imaju dugouzlazni akcent, osim u muškom rodu (gdje ima-
ju kratkosilazni akcent). Glagoli složeni od tih glagola imaju kratkosilazni 
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akcent na prvom slogu:  bȑati / bȑao / brála; dȁti / dȁo / dála;  pȉti / pȉo / 
píla;  prȁti / prȁo / prála; zvȁti / zvȁo / zvála.

Složeni: pὸbrati / pȍbrao / pȍbrāla;  pὸpiti / pȍpio / pȍpīla;  ὸprati / 
ȍprao / ȍprāla;  pὸzvati / pȍzvao / pȍzvāla.

Glagoli tipa plȅsti / plèsti, rȃsti / rásti, koji u infinitivu imaju dubletne 
oblike, imaju i u glagolskom pridjevu radnom te dubletne oblike, osim u 
obliku za muški rod jednine koji je samo silazno akcentovan: plȅo / plȅla i 
plèla / plȅlo i plèlo, plȅli i plèli / plȅle i plèle; plȅla i plèla; rȃstao / rȃsla i rásla, 
rȃslo i ráslo, rȃsli i rásli, rȃsle i rásle, rȃsla i rásla.

5.8. Glagolski pridjev trpni
Pravila o akcentu glagolskog pridjeva trpnog nije jednostavno uočiti i iz-
dvojiti jer su vrlo složena. Ipak ćemo izdvojiti neka od tih pravila.

Određeni oblik pridjeva trpnog ima isti akcent u svim rodovima: plètenī 
/ plètenā / plètenō;  dȋrnūtī / dȋrnūtā / dȋrnūtō;  pȋtānī/ pȋtānā / pȋtānō.

Neodređeni oblik može imati isti akcent u svim rodovima: kȕpovān 
/ kȕpovāna / kȕpovāno; pȋtān / pȋtāna / pȋtāno; ali može imati i različi-
to mjesto akcenta: plèten / pletèna i plètena / pletèno i plèteno;  dovèden / 
dovedèna i dovèdena / dovedèno i dovèdeno.

Glagoli sa jednosložnom osnovom koji u infinitivu imaju uzlazni ak-
cent na trećem slogu od kraja dobijaju u glagolskom pridjevu trpnom sila-
zne akcente na prvom slogu:  tàknuti / tȁknūt, žèljeti / žȅljen, džati / dȑžan,  
nὸsiti / nȍšen,  lὸmiti / lȍmljen, kὸvati / kȍvān,  kupὸvati / kȕpovān,  stégnuti 
/ stȇgnūt,  žívjeti / žȋvljen.

Glagolski pridjev trpni obično ima akcent infinitiva: krȁsti / krȁden / 
krȁdena / krȁdeno; vȉdjeti / vȉđen / vȉđena / vȉđeno.

Glagoli koji u infinitivu završavaju na -ati, -ovati i glagoli sa kratko-
uzlaznim akcentom na pretposljednjem slogu infinitivne osnove imaju u 
glagolskom pridjevu trpnom kratkosilazni akcent na prvom slogu: džati / 
dȑžān / dȑžāna;  zadžati / zȁdržān / zȁdržāna; ìgrati / ȉgrān / ȉgrāna; ὸrati 
/ ȍrān / ȍrāna; izὸrati / ȉzorān / ȉzorāna; kupὸvati / kȕpovān / kȕpovāna;  
nakupòvati / nȁkupovān / nȁkupovāna.

Iz navedenih primjera uočavamo da je prenošenje neoslabljeno.
Jednosložni oblici glagolskog pridjeva trpnog imaju dugosilazni ak-

cent: dȁti / dȃn i dȃt;  znȁti / znȃn;  tkȁti / tkȃn.
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5.9. Imperativ
Akcenat glagola u imperativu obično je isti kao u infinitivu: sjȅsti / sjȅdi; 
pȃmtiti / pȃmti; plὸviti / plὸvi; kázati / káži.

Treće lice jednine imperativa, odnosno množine izriče se riječcom nȅk 
/ nȅka i trećim licem jednine, odnosno množine prezenta: nȅk rȃdī / nȅka 
rȃdī, nȅk rȃdē / nȅka rȃdē.

Jednosložni imperativ koji se tvori nastavcima -j, -jmo, -jte, uvijek pred 
tim nastavcima ima dugosilazni akcent: krȉti / krȋj / krȋjmo / krȋjte;  grȉjati 
/ grȋj, kὸvati / kȗj.

Ukoliko je imperativ sa više slogova, a sa navedenim nastavcima, imat 
će akcent prezenta i dug slog pred tim nastavcima: slȕšati / slȕšām / slȕšāj 
/ slȕšājmo / slȕšājte; čúvati / čȗvām / čȗvāj; pítati / pȋtām / pȋtāj; dočekívati 
/ dočèkujēm / dočèkūj.

Imperativ s nastavcima -i, -imo, -ite obično ima akcent infinitiva: báciti 
/ bȃcīm / báci; víkati / vȋčēm / víči; nὸsiti / nȍsīm / nὸsi; govὸriti / gὸvorīm 
/ govὸri.

5.10. Mjesto akcenatske dužine u glagolski oblicima
Akcenatska dužina u glagolskim oblicima može biti na ovim mjestima: 

– u složenim glagolskim oblicima na samoglasniku sa kojeg je pre-
nesen dugosilazni akcent: vȗći / pὸvūći;  rȃdīm / zàrādīm;  trȇsao / 
pὸtrēsao;  pȋtāj / zàpītāj;

– u prezentu na krajnjem slogu u trećem licu množine: trésū;  plètū;  
rȃdē;  glȅdajū;  izuzetak je samo glagol biti, kod kojega treće lice 
prezenta nema dugi slog: jèsu; dugi su i prezentski nastavci -am, 
-aš, -a, -amo, -ate: pjȅvām, pjȅvāš, pjȅvā, pjȅvāmo, pjȅvāte; zatim 
nastavci -im, -iš, -i, -imo, -ite: rȃdīm, rȃdīš,  rȃdī, rȃdīmo, rȃdīte;  
dugi su i prezentski nastavci -em, -eš, -e, -emo, -ete i -jem, -ješ, -je, 
-jemo, -jete poslije silaznih akcenata: rȅčēm, rȅčēš, rȅčē, rȅčēmo, 
rȅčēte; čȕjēm, čȕjēš, čȕjē, čȕjēmo, čȕjēte; tȓnēm, tȓnēš, tȓnē, tȓnēmo, 
tȓnēte. U prezentu dužina često izostaje poslije uzlaznih akcenata: 
plètem,  plèteš,  plète, plètemo, plètete; vúčem, vúčeš, vúče, vúčemo, 
vúčete;

– u trećem licu množine aorista: ὸdošē, póđošē, zapítašē, ali dužina 
može i izostati: ὸdoše, zapítaše, na krajnjem slogu aoristnog obli-
ka u drugom i trećem licu jednine na nultom nastavku je dužina: 
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zȁdržā, zȁpītā, ȕpāmtī, pȍlomī, ali dužina može i izostati: zȁdrža, 
zȁpīta, ȕpāmti, pȍlomi;

– u imperativu pred nastavcima -j, -jmo, -jte, ako u drugom licu jed-
nine glagolski oblik ima više od jednog sloga: čȗvāj, bàcāj, pȋtāj, 
dočèkūj;

– u  glagolskom prilogu sadašnjem pred sufiksom: vȍdēći, glȅdajūći, 
píšūći, dàrujūći;

– u glagolskom prilogu prošlom na pretposljednjem slogu: rȅkāvši, 
zapítāvši;

– u glagolskom pridjevu trpnom pred nastavcima -n, -t: dȁrovān, 
dȉgnūt;

– u glagolskim imenicama pred sufiksom: pjȅvānje, búđēnje, 
pȃmćēnje, vȍđēnje. (Up. i NHKJ 152-153)

5.11. Akcenatski tipovi u glagola
Glagoli pokazuju veliku tipološku raznolikost. Teško bi bilo utvrditi akce-
natska pravila za glagolske oblike, ili neki drugi način klasifikacije glagola. 
Stoga ćemo se u ovom radu pridržavati klasifikacije na nepromjenljive i 
promjenljive tipove akcenta glagola, koji smo primijenili i kod ostalih vrsta 
riječi. Razlog je što želimo zadržati kontinuitet u izlaganju i razvrstavanju 
riječi po tipologilji akcenta. Zato će naša podjela biti identična inoviranom 
razvrstavanju glagola, kako ga je izložio S. Babić. (NHKJ 154)

Ta podjela je na akcenatske tipove u glagola od druge do šeste vrste i na 
akcenatske tipove glagola prve vrste.

Babić se pridržava podjele glagola po morfološkim vrstama, karakteri-
stične za većinu hrvatskih gramatika. Prema infinitivno-aoristnoj osnovi 
glagoli se mogu podijeliti u šest vrsta, odnosno sedam - ako se nepravilni 
glagoli uzmu kao zasebna vrsta. Tri vrste, neparne - prva, treća i peta, dijele 
se na manje razrede.

Prva vrsta – infinitivna osnova nema sufiksa i svima je prezentski na-
stavak -ēm / -em.

Ta se vrsta dijeli na sedam razreda. U svim razredima, osim petog i 
šestog, jednake su infinitivna i prezentska osnova.

U prvih šest razreda osnova završava na suglasnik, i to:
– u prvom razredu na t ili d,
– u drugom razredu na s ili z,
– u trećem razredu na p ili b,
– u četvrtom razredu na k, g, h,
– u petom razredu prezentska osnova završava na n i m,
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– u šestom razredu osnova završava na i, u, je / i.
Druga vrsta – infinitivna osnova ima morf -nu-, a prezentska -n- i svi-

ma je prezentski nastavak -ēm / -em.
Treća vrsta – tu idu glagoli sa sufiksima -jeti, -ljeti, -njeti i svima je pre-

zentski nastavak  -īm. 
Možemo reći i da ovdje idu glagoli čija je oznaka za prezent morf -i-, 

infinitivna osnova ima:
– u prvom razredu  morf -je- ili -e-, iza lj, nj, r,
– u drugom razredu morf -a- iza č, ž, j, št i žd.
Četvrta vrsta – infinitivna osnova ima morf -i- i prezentski nastavak 

-im.
Peta vrsta – infinitivna osnova ima sufiks -a, a u prezentskim nastav-

cima  -am, -em, -jem.
– u prvom razredu  prezentski nastavci imaju morf -a-,
– u drugom razredu prezentski nastavci imaju morf -e-, a prezentska 

osnova je jotirana,
– u trećem razredu u prezentu je morf -e-, a korijen završava na r ili v,
– u četvrtom razredu infinitivna osnova ima infiks -j- ili -v- ispred 

morfa -a-.
Šesta vrsta – infinitivna osnova ima sufikse  -ova-, -eva-, -iva- i prezent-

ski nastavak  -jem.
Podjela glagola po vrstama u Gramatici bosanskoga jezika nešto je dru-

gačija. Budući da smo se dosada, u ovom radu, pridržavali podjele vrsta 
riječi iz te gramatike, navest ćemo i tu podjelu glagola po vrstama. Nećemo 
na osnovu te podjele izvršiti tipologiju akcenta u glagola, ali ćemo je uvr-
stiti u podjelu koju koristi S. Babić.

U Gramatici bosanskoga jezika glagoli su klasificirani prema nastavci-
ma koje dobijaju u prezentu. U prezentu glagoli dobijaju trojake nastavke, 
tako i uočavamo tri vrste glagola:

Prva vrsta – glagoli sa infinitivnom i prezentskom osnovom na a i pre-
zentskim nastavkom -m.

Druga vrsta – glagoli sa prezentskim nastavkom –ēm; ova glagolska 
vrsta ima pet razreda: 

– u prvom su glagoli sa infinitivnom i prezentskom osnovom na suglasnik,
– u drugom su glagoli čija infinitivna osnova završava vokalom a, a 

prezentska suglasnikom,
– u trećem su glagoli čija se infinitivna osnova završava vokalom u, a 

prezentska suglasnikom,
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–  u četvrtom su glagoli sa infinitivnom osnovom na u, i, je, a prezent-
ska na suglasnik j,

– u petom su glagoli sa infinitivnom osnovom na a i morfima  -ova-, 
-eva-, -iva-, -uva-, a prezentska osnova na suglasnik j.

Treća vrsta – glagoli sa prezentskim nastavkom –īm; ova glagolska vr-
sta ima dva razreda:

– u prvom su glagoli čija infinitivna osnova završava vokalom i ili e, a 
prezentska suglasnikom,

– u drugom su glagoli čija infinitivna osnova završava vokalom a, a 
prezentska suglasnikom.

Četvrta vrsta – nepravilni glagoli, tj. glagoli koji svoje oblike tvore od 
supletivnih osnova ili im se samo pojedini oblici razlikuju od oblika s pra-
vilnom promjenom.

Na osnovu navedene podjele možemo zaključiti: 
1. Prvoj vrsti glagola (prema S. Babiću) odgovara druga vrsta glagola 

koja je navedena u Gramatici bosanskoga jezika, tj. prvih pet ra-
zreda prve vrste obuhvaćeno je prvim razredom druge vrste, a šesti 
razred prve vrste identičan je četvrtom razredu druge vrste iz Gra-
matike bosanskoga jezika.

2. Drugoj vrsti glagola (prema S. Babiću) odgovara treći razred druge 
vrste iz Gramatike bosanskoga jezika. 

3. Trećoj vrsti glagola (prema S. Babiću) odgovara treća vrsta glagola 
koja je navedena u Gramatici bosanskoga jezika, tj. prvom razredu 
i drugom razredu treće vrste također odgovaraju prvi i drugi razred 
treće vrste iz  Gramatike bosanskog jezika.

4. Četvrtoj vrsti glagola (prema S. Babiću) odgovara prvi razred treće 
vrste iz  Gramatike bosanskoga jezika.

5. Petoj vrsti glagola (prema S. Babiću) odgovaraju prva i druga vrsta 
glagola koje su navedene u Gramatici bosanskoga jezika, tj. prvom 
razredu pete vrste odgovara prva vrsta; drugom, trećem i četvrtom 
razredu pete vrste odgovara drugi razred druge vrste iz Gramatike 
bosanskoga jezika.

6. Šestoj vrsti glagola (prema S. Babiću) odgovara peti razred druge vr-
ste glagola koja je  navedena u Gramatici bosanskoga jezika. 

Inovirano razvrstavanje glagola, kako ga je izložio S. Babić, za akcenat-
sku tipologiju glagola na akcenatske tipove u glagola od druge do šeste vrste 
i na akcenatske tipove glagola prve vrste, odgovara razvrstavanju glagola iz 
Gramatike bosanskoga jezika na akcenatske tipove u glagola od prve vrste,  
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drugog, trećeg i četvrtog razreda druge vrste do prvog i drugog razreda treće 
vrste i na akcenatske tipove glagola prvog i četvrtog razreda druge vrste.

Razlog ovakve akcenatske tipologije u tome je što se pet glagolskih vr-
sta, od druge do šeste, može svesti na dvadeset šest  uzoraka akcenatskog 
ponašanja, a sama prva vrsta zahtijeva navođenje dvadeset triju uzoraka. 
Glagoli prve vrste, odnosno glagoli prvog i drugog razreda druge vrste, ne 
pokazuju pravilnosti tipoloških karakteristika akcenta ostalih glagolskih 
vrsta, pa ih zbog toga obrađujemo posebno. Tako se postiže veća pregled-
nost, a ujedno i ističe ono što je najvažnije za akcenat glagola.

5.11.1. Akcenatski tipovi u glagola druge do šeste vrste

Nepromjenljivi tipovi:
a) Dugouzlazni na prvom slogu: bijéliti (RBJ 65), bijéljeti (RBJ 65), 

brújati (RBJ 94), sávjetovati (RBJ 1180), táložiti (RBJ 1315):

Infinitiv
táložiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent táložīm táložīš táložī táložīmo táložīte táložē
Imperativ - - - táloži táložimo táložite
Imperfekt táložāh táložāše táložāše táložāsmo táložāste táložāhu

Glagolski prilog sadašnji táložēći
Glagolski pridjev radni táložio, táložila, táložilo
Glagolski pridjev trpni táložen, táložena, táloženo

Dugouzlazni akcent na prvom slogu mogu imati: 
– glagoli četvrte vrste sa trosložnom infinitivnom osnovom: táložiti.
– glagoli treće vrste: kod ovih glagola glagolski pridjev trpni ima pro-

mjenu dugouzlaznog akcenta u dugosilazni: tȃmnjen.
– glagoli pete vrste, uglavnom sa dvosložnom infinitivnom osnovom: 

brújati.
– glagoli šeste vrste sa četverosložnom infinitivnom osnovom: sávje-

tovati.
Dugouzlazni akcent na drugom slogu: nasávjetovati (RBJ 721), pozávi-

djeti (RBJ 990), upríličiti (RBJ 1389):
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Infinitiv
pozávidjeti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

Prezent pozávidīm pozávidīš pozávidī
Imperativ - - - pozávidi
Imperfekt pozáviđāh pozáviđāše pozáviđāše

Infinitiv
pozávidjeti

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pozávidīmo pozávidīte pozávidē
Imperativ pozávidimo pozávidite
Imperfekt pozáviđāsmo pozáviđāste pozáviđāhu

Glagolski prilog sadašnji pozávidēći
Glagolski prilog prošli pozávidjēvši
Glagolski pridjev radni pozávidio, pozávidjela, pozávidjelo

Dugouzlazni akcent na drugom slogu mogu imati: 
– glagoli treće vrste: pozávidjeti;
– glagoli četvrte vrste: upríličiti;
– glagoli šeste vrste: nasávjetovati.

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: bàcati (RBJ 41), bèsjediti (RBJ 57), 
brὸjiti (RBJ 93), dὸčekati (RBJ 201), dὸpasti (RBJ 215), dὸručkovati 
(RBJ 218), dὸstignuti (RBJ 220), gὸrjeti (RBJ 326), ὸstarjeti (RBJ 846), 
ὸsūnčati (RBJ 848), pìjānčevati (RBJ 896), zàpāmtiti (RBJ 1494).

Infinitiv
dὸstignuti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

Prezent dὸstignēm dὸstignēš dὸstignē
Imperativ - - - dὸstigni
Aorist dὸstignuh / dὸstigoh dὸstignū / dȍstiže dὸstignū / dȍstiže

Infinitiv
dὸstignuti

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent dὸstignēmo dὸstignēte dὸstignū
Imperativ dὸstignimo dὸstignite
Aorist dὸstignusmo /

dὸstigosmo 
dὸstignuste / 
dὸstigoste

dὸstignušē / 
dὸstigošē
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Glagolski prilog prošli dὸstignūvši  i  dὸstigāvši
Glagolski pridjev radni dὸstignuo i dὸstigao, dὸstigla, dὸstiglo
Glagolski pridjev trpni dὸstignūt, dὸstignūta, dὸstignūto

Kratkouzlazni akcent na prvom slogu mogu imati: 
– glagoli druge vrste sa trosložnom infinitivnom osnovom: dὸstignuti;
– glagoli treće vrste sa trosložnom infinitivnom osnovom: ὸstarjeti;
– glagoli četvrte vrste, sa infinitivnom osnovom od tri i više slogova: 

bèsjediti. 
– glagoli četvrte vrste sa akcenatskom dužinom: zàpāmtiti; glagolski 

pridjev trpni sa završetkom -en nemaju akcenatsku dužinu na kra-
ju:  ὸslabljen;

– glagoli pete vrste sa trosložnom infinitivnom osnovom: dὸčekati; 
ovi glagoli idu u različite razrede, ali je imperativ, bez obzira na 
nastavak, uvijek sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu: 
ὸbrīj, ìsplivāj; u ovu skupinu idu glagoli sa akcenatskom dužinom: 
ὸsūnčati;

– glagoli šeste vrste: dὸručkovati, kao i glagoli sa akcenatskom duži-
nom: pìjānčevati;

– glagoli treće vrste sa dvosložnom infinitivnom osnovom: gὸrjeti;
– glagoli četvrte vrste sa dvosložnom infinitivnom osnovom: brὸjiti; 
– glagoli pete vrste sa dvosložnom infinitivnom osnovom: bàcati, 

hvati se;
– glagoli prve vrste: dὸpasti.
Obradili smo prvo, drugo i treće lice prezenta glagola hvati se (RBJ 

372) sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu. Javljaju se dva napored-
na oblika: oblik sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu i dužinom 
hvēm / hvēš / hvē  i oblik sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu 
bez dužine hvem / hveš / hve. Na osnovu dobijenih podataka možemo 
reći da preovladava oblik sa dužinom. Oblik bez dužine čuje se rijetko.

U procentima:
A. hvēm / hvēš / hvē 92%
B. hvem / hveš / hve 8%

Kratkouzlazni na drugom slogu: bacàkati (RBJ 41), crvènjeti (RBJ 57), 
debèliti (RBJ 162), ispὸvjediti (RBJ 412), izùmjeti (RBJ 446), namàgārčiti 
(RBJ 708), odùmirati (RBJ 808), opὸrezovati (RBJ 832), otpὸčinuti (RBJ 856). 
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Infinitiv
otpὸčinuti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

Prezent otpὸčinēm otpὸčinēš otpὸčinē
Imperativ - - - otpὸčini
Aorist otpὸčinuh otpὸčinū otpὸčinū

Infinitiv
otpὸčinuti

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent otpὸčinēmo otpὸčinēte otpὸčinū
Imperativ otpὸčinimo otpὸčinite
Aorist otpὸčinusmo otpὸčinuste otpὸčinušē

Glagolski prilog prošli otpὸčinūvši  
Glagolski pridjev radni otpὸčinuo,  otpὸčinula, otpὸčinulo
Glagolski pridjev trpni otpὸčinūt, otpὸčinūta, otpὸčinūto

Kratkouzlazni akcent na drugom slogu mogu imati: 
– glagoli druge vrste sa četverosložnom infinitivnom osnovom: 

otpὸčinuti;
– glagoli četvrte vrste, sa infinitivnom osnovom od četiri ili pet slo-

gova: ispὸvjediti; 
– glagoli četvrte vrste sa akcenatskom dužinom: namàgārčiti;
– glagoli pete vrste sa infinitivnom osnovom od četiri ili pet slogova: 

odùmirati; glagoli iz ove skupine obično imaju akcenatsku dužinu 
u glagolskom pridjevu trpnom: ispὸklanjān;

– glagoli šeste vrste: opὸrezovati, glagoli iz ove skupine obično imaju 
akcenatsku dužinu u glagolskom pridjevu trpnom: opὸrezovān;

– glagoli treće vrste sa trosložnom infinitivnom osnovom: crvènjeti;
– glagoli četvrte vrste sa trosložnom infinitivnom osnovom: debèliti;
– glagoli pete vrste sa trosložnom infinitivnom osnovom: bacàkati;
– glagoli prve vrste: izùmjeti.
Kratkouzlazni na trećem slogu: iskomàdati (RBJ 403),  ispripὸvjediti 

(RBJ 414),  poisprèmetati (RBJ 935).

Infinitiv
ispripὸvjediti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

Prezent ispripὸvjedīm ispripὸvjedīš ispripὸvjedī
Imperativ --- ispripὸvjedi
Aorist ispripὸvjedih ȉspripovjedī ȉspripovjedī
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Infinitiv
ispripὸvjediti

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent ispripὸvjedīmo ispripὸvjedīte ispripὸvjedē
Imperativ ispripὸvjedimo ispripὸvjedite
Aorist ispripὸvjedismo ispripὸvjediste ispripὸvjedišē

Glagolski prilog prošli ispripὸvjedīvši  
Glagolski pridjev radni ispripὸvjedio, ispripὸvjedila, ispripὸvjedilo
Glagolski pridjev trpni ispripὸvjeđen, ispripὸvjeđena, ispripὸvjeđeno

Kratkouzlazni akcent na trećem slogu mogu imati: 
– glagoli četvrte vrste sa peterosložnom infinitivnom osnovom: 

ispripὸvjediti;
– glagoli pete vrste, sa peterosložnom infinitivnom osnovom: 

poisprèmetati;
– glagoli pete vrste sa četverosložnom infinitivnom osnovom: 

iskomàdati; ovi glagoli imaju predvidljive akcenatske promjene: u 
aoristu, drugo i treće lice jednine: ȉskaišā, u glagolskom pridjevu 
radnom: nȁoružao, imperativ je: iskaìšāj.

Kratkouzlazni na četvrtom slogu: početverὸstručiti (NHJ 165),  
udesetὸstručiti (NHJ 165), udeverὸstručiti (NHJ 165). (Up. RBJ 136, 
četveròstručiti.)

Infinitiv
početverὸstručiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

Prezent početverὸstručīm početverὸstručīš početverὸstručī
Imperativ --- početverὸstruči
Aorist početverὸstručih pȍčetverostručī pȍčetverostručī

Infinitiv
ispripὸvjediti

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent početverὸstručīmo početverὸstručīte početverὸstručē
Imperativ početverὸstručimo početverὸstručite
Aorist početverὸstručīsmo početverὸstručīste početverὸstručišē
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Glagolski prilog prošli početverὸstručīvši
Glagolski pridjev radni početverὸstručio, početverὸstručila, 

početverὸstručilo
Glagolski pridjev trpni početverὸstručen, početverὸstručena, 

početverὸstručeno

Kratkouzlazni akcent na četvrtom slogu mogu imati: 
– glagoli četvrte vrste sa infinitivnom osnovom od pet i više slogova: 

početverὸstručiti, udesetὸstručiti, udeverὸstručiti.
Kratkouzlazni akcent na petom slogu: udvadesetὸstručiti (NHKJ 165); 

up. RBJ 1368, udvòstručiti.

Infinitiv
udvadesetὸstručiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

Prezent udvadesetὸstručīm udvadesetὸstručīš udvadesetὸstručī

Imperativ --- udvadesetὸstruči

Aorist udvadesetὸstručih ȕdvadesetustručī ȕdvadesetostručī

Infinitiv
udvadesetὸstručiti

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent udvadesetὸstručīmo udvadesetὸstručīte udvadesetὸstručē

Imperativ udvadesetὸstručimo udvadesetὸstručite

Aorist udvadesetὸstručismo udvadesetὸstručiste udvadesetὸstručišē

Glagolski prilog prošli udvadesetὸstručīvši
Glagolski pridjev radni udvadesetὸstručio, udvadesetὸstručila, 

udvadesetὸstručilo
Glagolski pridjev trpni udvadesetὸstručen, udvadesetὸstručena, 

udvadesetὸstručeno

c) Dugosilazni na prvom slogu: pȃmtiti (RBJ 871), prȃvdati (RBJ 997), 
sȃnjkati (RBJ 1174), sjȇnčiti (RBJ 1199).

Infinitiv
pȃmtiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pȃmtīm pȃmtīš pȃmtī pȃmtīmo pȃmtīte pȃmtē
Imperativ - - - pȃmti pȃmtimo pȃmtite
Imperfekt pȃmćāh pȃmćāše pȃmćāše pȃmćāsmo pȃmćāste pȃmćāhu
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Glagolski pridjev radni pȃmtio, pȃmtila, pȃmtilo
Glagolski pridjev trpni pȃmćen, pȃmćena, pȃmćeno

Dugosilazni akcent na prvom slogu mogu imati: 
– glagoli četvrte vrste: pȃmtiti, sjȇnčiti;
– glagoli pete vrste: prȃvdati, sȃnjkati; ukoliko ovi glagoli imaju gla-

golski pridjev trpni, taj oblik ima akcenatsku dužinu: štȃmpān.

d) Kratkosilazni na prvom slogu: bȍcnuti (RBJ 77), gȁziti (RBJ 307), 
klȅcati (RBJ 505), srȅsti (RBJ 1241), vȉdjeti (RBJ 1432), vjȅrovati (RBJ 
1442).

Infinitiv
bȍcnuti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent bȍcnēm bȍcnēš bȍcnē bȍcnēmo bȍcnēte bȍcnū
Imperativ - - - bȍcni bȍcnimo bȍcnite
Aorist bȍcnuh bȍcnū bȍcnū bȍcnusmo bȍcnuste bȍcnušē

Glagolski pridjev radni bȍcnuo, bȍcnula, bȍcnulo
Glagolski pridjev trpni bȍcnūt, bȍcnūta, bȍcnūto
Glagolski prilog prošli bȍcnūvši

Kratkosilazni akcent na prvom slogu mogu imati: 
– glagoli druge vrste: bȍcnuti;
– glagoli treće vrste: vȉdjeti; u glagolskom pridjevu trpnom ovi glago-

li nemaju na završetku dužinu: vȉđen;
– glagoli četvrte vrste: gȁziti; u glagolskom pridjevu trpnom ovi gla-

goli nemaju na završetku dužinu: mjȅren;
– glagoli četvrte vrste sa akcenatskom dužinom: brȁbōnjčiti;
– glagoli pete vrste: klȅcati;
– glagoli šeste vrste: vjȅrovati;
– glagoli prve vrste: jȅsti, lȅći, mȍći, sjȅsti, smjȅti, smȍći, spȁsti, srȅsti.

Obradili smo glagolski prilog prošli glagola mȍći (RBJ 665) sa kratko-
silaznim akcentom na prvom slogu. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik 
sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu i dužinom mȍgāvši i oblik 
sa kratkouzlaznim akcentom i dužinom mὸgāvši. Na osnovu dobijenih 
podataka možemo reći da potpuno preovladava oblik sa kratkosilaznim 
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akcentom. Oblik sa kratkouzlaznim akcentom zabilježen je u sporadičnim 
slučajevima.

U procentima:    
A. mȍgāvši 95 %
B. mὸgāvši 5 %

Promjenljivi tipovi:
a) S promjenom tona: 
Glagoli druge vrste sa dugouzlaznim akcentom tipa: búknuti (RBJ 99), 

júrnuti (RBJ 475), máhnuti (RBJ 620), stégnuti (RBJ 1248) u prezentu imaju 
promjenu tona akcenta u dugosilazni: 

Infinitiv
máhnuti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent mȃhnēm mȃhnēš mȃhnē mȃhnēmo mȃhnēte mȃhnū
Imperativ - - - máhni máhnimo máhnite
Aorist máhnuh máhnū máhnū máhnusmo máhnuste máhnušē

Glagolski pridjev radni máhnuo, máhnula, máhnulo
Glagolski prilog prošli máhnūvši

Ukoliko se glagolski pridjev trpni, ovih glagola, završava nastavkom -t, 
imat će akcenatsku dužinu: stȇgnūt, dȋrnūt. 

Glagoli četvrte vrste sa dugouzlaznim akcentom tipa: brániti (RBJ 87), 
hváliti (RBJ 375), mútiti (RBJ 684), plátiti (RBJ 907), spásiti (RBJ 1229)  u 
prezentu imaju promjenu tona akcenta u dugosilazni: 

Infinitiv
hváliti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent hvȃlīm hvȃlīš hvȃlī hvȃlīmo hvȃlīte hvȃlē
Imperativ - - - hváli hválimo hválite
Imperfekt hvȃljāh /

hváljāh
hvȃljāše / 
hváljāše 

hvȃljāše / 
hváljāše

hvȃljāsmo / 
hváljāsmo

hvȃljāste / 
hváljāsmo 

hvȃljāhu / 
hváljāhu 

Glagolski pridjev radni hválio, hválila, hválilo
Glagolski pridjev trpni hvȃljen, hvȃljena, hvȃljeno
Glagolski prilog sadašnji hválēći
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Iz navedenog primjera uočavamo: imperfekt može biti i sa dugouzla-
znim i dugosilaznim akcentom; glagolski pridjev trpni ima promjenu tona 
akcenta iz dugouzlaznog u dugosilazni.

Infinitiv
plátiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent plȃtīm plȃtīš plȃtī plȃtīmo plȃtīte plȃtē
Imperativ - - - pláti plátimo plátite
Aorist plátih plátī plátī plátismo plátiste plátišē

Glagolski pridjev radni plátio, plátila, plátilo
Glagolski pridjev trpni plȃćen, plȃćena, plȃćeno
Glagolski prilog prošli plátīvši

Iz navedenog primjera uočavamo da i glagolski pridjev trpni ima pro-
mjenu tona akcenta iz dugouzlaznog u dugosilazni.

Glagoli pete vrste sa dugouzlaznim akcentom tipa: dísati (RBJ 189), 
máhati (RBJ 619), písati (RBJ 900), zídati (RBJ 1523)  u prezentu imaju 
promjenu tona akcenta u dugosilazni: 

Infinitiv
písati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pȋšēm pȋšēš pȋšē pȋšēmo pȋšēte pȋšū
Imperativ - - - píši píšimo píšite
Aorist písah písa písa písasmo písaste písašē

Glagolski pridjev radni písao, písala, písalo
Glagolski pridjev trpni pȋsān, pȋsāna, pȋsāno
Glagolski prilog prošli pȋsāvši

Iz navedenog primjera uočavamo da i glagolski pridjev trpni ima pro-
mjenu tona akcenta iz dugouzlaznog u dugosilazni, kao i akcenatsku dužinu.

Glagoli prvog razreda pete vrste sa dugouzlaznim akcentom tipa: bívati 
(RBJ 70), kúpati (RBJ 572), pítati (RBJ 902), ráđati (RBJ 1101) u prezentu 
imaju promjenu tona akcenta u dugosilazni: 
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Infinitiv
pítati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pȋtām pȋtāš pȋtā pȋtāmo pȋtāte pítajū
Imperativ - - - pȋtāj pȋtājmo pȋtājte
Imperfekt pȋtāh /

pítāh
pȋtāše / 
pítāše 

pȋtāše / 
pítāše

pȋtāsmo / 
pítāsmo

pȋtāste / 
pítāsmo 

pȋtāhu / 
pítāhu 

Glagolski pridjev radni pítao, pítala, pítalo
Glagolski pridjev trpni pȋtān, pȋtāna, pȋtāno
Glagolski prilog sadašnji pítajūći

Iz navedenog primjera uočavamo: treće lice množine prezenta ne mije-
nja ton akcenta u dugosilazni, imperfekt može biti i sa dugouzlaznim i du-
gosilaznim akcentom; glagolski pridjev trpni ima promjenu tona akcenta 
iz dugouzlaznog u dugosilazni.

Glagoli četvrte vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: gὸniti (RBJ 
325), nὸsiti (RBJ 775), slὸmiti (RBJ 1213), žèniti (RBJ 1540) u prezentu ima-
ju promjenu tona akcenta u kratkosilazni: 

Infinitiv
nὸsiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent nȍsīm nȍsīš nȍsī nȍsīmo nȍsīte nȍsē
Imperativ - - - nὸsi nὸsimo nὸsite
Imperfekt nȍšāh /

nὸšāh
nȍšāše / 
nὸšāše 

nȍšāše / 
nὸšāše

nȍšāsmo / 
nὸšāsmo

nȍšāste / 
nὸšāste

nȍšāhu / 
nὸšāhu 

Glagolski pridjev radni nὸsio, nὸsila, nὸsilo
Glagolski pridjev trpni nȍšen, nȍšena, nȍšeno
Glagolski prilog sadašnji nȍsēći

Iz navedenog primjera uočavamo: imperfekt može biti i sa kratkou-
zlaznim i kratkosilaznim akcentom; glagolski pridjev trpni ima promjenu 
tona akcenta iz kratkouzlaznog u kratkosilazni.

Obradili smo glagolski prilog sadašnji glagola  nὸsiti sa kratkouzlaznim 
akcentom na prvom slogu. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik sa krat-
kosilaznim akcentom na prvom slogu i dužinom nȍsēći (RBJ 774) i oblik sa 
kratkouzlaznim akcentom i dužinom nὸsēći (RBJ 774).  Na osnovu dobije-
nih podataka možemo reći da sasvim preovladava oblik sa kratkosilaznim 
akcentom. Oblik sa kratkouzlaznim akcentom zabilježen je sporadično.
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U procentima:   
A. nȍsēći 97 %
B. nὸsēći 3 %

Glagoli druge vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: dàhnuti (RBJ 
155), klὸnuti (RBJ 509), màknuti (RBJ 622), zgrànuti (RBJ 1521)  u prezentu 
imaju promjenu tona akcenta u kratkosilazni: 

Infinitiv
màknuti /
mȁći

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent mȁknēm mȁknēš mȁknē mȁknēmo mȁknēte mȁknū
Imperativ - - - màkni màknimo màknite
Aorist màknuh /

màkoh 
mȁknū /
mȁče 

mȁknū /
mȁče 

màknusmo /
màkosmo 

màknuste /
màkoste 

màknušē /
màkošē 

Glagolski pridjev radni màknuo / mȁkao, màknula / mȁkla, màknulo / mȁklo 
Glagolski pridjev trpni mȁknūt, mȁknūta, mȁknūto
Glagolski prilog prošli mȁknūvši / mȁkāvši

Iz navedenog primjera uočavamo da i glagolski pridjev trpni i glagolski 
prilog prošli imaju promjenu tona akcenta iz kratkouzlaznog u kratkosila-
zni; glagolski pridjev radni javlja se i sa kratkouzlaznim i kratkosilaznim 
akcentom; u glagolskom pridjevu trpnom javlja se akcenatska dužina: 
gȁnūt, tȁknūt.

Glagoli pete vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: čèšati (RBJ 134), 
kàšljati (RBJ 493), ὸrati (RBJ 837), pènjati (RBJ 890), šàptati (RBJ 1286)  u 
prezentu imaju promjenu tona akcenta u kratkosilazni: 

Infinitiv
čèšati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent čȅšēm čȅšēš čȅšē čȅšēmo čȅšēte čȅšū
Imperativ - - - čèši čèšimo čèšite
Aorist čèšah čèša čèša čèšasmo čèšaste čèšašē 
Imperfekt čȅšāh čȅšāše čȅšāše čȅšāsmo čȅšāste čȅšāhu

Glagolski pridjev radni čèšao, čèšala, čèšalo
Glagolski pridjev trpni čȅšān, čȅšāna, čȅšāno
Glagolski prilog sadašnji čȅšūći
Glagolski prilog prošli čȅšāvši
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Iz navedenog primjera uočavamo da prezent i imperfekt imaju promje-
nu tona akcenta iz kratkouzlaznog u kratkosilazni; glagolski pridjev trpni, 
glagolski prilozi prošli i sadašnji imaju promjenu tona akcenta iz kratkou-
zlaznog u kratkosilazni; u glagolskom pridjevu trpnom javlja se akcenatska 
dužina; u muškom rodu glagolskog pridjeva radnog može se desiti promje-
na tona akcenta u kratkosilazni: glȍdao, dȁhtao; u imperativu je kratkou-
zlazni akcent (čèši, òri i dr.).

Obradili smo glagolski prilog sadašnji glagola ὸrati sa kratkouzlaznim 
akcentom na prvom slogu. U GBJ (285) navedena su dva naporedna oblika: 
oblik sa kratkouzlaznim akcentom i dužinom ὸrūći i oblik sa kratkosila-
znim akcentom i dužinom ȍrūći.  Na osnovu dobijenih podataka možemo 
reći da preovladava oblik sa kratkosilaznim akcentom. 

U procentima:    
A. ȍrūći 90 %
B. ὸrūći 6 %
C. orúći 4 %

Oblik sa dugouzlaznim akcentom na drugom slogu zabilježen je samo  
sporadično.

Glagoli šeste vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: kὸvati (RBJ 542), 
snὸvati (RBJ 1225), trὸvati (RBJ 1351) u prezentu imaju promjenu tona ak-
centa u kratkosilazni:

Infinitiv
kὸvati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent kȕjēm kȕjēš kȕjē kȕjēmo kȕjēte kȕjū
Imperativ - - - kȗj kȗjmo kȗjte
Aorist kὸvah kȍvā kȍvā kὸvasmo kὸvaste kὸvašē

Glagolski pridjev radni kὸvao / kȍvao, kὸvala / kȍvāla, kὸvalo / kȍvālo
Glagolski pridjev trpni kȍvān, kȍvāna, kȍvāno
Glagolski prilog sadašnji kȕjūći
Glagolski prilog prošli kὸvāvši

Iz navedenog primjera uočavamo da prezent i drugo i treće lice jednine 
aorista imaju promjenu tona akcenta iz kratkouzlaznog u kratkosilazni; gla-
golski pridjev trpni i glagolski prilog sadašnji imaju promjenu tona akcenta 
iz kratkouzlaznog u kratkosilazni; u glagolskom pridjevu trpnom javlja se 
akcenatska dužina; glagolski pridjev radni javlja se u naporednim oblicima: 
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sa kratkouzlazim i sa kratkosilaznim akcentom: kȍvao / kȍvāla i kὸvao / 
kὸvala; u imperativu je dugosilazni akcent: kȗj / kȗjte, kljȗj, bljȗj, pljȗj.

Glagoli treće vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: bjèžati (RBJ 72), 
džati (RBJ 235), lèžati (RBJ 591) u glagolskim pridjevima radnom i tr-
pnom imaju promjenu tona akcenta u kratkosilazni:

Infinitiv
džati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent džīm džīš džī džīmo džīte džē
Imperativ - - - dži džimo džite
Imperfekt džāh džāše džāše džāsmo džāste džāhu 

Glagolski pridjev radni dȑžao, dȑžāla / džala, dȑžālo / džalo
Glagolski pridjev trpni dȑžān, dȑžāna, dȑžāno
Glagolski prilog sadašnji džēći

Iz navedenog primjera uočavamo da se glagolski pridjev radni u žen-
skom i srednjem rodu može javiti i sa kratkouzlaznim i sa kratkosilaznim 
akcentom; u glagolskom pridjevu trpnom javlja se akcenatska dužina. 

b) S promjenom tona i trajanja: 
Glagol pete vrste sa kratkosilaznim akcentom: dȁti (RBJ 160) u prezen-

tu ima promjenu akcenta u dugosilazni ili u dugouzlazni: 

Infinitiv
dȁti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent dȃm
dádem
dádēm
dȁdnēm

dȃš
dádeš
dádēš 
dȁdnēš

dȃ
dáde
dádē
dȁdnē

dȃmo / dámo 
dádemo
dádēmo
dȁdnēmo

dȃte / dáte 
dádete
dádēte
dȁdnēte

dȁjū
dádū
dádū
dȁdnū

Imperativ - - - dȃj
dȁdni

dȃjmo 
dȁdnimo

dȃjte
dȁdnite

Aorist dȁh
dȁdoh

dȃ
dȁde

dȃ
dȁde

dȁsmo
dȁdosmo

dȁste
dȁdoste

dȁšē / dȁše 
dȁdošē / 
dȁdoše

Glagolski pridjev radni dȁo, dála, dálo / dȃlo
Glagolski pridjev trpni dȃn, dȃna / dána, dȃno / dáno

dȃt, dȃta / dáta, dȃto / dáto
Glagolski prilog prošli dȃvši / dȁdnūvši
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Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena kratkosilaznog ak-
centa u dugosilazni ili dugouzlazni akcent, osim u prezentu, dešava  i u 
glagolskim pridjevima radnom i trpnom; promjena kratkosilaznog u du-
gosilazni akcent dešava se u drugom i trećem licu aorista, u imperativu i 
glagolskom prilogu prošlom. 

Glagoli pete vrste sa kratkosilaznim akcentom tipa: tkȁti (RBJ 1334), 
znȁti (RBJ 1528) u prezentu imaju promjenu akcenta u dugosilazni ili u 
dugouzlazni: 

Infinitiv
znȁti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent znȃm
znádem
znádēm

znȃš
znádeš
znádēš 

znȃ
znáde
znádē

znȃmo 
/ známo 
znádemo
znádēmo

znȃte 
/ znáte 
znádete
znádēte

znȁjū
znádū

Imperativ - - - znȃj
znȁdi

znȃjmo 
znȁdimo

znȃjte
znȁdite

Imperfekt znȃh
znàdijāh

znȃše
znàdijāše

znȃše
znàdijāše

znȃsmo
znàdijāsmo

znȃste
znàdijāste

znȃhu 
znàdijāhu

Glagolski pridjev radni znȁo, znȁla, znȁlo 
Glagolski pridjev trpni znȃn, znȃna / znána, znȃno / znáno
Glagolski prilog sadašnji  znȁjūći / znádūći

Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena kratkosilaznog ak-
centa u dugosilazni ili dugouzlazni akcent, osim u prezentu, dešava i u 
glagolskom pridjevu trpnom; u imperfektu je dugosilazni ili kratkouzlazni 
akcent; u imperativu je kratkosilazni ili dugosilazni akcent; u glagolskom 
prilogu sadašnjem je kratkosilazni ili dugouzlazni akcent.

Glagoli pete vrste sa kratkosilaznim akcentom tipa: brȁti (RBJ 88),  
prȁti (RBJ 996) u imperfektu imaju promjenu akcenta u dugosilazni: 

Infinitiv
brȁti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent bȅrēm 
bèrēm 
bèrem

bȅrēš 
bèrēš 
bèreš

bȅrē 
bèrē  bère

bȅrēmo 
bèrēmo 
bèremo

bȅrēte 
bèrēte 
 bèrete

bȅrū 
bèrū 
bèru

Imperativ - - - bèri bèrimo bèrite
Imperfekt brȃh brȃše brȃše brȃsmo brȃste brȃhū 
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Glagolski pridjev radni brȁo, brȁla / brála, brȁlo / brálo
Glagolski pridjev trpni brȃn, brȃna, brȃno; brȃt, brȃta, brȃto
Glagolski prilog sadašnji bèrūći / bȅrūći

Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena kratkosilaznog ak-
centa u dugosilazni, osim u imperfektu, dešava i u glagolskom pridjevu 
trpnom; promjena kratkosilaznog u kratkouzlazni akcent dešava se u im-
perativu; u ženskom i srednjem rodu glagolskom pridjeva radnog  je dugo-
uzlazni akcent. 

Glagoli brȁti (RBJ 88)  prȁti (RBJ 996) mogu imati i promjenu tipa gla-
gola zvȁti (RBJ 1532), glagola pete vrste koji u prezentu ima kratkouzlazni 
akcent:

Infinitiv
zvȁti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent zὸvēm
zὸvem

zὸvēš
zὸveš

zὸvē
zὸve

zὸvēmo
zὸvemo

zὸvēte
zὸvete

zὸvū
zὸvū

Imperativ - - - zὸvi zὸvimo zὸvite
Imperfekt zvȃh zvȃše zvȃše zvȃsmo zvȃste zvȃhu 

Glagolski pridjev radni zvȁo, zvála, zválo
Glagolski pridjev trpni zvȃn, zvȃna / zvána, zvȃno / zváno; 

zvȃt, zvȃta / zváta, zvȃto / zváto;
Glagolski prilog sadašnji zὸvūći

Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena kratkosilaznog ak-
centa u dugosilazni, osim u imperfektu, dešava i u glagolskom pridjevu 
trpnom; promjena kratkosilaznog u kratkouzlazni akcent dešava se u im-
perativu; u ženskom i srednjem rodu glagolskog pridjeva radnog  i trpnog 
dugouzlazni je akcent. 

c) S promjenom mjesta akcenta:
Promjenu mjesta akcenta na prvi slog u prezentu imaju glagoli sa  krat-

kouzlaznim akcentom na drugom slogu, i to: 
– glagoli druge vrste tipa: došàpnuti (RBJ 221), izmàknuti (RBJ 437), 

uzdàhnuti (RBJ 1411); 
– glagoli treće vrste tipa: dogὸrjeti (RBJ 205), obὸljeti (RBJ 788), 

požèljeti (RBJ 993); 
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– glagoli četvrte vrste tipa: donὸsiti (RBJ 215),  polὸmiti (RBJ 947), 
pozvὸniti (RBJ 992);

– glagoli pete vrste tipa: dotčati (RBJ 223), mirìsati (RBJ 655), 
skakùtati (RBJ 1200); 

– glagoli pete vrste nastali dodavanjem prefiksa na glagole bljùvati, 
pljùvati, bὸjati se, tipa: ispljùvati (RBJ 411), pobὸjati se (RBJ 915), 
popljùvati (RBJ 959); i

– glagoli šeste vrste tipa: darὸvati (RBJ 159), kupὸvati (RBJ 572), 
mirὸvati (RBJ 655), poslὸvati (RBJ 969), tugὸvati (RBJ 1355).

Primjer:

Infinitiv
polὸmiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pὸlomīm pὸlomīš pὸlomī pὸlomīmo pὸlomīte pὸlomē
Imperativ - - - polὸmi polὸmimo polὸmite
Aorist polὸmih pȍlomī pȍlomī polὸmismo polὸmiste polὸmišē 

polὸmiše

Glagolski pridjev radni polὸmio, polὸmila, polὸmilo
Glagolski pridjev trpni pὸlomljen, pὸlomljena, pὸlomljeno
Glagolski prilog prošli polὸmīvši

Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena mjesta akcenta na 
prvi slog dešava: u prezentu i glagolskom pridjevu trpnom; u drugom i 
trećem licu aorista je kratkosilazni akcent na prvom slogu.

Glagoli druge vrste imaju pred sufiksom glagolskog pridjeva trpnog 
akcenatsku dužinu; u glagola šeste vrste imperativ glasi: ìskljūj; muški rod 
glagolskog pridjeva radnog glasi: ȉskljuvao.

Obradili  smo infinitiv glagola darὸvati  sa kratkouzlaznim akcentom 
na drugom slogu. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik sa kratkouzla-
znim akcentom na drugom slogu  darὸvati i oblik sa kratkosilaznim ak-
centom na prvom slogu dȁrovati (up. GBJ 268).  Na osnovu dobijenih po-
dataka možemo reći da je učestaliji oblik sa kratkosilazim akcentom na 
prvom slogu. 

U procentima:    
A. dȁrovati  79 %
B. darὸvati  21 %
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Glagoli treće vrste sa kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu tipa: 
izdžati (RBJ 430), razbjèžati se (RBJ 1120), zadžati (RBJ 1470) u prezentu 
imaju fakultativnu promjenu mjesta akcenta na prvi slog: 

Infinitiv
zadžati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent zàdržīm 
zadžīm

zàdržīš 
zadžīš

zàdržī  
zadržī

zàdržīmo  
zadžīmo

zàdržīte  
zadžīte

zàdržē  
zadžē

Imperativ - - - zàdrži  
zadžī

zàdržimo  
zadžīmo

zàdržite 
zadžīte

Aorist zadžah zȁdržā zȁdržā zadžasmo zadžaste zadžašē 
zadžaše

Glagolski pridjev radni zȁdržao / zadžao, zȁdržāla / zadžala, zȁdržālo / 
zadžalo

Glagolski pridjev trpni zȁdržān, zȁdržāna, zȁdržāno
Glagolski prilog prošli zadžāvši

Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena mjesta akcenta, osim 
u prezentu, dešava i u imperativu i u glagolskom pridjevu trpnom; u dru-
gom i trećem licu jednine aorista i u glagolskom pridjevu radnom kratko-
silazni je akcent na prvom slogu.

Obradili  smo i infinitiv glagola kupὸvati  sa kratkouzlaznim akcentom 
na drugom slogu. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik sa kratkouzla-
znim akcentom na drugom slogu  kupὸvati i oblik sa kratkosilaznim ak-
centom na prvom slogu kȕpovati.  Na osnovu dobijenih podataka možemo 
reći da je učestaliji oblik sa kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu. 

U procentima:    
A. kupὸvati  79 %
B. kȕpovati  21 %

Uočavamo da glagoli kupὸvati i darὸvati, glagoli šeste vrste sa promje-
nom mjesta akcenta, nemaju iste rezultate u našem istraživanju. Glagol 
kupὸvati učestaliji je s očekivanim kratkouzlaznim  akcentom na drugom 
slogu, dok je između akcenatskih dubleta darὸvati i dȁrovati, neočekivano, 
češća ova druga, sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu.   

d) S promjenom mjesta i trajanja akcenta:
Promjenu dugouzlaznog akcenta u kratkouzlazni u prezentu imaju:
– glagoli druge vrste tipa: domáhnuti (RBJ 212), istégnuti (RBJ 417), 

zamáhnuti (RBJ 1487); 
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– glagoli treće vrste tipa: dožívjeti (RBJ 226), pokípjeti (RBJ 1009), 
prešútjeti (RBJ 1024); 

– glagoli četvrte vrste tipa: dopúziti (RBJ 217)  jednáčiti (RBJ 463), 
naplátiti (RBJ 714);

– glagoli pete vrste tipa: dosézati (RBJ 218), ispísati (RBJ 409), prohúja-
ti (RBJ 1064); i

– glagoli šeste vrste tipa: darívati (RBJ 159), izlučívati (RBJ 436), 
očekívati (RBJ 792).

Primjer:

Infinitiv
jednáčiti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent jèdnāčīm jèdnāčīš  jèdnāčī  jèdnāčīmo jèdnāčīte  jèdnāčē
Imperativ - - - jednáči jednáčimo jednáčite
Imperfekt jednáčāh jednáčāše jednáčāše jednáčāsmo jednáčāste jednáčāhū 

Glagolski pridjev radni jednáčio, jednáčila, jednáčilo
Glagolski pridjev trpni jèdnāčen, jèdnāčena, jèdnāčeno
Glagolski prilog sadašnji jednáčēći

Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena mjesta i trajanja ak-
centa iz dugouzlaznog u kratkouzlazni akcent, osim u prezentu, dešava 
i glagolskom pridjevu trpnom; u drugom i trećem licu jednine aorista je 
kratkosilazni akcent na prvom slogu. Glagoli šeste vrste imaju u prezentu i 
glagolskom prilogu sadašnjem morfem  -u- bez dužine: dàrujēm, dàrujūći.

Glagoli pete vrste sa dugouzlaznim akcentom tipa: dobíjati (RBJ 199), 
ispíjati (RBJ 408), povećávati (RBJ 986) u prezentu imaju promjenu mjesta 
i trajanja akcenta: 

Infinitiv
dobíjati

1. lice
jednine

2. lice
Jednine

3. lice
Jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent dὸbījām dὸbījāš dὸbījā dὸbījāmo dὸbījāte  dὸbījājū
Imperativ - - -  dὸbījāj dὸbījājmo dὸbījājte
Imperativ dobíjāh dobíjāše dobíjāše dobíjāsmo dobíjāste dobíjāhū

Glagolski pridjev radni dobíjao, dobíjala, dobíjalo
Glagolski pridjev trpni dὸbījān, dὸbījāna, dὸbījāno
Glagolski prilog sadašnji dobíjajūći
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Iz navedenog primjera uočavamo da se promjena mjesta i trajanja ak-
centa u kratkouzlazni, osim u prezentu, dešava i u imperativu i u glagol-
skom pridjevu trpnom.

e) S promjenom mjesta i tona akcenta:
Glagoli pete vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: ὸprati (RBJ 833), 

pὸbrati (RBJ 915), sàbrati (RBJ 1165) imaju promjenu mjesta i tona akcenta: 

Infinitiv
sàbrati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent sabèrem
sabèrēm 
sàberēm

sabèrēš 
sabèreš 
sàberēš 

sabèrē 
sabère 
sàberē

sabèrēmo 
sabèremo 
sàberēmo

sabèrēte 
sabèrete 
sàberēte

sabèrū 
sàberū

Imperativ - - - sabèri sabèrimo sabèrite
Aorist sàbrah sȁbrā 

sàbra
sȁbrā 
sàbra

sàbrasmo sàbraste sàbrašē 
sàbraše

Glagolski pridjev radni sȁbrao / sàbrao, sȁbrāla / sàbrala, sȁbrālo / sàbralo
Glagolski pridjev trpni sȁbrān, sȁbrāna, sȁbrāno
Glagolski prilog prošli sàbrāvši

Iz navedenog primjera uočavamo naporedne oblike u prezentu, sa pro-
mjenom mjesta i bez promjene mjesta akcenta,  u imperativu se mijenja 
mjesto akcenta; glagolski pridjevi radni i trpni imaju promjenu tona ak-
centa iz kratkouzlaznog u kratkosilazni, u drugom i trećem licu jednine 
aorista je kratkosilazni ili kratkouzlazni akcent.

Glagoli trećeg razreda pete vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: 
nàzvati (RBJ 735), pὸzvati (RBJ 992),  prὸzvati (RBJ 1085) imaju promjenu 
mjesta i tona akcenta: 

Infinitiv
nàzvati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent nazὸvem
nazὸvēm
nàzovem

nazὸveš 
nazὸvēš
nàzoveš

nazὸve 
nazὸvē
nàzove

nazὸvemo 
nazὸvēmo
nàzovemo

nazὸvete 
nazὸvēte
nàzovete

nazὸvū 
nàzovū

Imperativ - - - nazὸvi nazὸvimo nazὸvite
Aorist nàzvah nȁzvā

nàzva
nȁzvā
nàzva

nàzvasmo nàzvaste nàzvašē 
nàzvaše
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Glagolski pridjev radni nȁzvao, nȁzvāla, nȁzvālo
Glagolski pridjev trpni nȁzvān, nȁzvāna, nȁzvāno; nȁzvāt, nȁzvāta, nȁzvāto
Glagolski prilog sadašnji nàzvāvši

Iz navedenog primjera uočavamo da se u prezentu i imperativu mije-
nja mjesto akcenta, glagolski pridjevi radni i trpni imaju promjenu tona 
akcenta iz kratkouzlaznog u kratkosilazni, u drugom i trećem licu jednine 
aorista je kratkosilazni ili kratkouzlazni akcent.

f) S promjenom mjesta, tona i trajanja akcenta:
Glagoli pete vrste sa kratkouzlaznim akcentom tipa: dὸdati (RBJ 203), 

pὸdati (RBJ 919), zàdati (RBJ 1468) imaju promjenu mjesta, tona i trajanja 
akcenta: 

Infinitiv
dὸdati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent dὸdām
dodádem
dodádēm
dὸdadnēm

dὸdāš 
dodádeš 
dodádēš
dὸdadnēm

dὸdā 
dodáde 
dodádē
dὸdadnē

dὸdāmo 
dodádemo 
dodádēmo
dὸdadnēmo

dὸdāte 
dodádete 
dodádēte
dὸdadnēte

dὸdajū 
dodádū
dὸdadnū

Imperativ - - - dὸdāj dὸdājmo dὸdājte

Aorist dὸdah
dὸdadoh

dȍdā /  
dὸda 
dȍdade

dȍdā /  
dὸda 
dȍdade

dὸdasmo 
dὸdadosmo

dὸdaste 
dὸdadoste

dὸdašē / 
dὸdaše
dὸdadoše / 
dὸdadošē

Glagolski pridjev radni dȍdao, dȍdāla, dȍdālo
Glagolski pridjev trpni dȍdān / dȍdāt, dȍdāna / dȍdāta, dȍdāno / dȍdāto
Glagolski prilog prošli dὸdāvši

Iz navedenog primjera uočavamo naporedne oblike u prezentu, sa pro-
mjenom i bez promjene kratkouzlaznog u dugouzlazni akcent; glagolski 
pridjevi radni i trpni i drugo i treće lice jednine aorista imaju promjenu 
tona akcenta iz kratkouzlaznog u kratkosilazni.

Glagol pete vrste sa kratkouzlaznim akcentom: ìmati (RBJ 383) ima 
promjenu mjesta, tona i trajanja akcenta (RBJ 383, NHJ 173): 
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Infinitiv
ìmati

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent ìmām
ȉmām
imádēm
imádem
ìmadnēm

ìmāš
ȉmāš
imádēš
imádeš
ìmadnēš

ìmā
ȉmā
imádē
imáde
ìmadnē

ìmāmo
ȉmāmo
imádēmo
imádemo
ìmadnēmo

ìmāte
ȉmāte
imádēte
imádete
ìmadnēte

ìmajū
ȉmajū
imádū
ìmadnū

Imperativ - - - ìmāj
ȉmāj
ìmadni

ìmājmo 
ȉmājmo 
ìmadnimo

ìmājte 
ȉmājte 
ìmadnite

Imperfekt ìmāh
ȉmāh
imàdijāh

ìmāše
ȉmāše 
imàdijāše

ìmāše
ȉmāše 
imàdijāše

ìmāsmo
ȉmāsmo 
imàdijāsmo

ìmāste
ȉmāste 
imàdijāste

ìmāhu
ȉmāhu 
imàdijāhu

Glagolski pridjev radni ȉmao / ìmao, ìmala, ìmalo
Glagolski prilog sadašnji ìmajūći

Iz navedenog primjera uočavamo naporedne oblike u prezentu: sa 
kratkosilaznim, dugouzlaznim i kratkouzlaznim akcentom; glagolski pri-
djevi radni u muškom rodu ima promjenu tona akcenta iz kratkouzlaznog 
u kratkosilazni; imperfekt i imperativ mogu biti i sa kratkosilaznim i sa 
kratkouzlaznim akcentom.

5.11.2. Akcenatski tipovi u glagola prve vrste

Promjenljivi tipovi:
a) S promjenom tona: 
Glagoli sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu i akcenatskom du-

žinom tipa: ὸtēti (RBJ 851),  pὸčēti (RBJ 917), ùmrijēti (RBJ 1382), zàčēti (RBJ 
1467) u prezentu imaju promjenu tona akcenta u kratkosilazni (RBJ 917): 

Infinitiv
pὸčēti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pȍčnēm pȍčnēš pȍčnē pȍčnēmo pȍčnēte pȍčnū
Imperativ - - - pὸčni pὸčnimo pὸčnite
Aorist pὸčeh pȍče / 

pὸče
pȍče /
pὸče

pὸčesmo pὸčeste pὸčeše / 
pὸčešē

Glagolski pridjev radni pȍčeo, pȍčēla, pȍčēlo
Glagolski pridjev trpni pȍčēt, pȍčēta, pȍčēto
Glagolski prilog prošli pὸčēvši
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Iz navedenog primjera uočavamo promjenu tona akcenta u prezentu, 
glagolskim pridjevima radnom i trpnom; u drugom i trećem licu aorista je 
ili kratkosilazni ili kratkouzlazni akcent. 

b) S promjenom tona i trajanja: 
Glagoli sa kratkosilaznim akcentom: mrȉjeti (RBJ 675) i žȅti (RBJ 1541) 

imaju promjenu tona i trajanja akcenta (RBJ 675): 

Infinitiv
mrȉjeti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent mrȇm mrȇš mrȇ mrȇmo 
mrémo

mrȇte 
mréte

mrȗ

Imperativ - - - mrȉ mrȉmo mrȉte

Glagolski pridjev radni mrȏ, mȓla / mŕla, mȓlo / mŕlo
Glagolski prilog sadašnji mrȗći

Iz navedenog primjera uočavamo u prvom i drugom licu množine pre-
zenta oblike i sa dugosilaznim i sa dugouzlaznim akcentom; glagolskom 
pridjevu radnom i u glagolskom prilogu sadašnjem je dugosilazni akcent. 

Glagol klȇti (RBJ 506) sa dugosilaznim akcentom ima promjenu tona i 
trajanja akcenta (RBJ 506, NHJ 175): 

Infinitiv
klȇti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent kùnem
kùnēm

kùneš 
kùnēš

kùne 
kùnē

kùnemo
kùnēmo

kùnete
kùnēte

kùnū

Imperativ - - - kùni kùnimo kùnite
Imperfekt kùnijāh kùnijāše kùnijāše kùnijāsmo kùnijāste kùnijāhu

Glagolski pridjev radni klȅo, kléla / klȇla, klélo / klȇlo
Glagolski pridjev trpni klȇt, klȇta, klȇto
Glagolski prilog sadašnji kùnūći

Iz navedenog primjera uočavamo u prezentu, imperfektu, imperativu 
i glagolskom prilogu sadašnjem promjenu akcenta u kratkouzlazni; u gla-
golskom pridjevu trpnom je dugosilazni akcent. 

Glagoli: dȏći (RBJ 202), nȃći (RBJ 690), snȃći (RBJ 1223), ȗći (RBJ 1365) 
sa dugosilaznim akcentom imaju promjenu tona i trajanja akcenta (RBJ 
202, NHJ 176): 
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Infinitiv
dȏći

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent dȏđēm dȏđēš dȏđē dȏđēmo dȏđēte dȏđū
Imperativ - - - dóđi dóđimo dóđite
Aorist dóđoh dóđe dóđe dóđosmo dóđoste dóđoše / 

dóđošē

Glagolski pridjev radni dòšao / dȍšao, dòšla / dȍšla, dòšlo / dȍšlo
Glagolski prilog prošli dòšãvši

Iz navedenog primjera uočavamo promjenu akcenta iz dugosilaznog 
u dugouzlazni u aoristu i imperativu; u glagolskom prilogu prošlom i gla-
golskom pridjevu radnom akcenat je kratkouzlazni, s tim da u glagolskom 
pridjevu radnom može biti i kratkosilazni.

Glagol bȉti (GBJ 272, RBJ 69) sa kratkosilaznim akcentom ima promje-
nu tona i trajanja akcenta (GBJ 272, RBJ 69, NHJ 177): 

Infinitiv
bȉti / jèsam / 
bȕdēm 

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent jèsam / 
bȕdēm
nísam

Jèsi
bȕdēš 
nísi

jèst 
bȕdē 
nȉje

jèsmo 
bȕdēmo 
nísmo

jèste 
bȕdēte 
níste

jèsu
bȕdū 
nísu

Imperativ - - - bȕdi bȕdimo bȕdite
Aorist bȉh

bjȅh
bȋ 
bjȅ

bȋ 
bjȅ

bȉsmo 
bjȅsmo

bȉste 
bjȅste

bȉše 
bjȅšē

Imperfekt bȉjāh 
bjȅh

bȉjāše
bijáše 
bjȅše

bȉjāše 
bijáše
bjȅše

bȉjāsmo 
bijásmo
bjȅsmo

bȉjāste
bijáste 
bjȅste

bȉjāhū 
bijáhū
bjȅhū

Glagolski pridjev radni bȉo, bíla, bílo
Glagolski prilog sadašnji bȕdūći / bùdūći
Glagolski prilog prošli bȋvši

Iz navedenog primjera uočavamo promjenu akcenta iz kratkosilaznog 
u dugosilazni u glagolskom prilogu prošlom; u prezentu akcent može biti 
kratkouzlazni; u imperfektu može imati i dugouzlazni akcent, u glagol-
skom prilogu sadašnjem može imati i kratkouzlazni akcenat; u ženskom i 
srednjem rodu glagolskog pridjeva radnog dugouzlazni je akcent. 
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Obradili smo drugo i treće lice jednine imperfekta glagola  bȉti. Javljaju 
se dva naporedna oblika: oblik sa kratkosilaznim akcentom na prvom slo-
gu i dužinom bȉjāše i oblik sa dugouzlaznim akcentom na drugom slogu 
bijáše.  Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da potpuno preovla-
dava oblik sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu i dužinom. Oblik 
sa dugouzlaznim akcentom zabilježen je sporadično.

U procentima:    
A. bȉjāše 98 %
B. bijáše 2 %
                                 
Obradili smo i prvo i drugo lice množine imperfekta glagola bȉti. Jav-

ljaju se dva naporedna oblika: oblik sa kratkosilaznim akcentom na prvom 
slogu i dužinom bȉjāsmo / bȉjāste  i oblik sa dugouzlaznim akcentom na 
drugom slogu bijásmo / bijáste. Na osnovu dobijenih podataka možemo 
reći da preovladava oblik sa kratkosilaznim akcentom. Oblik sa dugouzla-
znim akcentom nije čest.

U procentima:    
A. bȉjāsmo / bȉjāste 92 %
B. bijásmo / bijáste 8 %

U trećem licu množine množine imperfekta glagola bȉti javljaju se, ta-
kođer, dva naporedna oblika: oblik sa kratkosilaznim akcentom na prvom 
slogu i dvjema dužinama bȉjāhū i oblik sa dugouzlaznim akcentom na dru-
gom slogu  i dužinom bijáhū.

Naša građa pokazuje da u trećem licu množine imperfekta glagola bȉti 
preovladava oblik  sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu i dvjema 
dužinama. 

U procentima:        
A. bȉjāhū 91 % 
B. bijáhū 7 %
C.  bȉjāhu 2 %

Glagol htjȅti (GBJ 273, RBJ 372; up. i NHJ 177) sa kratkosilaznim ak-
centom ima promjenu tona i trajanja akcenta: 
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Infinitiv
htjȅti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent hòću 
htjȅdnēm

hȍćeš 
htjȅdnēš

hȍće 
htjȅdnē

hȍćemo 
htjȅdnēmo

hȍćete 
htjȅdnēte

hòćē 
htjȅdnū

Imperativ - - - htjȅdni htjȅdnimo htjȅdnite
Aorist htjȅdoh 

htjȅh
htjȅde
htjȅ 

htjȅde 
htjȅ

htjȅdosmo 
htjȅsmo 

htjȅdoste 
htjȅste 

htjȅdoše / 
htjȅdošē 
htjȅše / 
htjȅšē  

Imperfekt htȉjāh
hòtijāh
hȍćāh

htȉjāše 
hòtijāše 
hȍćāše

htȉjāše 
hòtijāše 
hȍćāše

htȉjāsmo 
hòtijāsm 
hȍćāsmo

htȉjāste 
hòtijāste 
hȍćāste

htȉjāhū
hòtijāhū 
hȍćāhū

Glagolski pridjev radni htȉo, htjȅla, htjȅlo
Glagolski prilog sadašnji hòtēći / htȉjūći
Glagolski prilog prošli htjȇvši / hòtjēvši

Iz navedenog primjera uočavamo promjenu akcenta iz kratkosilaznog 
u kratkouzlazni u prvom licu jednine i trećem licu množine prezenta; u 
glagolskom prilogu prošlom može biti ili dugosilazni ili kratkouzlazni ak-
cent, a u glagolskom prilogu sadašnjem može biti ili kratkosilazni ili krat-
kouzlazni akcenat. 

a) S promjenom mjesta: 
Glagoli: dòteći (RBJ 222), ìzmesti (RBJ 476), pòmesti (RBJ 952) sa krat-

kouzlaznim akcentom imaju promjenu mjesta akcenta (RBJ 952, NHJ 177): 

Infinitiv 
pòmesti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pomètem
pomètēm

pomèteš 
pomètēš

pomète 
pomètē

pomètemo 
pomètēmo

pomètete 
pomètēte

pomètū 

Imperativ - - - pomèti pomètimo pomètite
Aorist pomètoh pȍmete pȍmete pomètosmo pomètoste pomètoše /

pomètošē

Glagolski pridjev radni pòmeo, pòmela, pomelo
Glagolski pridjev trpni pomèten, pometèna / pomètna, pometèno / pomèteno
Glagolski prilog prošli pòmēvši / pòmetāvši
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Iz navedenog primjera uočavamo promjenu mjesta akcenta u prezentu, 
imperativu, aoristu i glagolskom pridjevu trpnom; u drugom i trećem licu 
aorista akcent ostaje na prvom slogu, ali je promijenio ton u kratkosilazni; 
u glagolskom pridjevu trpnom promjena mjesta akcenta umjesto na drugi 
može biti i na treći slog.

b) S promjenom mjesta i tona: 
Glagoli: dònijēti (RBJ 214), òdnijēti (RBJ 802), pridònijēti (RBJ 1034) sa 

kratkouzlaznim akcentom imaju promjenu mjesta i tona akcenta (RBJ 214, 
NHJ 180): 

Infinitiv 
dònijēti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent donèsem
donèsēm

donèseš 
donèsēš

donèse 
donèsē

donèsemo 
donèsēmo

donèsete 
donèsēte

donèsū 

Imperativ - - - donèsi donèsimo donèsite
Aorist donèsoh 

dònijeh
dȍnese 
dȍnije

dȍnese 
dȍnije

donèsosmo 
dònijesmo

donèsoste 
dònijeste

donèsoše / 
donèsošē 
dòniješe / 
dòniješē

Glagolski pridjev radni dȍnio, dȍnijēla, dȍnijēlo
Glagolski pridjev trpni donèsen, donesèna / donèsena, donesèno / donèseno

dȍnijēt, dȍnijēta, dȍnijēto
Glagolski prilog prošli dònijēvši / dònesāvši

Iz navedenog primjera uočavamo promjenu mjesta akcenta u prezentu, 
imperativu, aoristu i glagolskom pridjevu trpnom; u drugom i trećem licu 
aorista akcent ostaje na prvom slogu, ali je promijenio ton u kratkosilazni; 
u glagolskom pridjevu radnom i u glagolskom pridjevu trpnom sa nastav-
kom -t promjena je tona akcenta u kratkosilazni.

c) S promjenom mjesta i trajanja: 
Glagoli: ìzīći (RBJ 434), òtīći (RBJ 852), prònāći (RBJ 1071) sa kratko-

uzlaznim akcentom imaju promjenu mjesta i trajanja akcenta (RBJ 434, 
424): 
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Infinitiv 
ìzīći / ìzāći

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent ìzīđēm
ìzāđēm

ìzīđēš 
ìzāđēš

ìzīđē 
ìzāđē

ìzīđēmo 
ìzāđēmo

ìzīđēte 
ìzāđēte

ìzīđū 
ìzāđū

Imperativ - - - izíđi 
izáđi

izíđimo 
izáđimo

izíđite 
izáđite

Aorist izíđoh
izáđoh

ȉzīđe 
ȉzāđe

ȉzīđe 
ȉzāđe

izíđosmo 
izáđosmo

izíđoste 
izáđoste

izíđoše / 
izíđošē 
izáđoše / 
izáđošē

Glagolski pridjev radni ìzišao / ìzašao, ìzišla / ìzašla, ìzišlo / ìzašlo
Glagolski prilog prošli ìzišāvši / ìzašāvši

Iz navedenog primjera uočavamo promjenu mjesta i trajanja akcenta u 
imperativu i aoristu, umjesto kratkouzlaznog imamo dugouzlazni akcent; 
u drugom i trećem licu aorista akcent ostaje na prvom slogu, ali je promi-
jenio ton u kratkosilazni.

d) S promjenom mjesta, tona i trajanja: 
Glagol pȉti (RBJ 902) sa kratkosilaznim akcentom ima promjenu mje-

sta, tona i trajanja akcenta (RBJ 902, NHJ 183): 

Infinitiv 
pȉti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent pȉjēm pȉjēš pȉjē pȉjēmo pȉjēte pȉjū
Imperativ - - - pȋj pȋjmo pȋjte
Imperfekt pȉjāh pȉjāše pȉjāše pȉjāsmo pȉjāste pȉjāhu

Glagolski pridjev radni pȉo, pȉla, pȉlo
Glagolski pridjev trpni pìjen / pȋt, pìjena / pijèna / pȋta, pìjeno / pijèno / pȋto
Glagolski prilog sadašnji pȉjūći

Iz navedenog primjera uočavamo promjenu akcenta u imperativu, 
umjesto kratkosilaznog imamo dugosilazni akcent; u glagolskom pridjevu 
trpnom akcent može biti ili kratkouzlazni ili dugosilazni.

Glagoli trȇsti (RBJ 1346), lȇći (RBJ 586), sa dugosilaznim akcentom 
imaju promjenu mjesta, tona i trajanja akcenta (RBJ 1346, NHJ 183): 
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Infinitiv 
trȇsti

1. lice
jednine

2. lice
jednine

3. lice
jednine

1. lice
množine

2. lice
množine

3. lice
množine

Prezent trésem
trésēm

tréseš
trésēš

trése
trésē

trésemo
trésēmo

trésete
trésēte

trésū
trésū

Imperativ - - - trési trésimo trésite
Imperfekt trésijāh 

trésāh
trésijāše 
trésāše

trésijāše 
trésāše

trésijāsmo 
trésāsmo

trésijāste 
trésāste

trésijāhu
trésāhu

Glagolski pridjev radni trȇsao, trȇsla, trȇslo
Glagolski pridjev trpni trèsen / trȅsen, trèsena / tresèna / trȅsena, trèseno / 

tresèno / trȅseno
Glagolski prilog sadašnji trésūći

Iz navedenog primjera uočavamo promjenu akcenta u prezentu, impe-
rativu, imperfektu i glagolskom prilogu sadašnjem: umjesto dugosilaznog 
imamo dugouzlazni akcent; u glagolskom pridjevu trpnom je kratkouzla-
zni ili kratkosilazni akcent, u ženskom i srednjem rodu glagolskog pridjeva 
trpnog dolazi i do pomjeranja akcenta. 

Obradili smo infinitiv glagola trȇsti. U infinitivu se javljaju dva napo-
redna oblika: oblik sa dugosilaznim akcentom na prvom slogu trȇsti i oblik 
sa dugouzlaznim akcentom trésti (GBJ 275). Na osnovu dobijenih podataka 
možemo reći da potpuno preovladava oblik sa dugosilaznim akcentom. 
Oblik sa dugouzlaznim akcentom zabilježen je rijetko.

U procentima:    
A. trȇsti 95 %
B. trésti 5 %

Obradili  smo i prvo lice prezenta glagola vȗći  (RBJ 1460) sa dugosi-
laznim akcentom na prvom slogu. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik 
sa dugouzlaznim akcentom na prvom slogu i dužinom vúčēm i oblik sa 
dugouzlaznim akcentom na prvom slogu bez dužine vúčem (RBJ 1460). Na 
osnovu dobijenih podataka možemo reći da je učestaliji oblik sa dugouzla-
znim akcentom bez dužine. 

U procentima:    
A. vúčem 78 %
B. vúčēm 22 %
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6. Akcenat nepromjenljivih vrsta riječi

6.1. Akcenat priloga
Nepromjenljivi tipovi:

a) Dugouzlazni na prvom slogu: blízu (GBJ 295), dávno (RBJ 161), óv-
dje (GBJ 295).

 Prilozi sa dužinom: dvápūt (GBJ 298), rázmjērno (RBJ 1128), trípūt 
(RBJ 1348).

 Dugouzlazni na drugom slogu: bezrázložno (RBJ 62), okrúglo / 
ὸkrūglo (RBJ 820), poláhko (RBJ 943).

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: bràtski (RBJ 88), dànas / dànās 
(GBJ 295), dὸbro (GBJ 297), ìzjutra / ȉzjutra (RBJ 453), pòmalo (GBJ 
297), ὸdveć / ȍdveć (RBJ 809).

 Prilozi sa dužinom: ènglēski (RBJ 270), ὸdāvno / ȍdāvno (RBJ 795, 
GBJ 295), zàtō (GBJ 296); ὸduvijēk / ȍduvijēk (RBJ 808), ὸvudā / 
ὸvuda (RBJ 863), zàuvijēk / zȁuvijek (RBJ 1510, GBJ 297); dὸgodinē 
(GBJ 297), nèmilicē / nȅmilicē (RBJ 745).

Obradili smo prilog bràtski, sa kratkouzlaznim akcentom na prvom 
slogu. Ovaj prilog javlja se u dva naporedna oblika: oblik sa kratkouzla-
znim akcentom na prvom slogu bràtski i oblik sa kratkosilaznim akcentom 
na prvom slogu brȁtski.

Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da je učestaliji oblik sa 
kratkosilaznim akcentom od oblika sa kratkouzlaznim akcentom.

U procentima:    
A. brȁtski 66 %
B. bràtski 34 %

Obradili smo prilog dànas / dànās sa kratkouzlaznim akcentom na pr-
vom slogu.  Ovaj prilog javlja se u dva naporedna oblika: oblik bez dužine 
dànas i oblik sa dužinom dànās.

Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da preovladava oblik sa 
kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu  bez dužine.

U procentima:    
A. dànas 86 %
B. dànās 14 %

Obradili smo prilog ìzjutra / ȉzjutra. Javljaju se dva naporedna oblika: 
oblik sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu ìzjutra i oblik sa krat-
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kosilaznim akcentom  ȉzjutra (RBJ 435). Na osnovu dobijenih podataka 
možemo reći da je učestaliji oblik sa kratkouzlaznim akcentom na prvom 
slogu od oblika sa kratkosilaznim akcentom. 

U procentima:    
A. ìzjutra 61 %
B. ȉzjutra 39 %

Obradili smo prilog ὸdveć. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik sa 
kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu ὸdveć i oblik sa kratkosilaznim 
akcentom na prvom slogu ȍdveć (RBJ 809).  Na osnovu dobijenih podataka 
možemo reći da se oblik sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu čuje 
malo češće od oblika sa kratkosilaznim akcentom. 

U procentima:    
A. ὸdveć 54 %
B. ȍdveć 46 %

Obradili smo prilog nèmilicē. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik 
sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu nèmilicē i oblik sa kratko-
silaznim akcentom na prvom slogu nȅmilicē (RBJ 745). Oba oblika imaju 
dužinu na posljednjem slogu. Na osnovu dobijenih podataka možemo reći 
da je učestaliji oblik sa kratkosilaznim akcentom od oblika sa kratkouzla-
znim akcentom. 

U procentima:    
A. nȅmilicē 60 %
B. nèmilicē 40 %
Kratkouzlazni na drugom slogu: dalèko (RBJ 156), jesènas (GBJ 297), 

naprèskok / napréskok (RBJ 716), svejèdno (GBJ 296). 
Prilozi sa dužinom: jedànpūt (RBJ 462), lèžēćkē / ležèćkē (GBJ 297), 

ovàkō (GBJ 296); drugàčijē (RBJ 232), onὸlikō / onolìkō (GBJ 296), ovὸlikō / 
ovolìkō (GBJ 296).

Obradili smo prilog naprèskok. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik 
sa kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu  naprèskok i oblik sa du-
gouzlaznim akcentom na drugom slogu napréskok (RBJ 716). Na osnovu 
dobijenih podataka možemo reći da preovladava oblik sa kratkouzlaznim 
akcentom na drugom slogu i dužinom. Uz oblik sa dugouzlaznim akcen-
tom na drugom slogu zabilježena  su još dva akcenatska lika: nápreskok i 
nȁpreskōk.

U procentima:   
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A. naprèskok  49 %
B. napréskok  19 %
C. nápreskok  23 %
D. nȁpreskōk  9 %

Obradili smo i prilog ležèćkē. Ovaj prilog javlja se u dva naporedna 
oblika: oblik sa sa kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu ležèćkē i 
jednom dužinom i oblik sa kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu i 
dvjema dužinama lèžēćkē (GBJ 297).

Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da preovladava oblik sa 
kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu i dvjema dužinama.

U procentima:    
A. lèžēćkē 87 %
B. ležèćkē 13 %
Naša građa ne nudi potvrde i za treći oblik ovog priloga (ležèćki; RBJ 

591).
Kratkouzlazni na trećem slogu: izdalèka (RBJ 428), odmalèhna / 

odmalèna / ȍdmalehna (GBJ 296, RBJ 801). 
Prilozi sa dužinom: kojekùdā / kojèkudā (RBJ 515), naglavàčkē / 

nȁglavačkē (RBJ 698), strmoglàvcē / strmὸglavcē (GBJ 296); četverὸnoškē 
(RBJ 136). 

Obradili smo prilog odmalèhna / odmalèna sa kratkouzlaznim akcen-
tom na trećem slogu. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik sa kratkou-
zlaznim akcentom na trećem slogu odmalèhna / odmalèna i oblik sa krat-
kosilaznim akcentom na prvom slogu ȍdmalehna / ȍdmalena. Na osnovu 
dobijenih podataka možemo reći da potpuno preovladava oblik sa kratko-
uzlaznim akcentom na trećem slogu. 

U procentima:    
A. odmalèna / odmalèhna 98 %
B. ȍdmalena / ȍdmalehna 2 %

Obradili smo prilog naglavàčkē, sa kratkouzlaznim akcentom na tre-
ćem slogu i dužinom. Javljaju se dva naporedna oblika: oblik sa kratkou-
zlaznim akcentom na trećem slogu naglavàčkē i oblik sa kratkosilaznim 
akcentom na prvom slogu nȁglavačkē (RBJ 698). Na osnovu dobijenih po-
dataka možemo reći da preovladava oblik sa kratkouzlaznim akcentom na 
trećem slogu. 

U procentima:    
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A. naglavàčkē  89 %
B. nȁglavačkē  11 %

Obradili smo i prilog strmoglàvcē sa kratkouzlaznim akcentom na tre-
ćem slogu i dužinom. Ovaj prilog javlja se sa kratkouzlaznim akcentom na 
drugom slogu strmὸglavcē (GBJ 296).

Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da je oblik sa kratkouzla-
znim akcentom na  drugom slogu trostruko češći od oblika sa sa kratkou-
zlaznim akcentom na trećem slogu.

U procentima:
A. strmὸglavcē  72 %
B. strmoglàvcē  23 %
C. stmoglavcē  10 %
D. stȑmoglavcē  5 %
U građi bilježimo čak četiri oblika ovog priloga: strmὸglavcē / 

strmoglàvcē / stmoglavcē / stȑmoglavcē. Oblici sa kratkouzlaznim akcen-
tom na trećem ili drugom slogu čekivani su, ali su zabilježeni i oblici sa 
kratkouzlaznim ili kratkosilaznim akcentom na prvom slogu, i to u broju 
koji nije zanemarljiv. 

c) Dugosilazni na prvom slogu: bȓzo (GBJ 296), nȃglo (RBJ 698), strȃga 
(GBJ 295).

d) Kratkosilazni na prvom slogu: dȍlje (GBJ 295), mȁlo (GBJ 296), 
prȅviše / prȅvišē (RBJ 1028), ȕjutro (GBJ 297).

Prilozi sa dužinom: jȕtrōs (GBJ 297), nȁglās (GBJ 296), sȉnōć (GBJ 297); 
dȍvečēr (GBJ 297), nȁopačkē / naopàčkē (GBJ 297), stȍgā / stὸgā (RBJ 1252, 
GBJ 296), svȁkojāko (RBJ 1273); hȍtimicē (GBJ 296), nȅhoticē (GBJ 297), 
pȍtrbuškē / potrbùškē (GBJ 296).

Obradili smo prilog prȅviše, koji se javlja u dva naporedna oblika: sa 
kratkosilaznim akcentom na prvom slogu bez dužine prȅviše i sa kratkosi-
laznim akcentom na prvom slogu i dužinom prȅvišē (RBJ 1028).

Na osnovu dobijenih podataka iz upitnika možemo reći da je oblik sa 
kratkosilaznim akcentom na prvom slogu i dužinom skoro dvostruko če-
šći od oblika bez dužine.

U procentima:    
A. prȅvišē 62 %
B. prȅviše 38 %
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Obradili smo prilog nȁopačkē koji se javlja u dva naporedna oblika: sa 
kratkosilaznim akcentom na prvom slogu nȁopačkē i sa kratkouzlaznim 
akcentom na trećem slogu naopàčkē (GBJ 297).

Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da su oba oblika frekven-
tna. Oblik sa kratkouzlaznim akcentom na trećem slogu bilježimo nešto 
češće nego oblik sa kratkosilaznim akcentom na prvom slogu.

U procentima:    
A. naopàčkē  55 %
B. nȁopačkē  45 %

Obradili smo prilog stȍgā / stὸgā, sa kratkosilaznim ili kratkouzlaznim 
akcentom na prvom slogu i dužinom (GBJ 296, RBJ 1252). 

Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da preovladava oblik sa 
kratkouzlaznim akcentom.

U procentima:
A. stὸgā 81 %
B. stȍgā 19 %

Obradili smo prilog pȍtrbuškē / potrbùškē, sa kratkosilaznim akcen-
tom na prvom slogu i dužinom ili sa kratkouzlaznim akcentom na trećem 
slogu i dužinom potrbùškē (GBJ 296).

Na osnovu dobijenih podataka možemo reći da je oblik sa kratkosila-
znim akcentom na prvom slogu dvostruko češći od oblika sa kratkouzla-
znim akcentom na trećem slogu.

U procentima:
A. pȍtrbuškē  65 %
B. potrbùškē  32 %
C. potrbúškē   3 %
Uz ova dva zabilježen je i oblik sa dugouzlaznim akcentom na trećem 

slogu. 

6.2. Akcenat prijedloga
Nepromjenljivi tipovi:

a) Dugouzlazni na prvom slogu: blízu (GBJ 298, RBJ 75), nákon / 
nàkon (RBJ 704), pútem (RBJ 1096).

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: nàvrh (RBJ 733), pòvodom / póvo-
dom (RBJ 988), ùnatoč / ȕnatōč (RBJ 1383).

 Prijedlozi sa dužinom: nàkrāj (RBJ 705), pὸpūt / pȍpūt (RBJ 961).
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 Kratkouzlazni na drugom slogu: nadὸmak / nȁdomak (RBJ 694),  
usùsret / ȕsusret / ùsusret (RBJ 1400), upkos / ȕprkos (RBJ 1389). 

c) Dugosilazni na prvom slogu: dȗž / dȕž (RBJ 243), šȋrom / šírom 
(RBJ 1294).

d) Kratkosilazni na prvom slogu: nȉže (RBJ 771), pȍred (RBJ 963), pȕt 
(RBJ 1096), rȁdi (RBJ 1099), ȕoči / ùoči (RBJ 1385).

 Prijedlozi sa dužinom: pȍpūt / pὸput (RBJ 961), ȕzdūž (RBJ 1412), 
pȍviše (RBJ 987).

6.3. Akcenat riječci
Nepromjenljivi tipovi:

a) Dugouzlazni na prvom slogu: bílo (RBJ 66), náravno (RBJ 719), 
dákle / dȁklē / dȁkle (RBJ 155). 

 Dugouzlazni na drugom slogu: takóđer (RBJ 1314), naprímjer (RBJ 
717). 

b) Kratkouzlazni na prvom slogu: dàkako / dakàko (RBJ 155), jèdva / 
jȅdva (RBJ 467), màkar (RBJ 622).

 Riječce sa dužinom: sàsvīm (RBJ 1177).
 Kratkouzlazni na drugom slogu: nesùmnjivo (RBJ 760), veὸma / 

vèoma / vȅoma (RBJ 1428).
 Riječce sa dužinom: međùtīm (RBJ 639).
c) Dugosilazni na prvom slogu: pȗt / pútā (RBJ 1096).
d) Kratkosilazni na prvom slogu: bȁš (RBJ 50), čȁk (RBJ 126), mȍžda / 

mὸžda (RBJ 674), zȁista (RBJ 1477).
 Riječce sa dužinom: sȉgūrno (RBJ 1189), svȁkāko (RBJ 1273); jȅd-

nostāvno (RBJ 466), nȁprotīv (RBJ 717), ȍpēt (RBJ 829), vjȅrovātno 
(RBJ 1442).

6.4. Akcenat veznika
Nepromjenljivi tipovi:

a) Kratkouzlazni na prvom slogu: màkar (RBJ 622).
b) Dugosilazni na prvom (jedinom) slogu: čȋm / čȉm (RBJ 138).
c) Kratkosilazni na prvom (jedinom) slogu: ȁko (RBJ 10), ȁli (RBJ 14), 

dȍk (RBJ 207), ȉli (RBJ 382), jȅr (RBJ 469), kȁmoli (RBJ 485), nȅgo 
(RBJ 740), prȅmda (RBJ 1012).
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III. Zaključak

1. Akcenatski tipovi
U ovom radu pridržavali smo se akcenatske tipologije koja sve vrste riječi 
dijeli na dva tipa:

1. nepromjenljivi  akcenatski tip
2. promjenljivi akcenatski tip

Nepromjenljivi akcenatski tip obuhvata one riječi koje imaju isti, ne-
promijenjeni akcent u svim oblicima. Promjenljivi akcenatski tip obuhvata 
one riječi koje imaju promjenu akcenta, a to znači da se odnosi samo na 
promjenljive riječi. 

Ta promjena može biti:
1. promjena tona
2. promjena trajanja 
3. promjena mjesta akcenta

Podjela nepromjenljivog tipa akcenta u skladu je sa prirodom akcenta u 
bosanskom jeziku. Sve riječi ovog tipa razvrstane su u četiri podtipa, koje 
odlikuje:

1. dugouzlazni akcent
2. dugosilazni akcent
3. kratkouzlazni akcent
4. kratkosilazni akcent

1.1. Nepromjenljivi akcenatski tip

1.1.1. Nepromjenljivi dugouzlazni akcent

a) Dugouzlazni na prvom slogu:
Imenice: bólničār (RBJ 81), ljúbav (RBJ 610), násēlje (GBJ 226), prózor 

(GBJ 197), úže (GBJ 205), záklētva (RBJ 1480).
Pridjevi: rázbōjničkī (RBJ 1120), zánosan (GBJ 1492).
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Zamjenice: njézīn / njȇzīn, -a, -o (GBJ 247). 
Brojevi: dvánaest (GBJ 255), trídesēt (RBJ 1347),  trínaest (RBJ 1348).
Glagoli: brújati (RBJ 94), sávjetovati (RBJ 1180), táložiti (RBJ 1315).
Prilozi: blízu (GBJ 295), dávno (RBJ 161), óvdje (GBJ 295), rázmjērno 

(RBJ 1128).
Prijedlozi: blízu (GBJ 295), nákon / nàkon (RBJ 704), pútem (RBJ 1096).
Riječce: bílo (RBJ 66), náravno (RBJ 719), pútā (RBJ 1096).

b) Dugouzlazni na drugom slogu:
Imenice: budúćnōst (RBJ 97), gubítak (RBJ 344), jedínče (RBJ 463), 

koléga (GBJ 232), nestáško (RBJ 759), rasúlo (RBJ 1116). 
Pridjevi: nepríličan (RBJ 754), nepríseban (RBJ 754), nevážēćī (RBJ 763).
Glagoli: nasávjetovati (RBJ 721), pozávidjeti (RBJ 990), upríličiti (RBJ 

1389).
Prilozi: bezrázložno (RBJ 62), okrúglo / ὸkrūglo (RBJ 820), poláhko (RBJ 

943).
Riječce: takóđer (RBJ 1314).

c) Dugouzlazni na trećem slogu: 
Imenice: Banjalúčānka (RBJ 48), Dalmatínac (RBJ 156), govedárstvo 

(RBJ 329), jednostávnōst (RBJ 466), ministárstvo (RBJ 653), razmažénko 
(RBJ 1123). 

Pridjevi: dobronámjeran (RBJ 201), evolúcījskī (RBJ 277).

d) Dugouzlazni na četvrtom slogu:
Imenice:  amfiteátar (RBJ 17),  kamenorézac (RBJ 484), organizácija 

(RBJ 837), originálnōst (RBJ 838).
Pridjevi: organizácījskī / ȍrganizaciōnī  (RBJ 837), sjeverozápadnī / 

sjeverozȃpadnī (RBJ 1200).   

e) Dugouzlazni na petom  slogu: 
Imenice: intelektuálac (RBJ 393), profesionálnōst (RBJ 1061), samopouz-

dánje (RBJ 1171), sistematizácija (RBJ 1196), vegetarijánac (RBJ 1425).
Pridjevi: ekskomunikácījskī: ekskomunikácija (RBJ 262), rehabilitácīj-

skī: rehabilitácija (RBJ 1140).

1.1.2. Nepromjenljivi kratkouzlazni akcent

a) Kratkouzlazni na prvom slogu:
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Imenice: čìtalac / čìtatelj (GBJ 203), jàstučnica (RBJ 459), Kàiro (GBJ 
204), màrljivōst (GBJ 630), sèlo (GBJ 206), ùnuče (GBJ 225).

Pridjevi: čèstit (RBJ 133), pùtujūćī (RBJ 1096).
Zamjenice: kàkav, -a, -o (RBJ 248);  njègov, a, -o (GBJ 247);  tàkav, a, -o 

(RBJ 247).
Brojevi: čètvtī (RBJ 137), dèvētī (RBJ 178), pètnaest (RBJ 894),  šèsnaest 

(RBJ 1290).
Glagoli: bàcati (RBJ 41), dὸručkovati (RBJ 218), ὸstarjeti (RBJ 846), 

zàpāmtiti (RBJ 1494).   
Prilozi:  bràtski (RBJ 88), dὸbro (GBJ 297), pòmalo (GBJ 297), zàtō (GBJ 

296).
Prijedlozi: nàkrāj (RBJ 705), nàvrh (RBJ 733),  pὸpūt / pȍpūt (RBJ 961), 

ùnatoč (RBJ 1383). 
Riječce: jèdva / jȅdva (RBJ 467), mὸžda / mȍžda (RBJ 674), sàsvīm (RBJ 

1177).
Veznici: àko (RBJ 10), ìli / ȉli (RBJ 382), dàklē / dákle / dȁkle / dȁklē (RBJ 

155), màkar (RBJ 622).
 
b) Kratkouzlazni na drugom slogu:
Imenice: dijàlekt (RBJ 182), indùstrija (RBJ 388), rodèo (NHJ 52), 

rumènilo (RBJ 1161), siròče (RBJ 1194), valèntnōst (RBJ 1419).
Pridjevi: neὸbrazovān (RBJ 747), neùpūćen (RBJ 762).
Zamjenice: : onàkav / onàkāv, -a, -o (RBJ 825); ovàkav / ovàkāv, -a, -o 

(RBJ 860).
Brojevi: jedànaest (GBJ 255), osàmnaest (RBJ 840), jedànaestī (RBJ 

462), pedèsetī (RBJ 887).
Glagoli: bacàkati (RBJ 41), ispὸvjediti (RBJ 412), izùmjeti (RBJ 446), 

odùmirati (RBJ 808). 
Prilozi: dalèko (RBJ 156), jedànpūt (GBJ 297), jesènas (GBJ 297).
Prijedlozi: nadὸmak / nȁdomak (RBJ 694), upkos / ȕprkos (RBJ 1389). 
Riječce: međùtīm (RBJ 639), svejèdno (RBJ 1275).

c) Kratkouzlazni na trećem slogu: 
Imenice: akadèmik (RBJ 9), prijatèljica (RBJ 1036), prvoròđēnče (RBJ 

1088), ribogòjilīšte (RBJ 1149), velikòdušnōst (RBJ 1427). 
Pridjevi: avijàtičārskī (RBJ 38), uređìvāčkī (RBJ 1391).
Zamjenice: kojekàkav, -a, -o (RBJ 514). 
Brojevi: četrdèsēt (RBJ 135), devedèsētī (GBJ 177), miliὸnitī (RBJ 651), 

osamdèsēt (RBJ 840), sedamdèsētī (RBJ 1182). 
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Glagoli: iskomàdati (RBJ 403),  ispripὸvjediti (RBJ 414), poisprèmetati 
(RBJ 935).

Prilozi: četverὸnoškē (RBJ 136), izdalèka (RBJ 428), naopàčkē (RBJ 712 
/ GBJ 297), naopòslu (RBJ 712). 

d) Kratkouzlazni na četvrtom slogu: 
Imenice: bogobojàžljivōst (RBJ 79), dijalektòlog (RBJ 182), intelektùālka 

(RBJ 393), računovòdstvo (RBJ 1099), ugostitèljstvo (RBJ 1370).
Pridjevi: čovjekoljùbiv (RBJ 143), neuobìčājen (RBJ 762). 
Glagoli: početverὸstručiti (NHKJ 165),  udesetὸstručiti (NHKJ 165).

e) Kratkouzlazni na petom slogu: 
Imenice: impresionìzam (RBJ 386), jedanaestèrica (RBJ 462), kolonijalì-

zam (RBJ 519), mikroorganìzam (RBJ 650), nezainterèsīrānōst (RBJ 765).
Pridjevi: autobiὸgrafskī (RBJ 386), imperijalìstičkī (RBJ 519). 
Glagoli: udvadesetὸstručiti (NHKJ 165).

1.1.3. Nepromjenljivi dugosilazni akcent

a) Dugosilazni na prvom slogu: 
Imenice: ȃnđeo (GBJ 199), mȃjka (GBJ 228), mȏre (GBJ 222), rȃdio (GBJ 

204), vȇzānōst (RBJ 1430).
Pridjevi: bȏlan (RBJ 82), mȃjčīnskī (RBJ 621).
Zamjenice: njȇn / njȇzīn / njézīn, -a, -o (GBJ 252); tȃj, tȃ, tȏ (RBJ 1312).
Brojevi: pȇt (GBJ 254), stȏ (GBJ 254), šȇststō (RBJ 1290),  pȇtī (GBJ 255), 

sȇdmī (GBJ 255).
Glagoli: pȃmtiti (RBJ 871), prȃvdati (RBJ 997), sȃnjkati (RBJ 1174), 

sjȇnčiti (RBJ 1199).
Prilozi: bȓzo (GBJ 296), nȃglo (RBJ 698), strȃga (GBJ 295).
Prijedlozi: dȗž (RBJ 243), šȋrom / šírom (RBJ 1294).
Riječce: pȗt (RBJ 1096), zȃr /zȁr (RBJ 1499).
Veznici: čȋm / čȉm (RBJ 138).

1.1.4. Nepromjenljivi kratkosilazni akcent
b) Kratkosilazni na prvom slogu:

Imenice: gȁvrān (RBJ 307), jȁbuka (GBJ 230), kȍplje (GBJ 225), tȁne 
(RBJ 1317), vȁterpolo (RBJ 1423), žȁlōst (GBJ 1537).

Pridjevi: dȍsādan (RBJ 218), lȁgan (RBJ 580).
Zamjenice: nȁš, -a, -e (GBJ 251); njȉhov, -a, -o (GBJ 252); vȁš, -a, -e (GBJ 

251).
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Brojevi: dȅvetstō (GBJ 255), ȍsam (RBJ 840), drȕgī (GBJ 255), sȅdamstōtī 
(RBJ 1182). 

Glagoli: bȍcnuti (RBJ 77), gȁziti (RBJ 307), srȅsti (RBJ 1241), vȉdjeti (RBJ 
1432).

Prilozi: dȍlje (GBJ 295), jȕtrōs (GBJ 297), mȁlo (GBJ 296), nȁglās (GBJ 
296), sȉnōć (GBJ 297).

Prijedlozi: nȉže (RBJ 771), pȕt (RBJ 1099), rȁdi (RBJ 1099), ȕzdūž (RBJ 
1412).

Riječce: bȁš (RBJ 50), čȁk (RBJ 126), nȁprotīv (RBJ 717), sȉgūrno (RBJ 
1189).

Veznici: ȁli (RBJ 14), dȍk (RBJ 207), jȅr (RBJ 469), kȁmoli (RBJ 485), 
nȅgo (RBJ 740).

1.2. Promjenljivi akcenatski tip

1.2.1. S promjenom tona

Imenice: grȃd / u grádu (RBJ 331), gòra / gȍru (RBJ 325),  kȍnj / kὸnja (RBJ 
533 / GBJ 251), mȍzak / u mὸzgu (GBJ 41), nòga / nȍgu (GBJ 228), ȍko / ὸčijū 
(RBJ 817), rȍk / u rὸku (RBJ 1155), stvȃr / o stvári (GBJ 1261).

Pridjevi: mlȃd / mláda / mládo (RBJ 661 / GBJ 242), vrȗć / vrúća / vrúće 
(RBJ 1459 / GBJ 243), sȃm / sáma / sámo (RBJ 1169).

Zamjenice: tvȏj / tvòja / tvòje (RBJ 1359), ȍn / òna / òno (RBJ 825).
Brojevi: dvȉje / dvíjū (RBJ 244 / GBJ 254).
Glagoli: čèšati / čȅšēm (RBJ 134), hváliti / hvȃlīm (RBJ 375), máhnuti 

/ mȃhnēm (RBJ 620), nὸsiti / nȍsīm (RBJ 775), plátiti / plȃtīm (RBJ 907), 
màknuti / mȁknēm (RBJ 622).

1.2.2. S promjenom trajanja

Imenice: dijéte / djèteta (RBJ 184),  strȗg  / strȕgovi (RBJ 1259).
Zamjenice: neodređene zamjenice kὸgod / kímegod (GBJ 247), štàgod / 

čímegod (GBJ 247).

1.2.3. S promjenom tona i trajanja

Imenice: krȏj / kròjevi (RBJ 557), sramòta / sramótā (RBJ 1237), zvijézda / 
zvȉjezdo (RBJ 1533).

Pridjevi: gȏl / gὸla / gὸlo (RBJ 323), bȏs / bὸso / bὸsa (RBJ 84).
Zamjenice: kȍ / kȍg / kòga; štȁ / štȍ / čȅg / čèga (GBJ 250), mȏj / mὸjīm 

(GBJ 250).
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Brojevi: dvȃ / dvàjū / dvájū (GBJ 254), trȋ / trìma (GBJ 254), dvȍje / 
dvóma (GBJ 256).   

Glagoli: dȁti / dȃm / dádem (RBJ 160), mrȉjeti / mrémo (RBJ 675), znȁti 
/ znȃm / znádem (RBJ 1528), brȁti / brála (RBJ 88), zvȁti / zὸvem / zὸvēm / 
zvála (RBJ 1532).

1.2.4. S promjenom mjesta

Imenice: bìfē / bifèa (RBJ 64 / GBJ 218), prèzime / prezimèna (RBJ 1030), 
žìvot / živὸta (RBJ 1544 /GBJ 218). 

Pridjevi: dàlek / dalèka / dalèko (RBJ 155), zèlen / zelèna  / zelèno (RBJ 1518).
Brojevi: čètiri / četiríjū / četirìma (RBJ 134 / GBJ 254).
Glagoli: došàpnuti / dὸšapnēm (RBJ 221), dòteći / dotèčēm (RBJ 222), 

izmàknuti / ìzmaknēm (RBJ 437), obὸriti / ὸborīm (RBJ 788), polὸmiti / 
pὸlomīm (RBJ 947), pòmesti / pomètem / pomètēm (RBJ 952), uzdàhnuti / 
ùzdahnēm (RBJ 1411).

1.2.5. S promjenom mjesta i tona

Imenice: ȉme / imèna (RBJ 384 / GBJ 207), nȅvrijēme / nevremèna (RBJ 
765), rȁme / ramèna (RBJ 1103), sjȅme / sjemèna (RBJ 1199), tjȅme / tjemèna 
(RBJ 1333).

Brojevi: ȍba / obàjū / obàma (RBJ 781 / GBJ 254).
Glagoli: pobòljšati  / pȍboljšān (RBJ 915), òdnijēti / odnèsēm / ȍdnio 

(RBJ 802), ὸprati / opèrēm / ȍprān (RBJ 833), pridònijēti / pridonèsēm 
/ prȉdonio (RBJ 1034),  pὸbrati / pobèrem i pὸberēm / pȍbrāla (RBJ 915), 
sàbrati / sabèrēm / sȁbrao (RBJ 1165).

1.2.6. S promjenom mjesta i trajanja

Imenice: apàrāt / aparáta (RBJ 24), gospòdār / gospodára (RBJ 328), jȅzero 
/ jezèra /jezérā (RBJ 470),  jùnāk / junáka (RBJ 474), naslònjač / naslonjáča 
(RBJ 723).

Zamjenice: kojèko / kojekíme / kojekὸga (RBJ 515).  
Glagoli: domáhnuti / dὸmāhnēm (RBJ 212), dožívjeti / dožívīm / dὸžīvljen 

(RBJ 226), ìzāći / ìzāđēm / izáđi (RBJ 424), jednáčiti / jèdnāčīm (RBJ 463), 
prešútjeti / prešútīm / prèšūćen (RBJ 1024), zamáhnuti / zàmāhnēm (RBJ 1487). 

1.2.7. S promjenom mjesta, tona i trajanja

Imenice: vrijéme / vrȅmena / vremèna (RBJ 1456). 
Brojevi: čȅtvero / četveróga / četvérga (GBJ 256).
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Glagoli: dὸdati / dὸdām / dodájūći / dȍdān / dȍdāt (RBJ 203), pòliti / 
polìven / polivèna / polívajūći (RBJ 946), trȇsti / trésēm / tresèna (RBJ 1346).

Na osnovu pregleda akcenatskih tipova, možemo reći da u ukupnom 
korpusu bosanskog jezika znatno veći broj riječi ima akcent nepromjenlji-
vog tipa. Iz navedenog prikaza nepromjenljivih tipova akcenta uočavamo 
ove karakteristike:

– sve vrste riječi (osim uzvika) našeg jezika mogu imati kratkouzlaz-
ni, dugosilazni i kratkosilazni akcent na prvom slogu

– dugouzlazni akcent na prvom slogu mogu imati sve vrste riječi 
osim veznika

– dugouzlazni akcent na drugom slogu nemaju zamjenice, brojevi, 
prijedlozi i veznici

– dugouzlazni akcent na trećem, četvrtom i petom slogu imaju samo 
imenice i pridjevi

– kratkouzlazni na drugom slogu mogu imati sve vrste riječi osim 
veznika

– kratkouzlazni akcent na trećem slogu nemaju veznici, prijedlozi i 
riječce

– kratkouzlazni na četvrtom i petom slogu imaju samo imenice, pri-
djevi i glagoli

– dugosilazni i kratkosilazni akcenti samo su na prvom slogu
– u procentima kratkouzlazni akcent je najčešći akcent u našem jeziku 
– dugouzlazni i kratouzlazni akcent na trećem, četvrtom i petom 

slogu najmanje su zastupljeni, a imaju ih samo imenice, pridjevi i 
glagoli 

Promjenljivi tip akcenta može imati promjenu akcenta na istom slogu 
i tada su to promjene: tona akcenta, trajanja akcenta ili tona i trajanja ak-
centa. Ukoliko je promjena neistoslogovna, onda su to promjene: mjesta 
akcenta, mjesta i tona akcenta, mjesta i trajanja akcenta ili mjesta, tona i 
trajanja akcenta. Iz navedenog prikaza promjenljivih tipova akcenta raspo-
znajemo ove karakteristike:

– sve promjenljive riječi našeg jezika mogu imati promjenu tona ak-
centa i promjenu tona i trajanja akcenta

– promjenu trajanja akcenta imaju samo imenice i zamjenice
– promjenu mjesta akcenta imaju sve promjenljive riječi osim zamje-

nica
– promjenu mjesta i tona akcenta imaju imenice, glagoli i brojevi, a 

nemaju zamjenice i pridjevi
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– promjenu mjesta i trajanja akcenta imaju imenice, zamjenice i gla-
goli, a nemaju pridjevi i brojevi

– promjenu mjesta, tona i trajanja akcenta imaju imenice, brojevi i 
glagoli, a nemaju zamjenice i pridjevi

– u procentima najčešće promjene akcenta, promjene koje mogu 
imati sve promjenljive riječi našeg jezika, jesu promjena tona ak-
centa i promjena tona i trajanja. Interesantno je spomenuti da su 
obje promjene istoslogovne.

– u procentima promjena trajanja akcenta je najmanje zastupljena, a 
imaju je samo  imenice i zamjenice

2.  Akcenatske alternacije
U ovom radu primijenjene su metode prikupljanja građe koje podrazumi-
jevaju upitnik i anketu. Upitnik je sadržavao 63 pitanja koja su se odnosila 
na sve bitnije dvostrukosti (i višestrukosti) u Gramatici bosanskoga jezika 
Dž. Jahića, S. Halilovića i I. Palića.

Anketom smo obuhvatili sto učenika iz osnovnih i srednjih škola u 
BiH (Travnik, Sarajevo). Kontrolnom anketom obuhvatili smo još i nekoli-
ko studenata Filozofskog fakulteta u Sarajevu.

Dobijene podatke statistički smo obradili i komentirali. Na osnovu 
tako dobijenih rezultata  ustanovili smo koja je akcenatska alternacija fre-
kventnija. Kada se podaci iz prikupljene građe statistički obrade i svedu na 
krajnju mjeru, dobijamo sljedeći popis istraživanih akcenatskih alternacija 
i zastupljenih oblika (u procentima) za 63 lekseme iz upitnika.

3. Morfološko-akcenatski tipovi u Gramatici bosanskoga 
jezika
Imenice Frekventniji oblici (u procentima):

I. A-deklinacija; im. m. r.
– DILmn. cȓv: cvima / cŕvima cŕvima  68%
– Gmn. gȍlūb: golubóvā / gȍlubōvā gȍlubōvā  100%
– DILmn. gȍlūb: golubòvima / gȍlubovima gȍlubovima  100%
– Gjd. lòvac: lòvca / lóvca lóvca  65%                    
– Nmn. lòvac: lòvci / lóvci lóvci  65%                    
– Gmn. lòvac: lȍvācā / lovácā lȍvācā  53%
– DILmn. lòvac: lòvcima / lóvcima lóvcima  65%                    
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– Ljd. mjȅsēc: mjȅsēcu / mjesécu mjȅsēcu  90%
– Ljd. pljȗsak: pljȗsku / pljúsku pljȗsku  90%
– Gmn. prìjatelj: prìjatēljā / prijatéljā prìjatēljā  100%

E-deklinacija
a) Imenice ženskog roda
– Ajd. ljepòta: ljepòtu / ljȅpotu ljepòtu  100%

b) Imenice muškog roda
– Ijd. bábo: bábōm / bábom bábōm  94%
– I Mého: Méhōm / Méhom Méhōm  94%

I-deklinacija
– Gmn. rȁdōst: rȁdostī / radòstī rȁdostī  93%
– DILmn. rȁdōst: rȁdostima / radòstima rȁdostima  97%
– DILmn. kȍkōš: kȍkošima / kokòšima kȍkošima  80%
– Ljd. pȁmēt: pȁmēti / paméti paméti  72%
– Gmn. pȁmēt: pȁmētī / pamétī pȁmētī  94%
– Ljd. zȁpovijed: zȁpovijedi /zapovijèdi zȁpovijedi  100%
– Gmn. zȁpovijed: zȁpovijedī / zapovijèdī zȁpovijedī  100%
– DILmn. zȁpovijed: zȁpovijedima / zapovijèdima zȁpovijedima  100%

Zamjenice

A. Imeničke zamjenice
Promjena ličnih zamjenica 
a) Zamjenice prvog i drugog lica i zamjenica za svako lice
– GAjd.: mȅne, tèbe, sèbe / mène mȅne  53%
– DLjd. mȅni / mèni, tèbi, sèbi mȅni  76%

b. Zamjenice trećeg lica
– GAjd. m. i s.r.: njȅga / njèga njȅga  58%
– DLjd. m. i s.r.: njȅmu / njèmu njȅmu  81%

B. Pridjevske zamjenice
– Gjd. s. r. vȁše: vȁšeg(a) / vȁšēg(a) vȁšēg(a)  93%
– Djd. m. r. vȁš: vȁšem/ vȁšēm vȁšēm 90%
– Gjd. m. r. vȁš: vȁšeg(a) / vȁšēg(a) vȁšēg(a)  88%
– Ljd. m. r. vȁš: vȁšem/ vȁšēm vȁšēm 87%
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– Gjd. kòjī, kòjē: kòjeg(a) / kòjēg(a) kòjēg(a)  53%
– Djd. kòjī, kòjē: kòjem / kòjēm kòjēm  72%
– Gjd. kàkav, kàkvo: kàkvog(a) / kàkvōg(a) kàkvōg(a)  94%
– DLjd. kàkav, kàkvo: DLjd. kàkvom(e), kàkvōm(e) kàkvōm(e)  96%

Brojevi
– Gm. i s. r. dvȃ: dvàjū / dvájū dvàjū  92%
– DILm. i s. r. dvȃ: dvàma / dváma dvàma  61%

Redni brojevi
– pȑvī / pȓvī pȑvī  95%
– čètvtī / čètvrtī čètvrtī  84%
– hȉljaditī / hȉljadītī hȉljadītī  60%
– miliònitī / miliònītī miliònitī  65% 

Glagoli
Infinitiv
– dȁrovati / daròvati dȁrovati  79% 
– kȕpovati / kupòvati kupòvati  79%
– trésti / trȇsti trȇsti  95%

Prezent
– hvēm / hvem, hvēš / hveš, hvē / hve... hvē  92%
– vúčēm / vúčem vúčem  78%

Pluskvamperfekt
– 2. i 3. l. jd. biti:  bȉjāše / bijáše bȉjāše  98%
– 1, 2. i 3.  l. mn. biti: bȉjāsmo / bijásmo, bȉjāste /  

bijáste, bȉjāhū / bijáhū bȉjāhū  92%

Glagolski prilog sadašnji
– òrūći / ȍrūći ȍrūći  90%
– nòsēći / nȍsēći nȍsēći  97%

Glagolski prilog prošli
– mògāvši / mȍgāvši mȍgāvši  95%

Prilozi
– dànas / dànās dànas  86%
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– ȍdmalehna / odmalèhna odmalèhna  98%
– nȁglavačkē / naglavàčkē naglavàčkē  89%
– nȅmilicē / nèmilicē nȅmilicē  60%
– napréskok / naprèskok napréskok  49% 
– pȍtrbuškē / potrbùškē pȍtrbuškē  65%
– strmòglavcē / strmoglàvcē strmòglavcē  72%
– òdveć / ȍdveć òdveć  54%
– prȅviše / prȅvišē prȅvišē  62%
– ȉzjutra / ìzjutra ìzjutra  61% 
– bràtski / brȁtski brȁtski  66%
– stȍga / stòga stòga  81%
– ležèćkē / lèžēćkē lèžēćkē  86%
– nȁopačkē / naopàčkē naopàčkē  55%

4. Na kraju. Glavni ciljevi moga rada bili su: prvo, sistematizirati ak-
cenatsku normu bosanskog jezika, tj. u osnovnim crtama opisati glavne 
akcenatske tipove svih vrsta riječi, pridržavajući se jedinstvene akcenatske 
tipologije; drugo, ustanoviti koliko su danas prisutne akcenatske alternaci-
je (dvostrukosti i višestrukosti) na koje nailazimo u normativnim priruč-
nicima standardnog bosanskog jezika.

Hipoteza od koje smo krenuli pokazala se tačnom: akcenatska norma 
bosanskog jezika odlikuje se brojnim prozodijskim alternacijama. Među-
tim, podaci do kojih smo došli u ovom istraživanju pokazuju da dubletne 
forme najčešće nisu iste frekvencije: od dva moguća akcenatska lika jedan 
je izrazito čest, drugi se čuje rijetko. Drugo, i na temelju ograničenog kor-
pusa (anketom je obuhvaćeno sto učenika osnovnih i srednjih škola) mo-
žemo ustvrditi da pojedine alternacije na koje nailazimo u gramatikama i 
rječnicima našeg jezika nisu prisutne u današnjem standardnom bosan-
skom jeziku. 
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Sažetak

Akcenatska norma bosanskog jezika do danas nije bila sistematizirana i 
predočena na jednome mjestu. Također je poznato da bosanski jezički stan-
dard odlikuju brojne akcenatske alternacije, ali one dosad nisu bile pred-
metom propitivanja, tako da praktično ne znamo šta od svih tih dubletnih 
formi uistinu danas živi, a šta su knjiški oblici koji se mogu zateći samo u 
gramatikama i rječnicima. Te su dvije činjenice odredile dva temeljna cilja 
mog rada: prvo, sistematizirati akcenatsku normu bosanskog jezika, tj. u 
osnovnim crtama opisati glavne akcenatske tipove svih vrsta riječi, pridr-
žavajući se jedinstvene akcenatske tipologije; drugo, ustanoviti koliko su 
danas prisutne akcenatske alternacije (dvostrukosti i višestrukosti) na koje 
nailazimo u normativnim priručnicima standardnog bosanskog jezika.

Metoda ekscerpcije primijenjena je na podatke u stručnoj i naučnoj li-
teraturi (gramatike i rječnici). Istraživanje uz pomoć upitnika i ankete pro-
vedeno je u osnovnim i srednjim školama u Travniku i Sarajevu. Dobijene 
podatke statistički smo obradili i komentirali. Na osnovu tako dobijenih 
rezultata ustanovili smo koja je akcenatska alternacija frekventnija. 

Akcenatske alternacije koje nudi standardni bosanski jezik razvrstane 
su prema kategorijama riječi: imenice, zamjenice, pridjevi, brojevi, glagoli i 
nepromjenjive vrste riječi. U radu smo se pridržavali akcenatske tipologije 
koja sve vrste riječi dijeli na dva tipa:

1. nepromjenljivi  akcenatski tip – obuhvata one riječi koje imaju isti, 
nepromijenjeni akcent u svim oblicima; sve riječi ovoga tipa razvr-
stane su u četiri podtipa, koje odlikuje: a) dugouzlazni akcent; b) 
dugosilazni akcent; c) kratkouzlazni akcent; d) kratkosilazni akcent;

2. promjenljivi akcenatski tip – obuhvata promjenljive riječi; ta pro-
mjena može biti: a) promjena tona; b) promjena trajanja; c) promje-
na mjesta akcenta.

Na osnovu pregleda akcenatskih tipova očigledno je da u ukupnom 
korpusu bosanskog jezika znatno veći broj riječi ima akcent nepromjenlji-
vog tipa.

Hipoteza od koje smo krenuli pokazala se tačnom: akcenatska norma 
bosanskog jezika odlikuje se brojnim prozodijskim alternacijama. Podaci 
do kojih smo došli u ovom istraživanju pokazuju da dubletne forme najče-
šće nisu iste frekvencije: od dva moguća akcenatska lika jedan je izrazito 
čest, drugi se čuje rijetko. Drugo, i na temelju ograničenog korpusa (anke-
tom je obuhvaćeno sto učenika osnovnih i srednjih škola) možemo ustvr-
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diti da pojedine alternacije na koje nailazimo u gramatikama i rječnicima 
našeg jezika nisu prisutne u današnjem standardnom bosanskom jeziku. 

Ova knjiga sadrži cjelovit pregled akcenatskih odlika standardnog bo-
sanskog jezika, kao i podatke o tome koliko su pojedine prozodijske alter-
nacije danas zastupljene u živoj riječi mladih. Knjiga o akcenatskoj normi 
bosanskog jezika pridružuje se knjigama o gramatičkoj i leksičko-seman-
tičkoj normi i nastoji otkloniti jednu od praznina u bosnistici.
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Summary

The accentuation norm of the Bosnian language has not been systematised 
or laid out in one body of work to this day. On the other hand, the stand-
ard Bosnian language is characterised by numerous accentual alterations 
which have not been the focus of academic research until now, leaving us 
with practically no estimate on the number of variant forms which are 
frequent in spoken Bosnian and inversely - variant forms that only exist in 
literary Bosnian.

These two facts have been the primary points which determined the 
objective of this research – to first of all systematise the accentuation norm 
of the Bosnian language, that is to describe in brief the main accentual 
types of all types of words, abiding by a singular accentuation typology, as 
well as to examine the frequency of accentual alternations which are found 
in normative manuals of the standard Bosnian language.

The method of excerption was applied on professional and scientific lit-
erature (grammar books and dictionaries). Research using questionnaires 
and surveys was conducted in primary and secondary schools in Travnik and 
Sarajevo. The gathered data was analysed statistically and commented on thus 
enabling us to determine which accentual alteration was more frequent. 

The accentual alterations found in the standard Bosnian language were 
sorted according the parts of speech : nouns, pronouns, adjectives, num-
bers, verbs and invariant parts of speech.

The research complied with the accentual typology that divides all 
types of words in the following two categories:  

1. Immutable accentual type – which categorises words that have the 
same, unchanged accent in all forms and all the words of this type 
were sorted into four subgroups that are characterised by: a) cir-
cumflex, b) grave, c) double grave, d) acute accent.

2. Mutable accentual type – which categorises mutable words the mu-
tability of which can be in form of: a) a change in tone, b) a change 
in length, c) a change in the place of the accentuation.

Based on the overview of accentual types it is apparent that in the whole 
corpus of the Bosnian language there is a significantly larger number of 
words of the immutable accentual type. 
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Our starting hypothesis proved to be true: the accentuation norm of 
the Bosnian language is characterised by many prosodic alternations. The 
data we gathered in this research points to the fact that the frequency of 
doublet forms most commonly is not at all the same – that is, out of the 
two possible accentual manifestations one is very frequent and the other 
rarely heard in speech. In addition to that, based on the limited corpus 
(the questionnaires and surveys were filled out by one hundred primary 
and secondary school students) we can conclude that certain alternations 
which are found in grammar books and dictionaries are not at all common 
in today’s standard Bosnian language.

This book contains a complete overview of the accentual characteristics 
of the standard Bosnian language, as well as information on how common 
certain prosodic alternations are in the spoken language  of young people. 
This book on the accentuation norm of the Bosnian language consolidates 
with books on grammatical and lexical-semantical norms in an effort to 
fill one of the gaps in Bosnianistics. 
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Резюме

Норма ударения (акцентная нормa) в боснийском языке до сегод-
няшнего дня не была систематизирована и представлена в одном ме-
сте. Известно, что боснийский языковой стандарт характеризуется 
многочисленными акцентными чередованиями, но они до сих пор не 
были предметом исследований, так что мы практически не знаем, ка-
кие из существующих дублетных форм живут сегодня на самом деле, 
а какие из них являются книжными формами, встречающимися 
только в грамматиках и словарях. Эти два факта определили две ос-
новные цели данной работы: первая - систематизировать акцентные 
нормы (норму ударения) боснийского языка, то есть, в общих чертах 
описать основные акцентные типы всех частей речи, придерживаясь 
при этом единой акцентной типологии; вторая - установить, насколь-
ко сегодня используются акцентные альтернации (двойственность и 
множественность), которых мы находим в нормативных пособиях по 
изучению стандартного боснийского языка.

Метод эксцерпции применяется в настояшем исследовании для 
данных общего корпуса, выявленных из профессиональной и на-
учной литературы (пособия и учебники по грамматике и словари). 
Методы анектирования и вопросников проведены в основных (де-
вятилетних) и средних школах в Травнике и Сараеве. Полученные 
данные статистически обработаны и прокомментированы. На осно-
вании таким способом полученных результатов выяснилось, какая 
из акцентных альтернаций является наиболее частотной.

Акцентные альтернации, которыe предлагает стандартный бо-
снийский язык, классифицированны по следующим категориям: 
существительные, местоимения, прилагательные, числа, глаголы и 
неизменяемые части речи. В данной работе мы придерживаемся ак-
центной типологии, в соответствии с которой все части речи разде-
ляются на два типа:

1. неизменяемый акцентный тип - включает в себя те слова, у 
которых одно и то же, неизменяемое (устойчивое) ударение 
во всех формах; все слова этого типа подразделяются на четы-
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ре подтипа, которые характеризуются: а) долго-восходящим 
ударением; б) долго-нисходящим ударением; с) кратко-восхо-
дящим ударением; г) кратко- нисходящим ударением;

2. изменяемый акцентный тип - содержит изменяемые слова; 
данное изменение может сказаться в: а) изменении тона; б) из-
менении продолжительности; в) изменении места ударения.

На основе обзора акцентных типов очевидно, что в общем своде 
боснийского языка значительно большее количество слов с ударени-
ем неизменяемого типа.

Гипотеза, с которой мы начали исследование, подтвердилась: ак-
центная норма боснийского языка характеризуется многочисленны-
ми просодическими альтернациями. Данные, которые мы получили 
в настоящем исследовании, показывают, что дублетные формы чаще 
всего не имеют одинаковую частоту употребления: из двух возмож-
ных акцентных вариантов, один чрезвычайно распространен и часто 
встречается, в то время как другой редко слышится. Даже на основа-
нии ограниченного корпуса (анкетированием было охвачено сто уче-
ников основных - девятилетних и средних школ), можно сказать, что 
отдельные альтернации, которые находятся в пособиях и учебниках 
по грамматике и в словарях боснийского языка, не употребляются в 
живом современном стандартном боснийском языке.

Настояшая книга содержит всеобъемлющий обзор акцентных 
характеристик стандартного боснийского языка, а также информа-
цию о том, насколько отдельные просодические альтернации пред-
ставлены сегодня в живой речи молодых людей. Книга о акцентной 
норме боснийского языка, вместе с книгами о грамматических и лек-
сико-семантических нормах боснийского языка, восполняет один из 
пробелов в области боснистики.
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A
aerodinàmika (RBJ 5) 43 
afirmácija (RBJ 5) 41 
Afrikánče (: Afrikánac, RBJ 6) 36 
akadèmik (RBJ 9) 20, 147
ȁko (RBJ 10) 144
àko (RBJ 10) 147
akumulácījskī / ȁkumulaciōnī (RBJ 11) 57
ȁli (RBJ 14) 144, 149
alimentácija (RBJ 14) 41
àlkohōlnī (RBJ 14) 58
ambàsādorov / ambasȃdorov (: ambasȃdor, 

RBJ 16) 60
amfiteátar (RBJ 17) 19, 146
ȃnđeo / ȃnđel (RBJ 20 / GBJ 199) 20, 148
apàrāt (RBJ 24) 29, 150
apàrāt / aparáta (RBJ 24) 150
apsòlventskī / apsolvȅntskī (: apsolvȅnt, RBJ 

26) 60
Ariòsto (NHJ 58) 30
asocijatίvnōst (RBJ 32) 48
astronȁutskī / astronàutskī (RBJ 32) 66
àuto (RBJ 36 / GBJ 204) 30
autobiὸgrafskī (RBJ 36) 63, 148
autonòmija (RBJ 37) 43
ávet (RBJ 38) 47
avijàtičārskī (RBJ 38) 60, 147

B
bábo (RBJ 40 / GBJ 233)  39, 40, 153
bacàkati (RBJ 41) 113, 114, 147
bàcati (RBJ 41) 100, 101, 112, 113, 147
báciti (RBJ 41) 100, 102, 103, 104, 105, 107
Banjalúčānka (RBJ 48) 41, 146
barùština (RBJ 50) 42
bȁš (RBJ 50) 144, 149
bèsjediti (RBJ 57) 112, 113
bezrázložno (RBJ 62) 139, 146
bibliotekárstvo (RBJ 64) 33
bìfē (RBJ 64 / GBJ 219) 28, 29, 150

bìfē / bifèa (RBJ 64 / GBJ 218) 150
bijéliti (RBJ 65) 111
bijéljeti (RBJ 65) 111
bijenále (RBJ 65) 30
bílo (RBJ 66) 133, 144, 146
bìlješka (RBJ 66 / GBJ 231) 41
bȋljka (RBJ 67 / GBJ 43) 43
biogràfija (RBJ 9) 42
bȉstar (RBJ 69) 69
bȉstrī (RBJ 69) 69
bȉti (RBJ 69 / GBJ 272) 102, 133, 134
bívati (RBJ 70) 119
bjèžati (RBJ 72) 123
blȃgo (RBJ 72) 33
blagostánje (RBJ 73) 32
blagὸtvoran / blȁgotvōran (RBJ 73) 60
blagὸzvučan / blȁgozvūčan (RBJ 73) 60
blȁto (RBJ 73) 34
blážen / blȃžen (RBJ 73) 56
bláženī (RBJ 73) 57
blízu (RBJ 75 / GBJ 295) 139, 143, 146
bȍcnuti (RBJ 77) 117, 149
bogobojàžljivōst (RBJ 79) 49, 148
bȏlan (RBJ 82) 63, 148
bólničār (RBJ 81) 18, 145
Bornȅo (NHJ 59) 31
bȏs (RBJ 84) 71
bȏs / bὸso / bὸsa (RBJ 84) 149
Bosánac (RBJ 84) 18
bȍsī (RBJ 84) 72
brániti (RBJ 87) 102, 118
brȁti (RBJ 88) 105, 106, 124, 125, 150
brȁti / brála (RBJ 88) 150
brȁtić (RBJ 88) 22
bràtski (RBJ 88) 139, 147, 155
bȑdo (RBJ 89) 35
Brȍđanin (RBJ 93 / GBJ 202) 19
brodogràdilīšte (RBJ 92) 33
brójnōst (RBJ 94) 48
brújati (RBJ 94) 111, 146
bȓzo (RBJ 95 / GBJ 296) 142, 148

Predmetni indeks 
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brὸjiti (RBJ 93) 112, 113
budàliti (RBJ 97) 101
búdan (RBJ 97) 70
budúćnōst (RBJ 97) 48, 146
búknuti (RBJ 99) 118

C
cȃrstvo (RBJ 104) 33
cŕnjeti (RBJ 119) 103
cȓpsti / cŕpsti (RBJ 119) 100
cȓv (RBJ 120 / GBJ 216) 26, 156
crvènjeti (RBJ 57) 101, 113, 114

Č
čȁk (RBJ 126) 144, 149
čȃvče (NHJ 70) 37
čèstit (RBJ 133) 57, 147
čèstitī (RBJ 133) 58
čèšati (RBJ 134) 121, 149
čèšati / čȅšēm (RBJ 134) 149
čètiri (RBJ 134 / GBJ 254) 98, 99, 150
čètiri / četiríjū / četirìma (RBJ 134 / GBJ 254) 

150
četrdèsēt (RBJ 135) 93, 147
četrdesetodnȇvnī (RBJ 135: četrdesetòdnēv-

nī) 64
četvèri / čȅtveri (RBJ 136 / GBJ 257) 93
čȅtvero / četveróga / četvérga (GBJ 256 / 

RBJ: 136 čȅtvero) 150
čȅtvero / čȅtvoro (RBJ 136 / GBJ 256) 99, 150
četverὸnoškē (RBJ 136) 141, 148
čètvtī (RBJ 137) 90, 91, 147, 154
čìjī / čȉjī, -ā, -ē (RBJ 138 / GBJ 248) 75
čȋm / čȉm (RBJ 138) 83, 144, 148
čìtalac / čìtatelj (RBJ 141 / GBJ 203) 19, 147
čìtati (RBJ 141) 100, 101, 105
článstvo (RBJ 142) 32
čovjekoljùbiv (RBJ 143) 61, 148
čovjekoljùbivī (RBJ 143) 62
čȕti (RBJ 146) 105
čúvati (RBJ 146) 103, 107

D
dàhnuti (RBJ 155) 121
dàkako / dakàko (RBJ 155) 144

dákle / dȁklē / dȁkle (RBJ 155) 144, 147
dàklē / dákle / dȁkle / dȁklē (RBJ 155) 147
dàlek (RBJ 155) 73, 150
dàlek / dalèka / dalèko (RBJ 155) 150
dalèko (RBJ 156) 140, 147
Dalmatínac (RBJ 156) 19, 146
dànās (GBJ 295) 139
dànas (RBJ 158 / GBJ 295) 139, 154
darívati (RBJ 159) 128
daròvitōst (RBJ 159) 49
darὸvati (RBJ 159 / GBJ 268: dȁrovati) 102, 

105, 126, 127
darόvnica (RBJ 159) 41
dȁti (RBJ 160) 106, 126, 150
dȁti / dȃm / dádem (RBJ 160) 150
dávno (RBJ 161) 139, 146
debèliti (RBJ 162) 113, 114
debéljko (RBJ 162) 30
desetèri / dȅseteri (RBJ 174) 94
dȅsetero / dȅsetoro (RBJ 174) 96
devedèsētī (RBJ 177) 93, 147
devetèri / dȅveteri (RBJ 178) 94
dèvētī (RBJ 178) 90, 147
dȅvetstō (RBJ 178 / GBJ 255) 95, 149
dȉći (RBJ 180) 100
dijàlekt (RBJ 182) 20, 147
dijalektòlog (RBJ 182) 20, 148
dijéte (RBJ 184) 37, 38, 149
dijéte / djèteta (RBJ 184) 149
dirìgent / dirigȅnt (RBJ 188) 22
dísati (RBJ 189) 119
djèca (RBJ 194) 47
djèlilac / djèlitelj (RBJ195) 19
djelotvórnōst (RBJ 195) 48
djètešce (RBJ 196) 36
djèvōjka (RBJ 197 / GBJ 230) 41
dobáciti (RBJ 198) 103
dobíjati (RBJ 199) 128
dobrìčina (RBJ 200) 42
dobronámjeran (RBJ 201) 57, 146
dὸbro (RBJ 200 / GBJ 297) 139, 147
dὸčekati (RBJ 201) 112, 113
dočekívati (RBJ 202) 107
dȏći (RBJ 202) 105, 132, 133
dὸdati (RBJ 203) 130, 151
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dὸdati / dὸdām / dodájūći / dȍdān / dȍdāt 
(RBJ 203) 151

dὸgodinē (RBJ 204 / GBJ 297) 139
dogὸrjeti (RBJ 205) 125
dȍk (RBJ 207) 144, 149
dȍlje (RBJ 211 / GBJ 295) 142, 149
domàćin (RBJ 212) 20
domáhnuti (RBJ 212) 127, 150
domáhnuti / dὸmāhnēm (RBJ 212) 150
dòmovina (RBJ 214) 41
dònijēti (RBJ 214) 136
donὸsiti (RBJ 215) 126
dὸpasti (RBJ 215) 112, 113
dopúziti (RBJ 217) 128
dὸručkovati (RBJ 218) 112, 113, 147
dȍsādan (RBJ 218) 64, 148
dosézati (RBJ 218) 128
dòsjē (RBJ 219) 28
dὸstignuti (RBJ 220) 112, 113
došàpnuti (RBJ 221) 125, 150
došàpnuti / dὸšapnēm (RBJ 221) 150
dotčati (RBJ 223) 126
dòteći (RBJ 222) 135, 150
dòteći / dotèčēm (RBJ 222) 150
dȍvečēr / dȍvečē (RBJ 224 / GBJ 297) 142
dožívjeti (RBJ 226) 128, 150
dožívjeti / dožívīm / dὸžīvljen (RBJ 226) 150
drugàčijē (RBJ 232) 140
drȕgī (RBJ 232 / GBJ 255) 95, 96, 100, 149
džati (RBJ 235) 101, 105, 106, 123
džāvnoprȃvnī (RBJ 236) 66
državotvórnōst (RBJ 236) 48
dúša (RBJ 241) 44
dȗž / dȕž (RBJ 243) 144
dvȃ (RBJ 243 / GBJ 254) 96, 97, 100, 150, 154
dvȃ / dvàjū / dvájū (GBJ 254 / RBJ 243: dvȃ) 

150, 154
dvánaest ( RBJ 244 / GBJ 254) 89
dvánaestī (RBJ 244 / GBJ 255) 89, 90
dváput / dvápūt (RBJ 244 / GBJ 258) 90
dvápūt / dváput (RBJ 244 / GBJ 298) 139
dvȉje (RBJ 244 / GBJ 254) 96, 149
dvȉje / dvíjū (RBJ 244 / GBJ 254) 149
dvȍje (RBJ 245 / GBJ 256) 98, 150
dvȍje / dvóma (GBJ 256 / RBJ 245: dvȍje) 150

dvὸji (RBJ GBJ 257) 92

E
ekskomunikácījskī (: ekskomunikácija, RBJ 

262) 57, 146
ekspresiònist (RBJ 264) 20
ènglēski (RBJ 270) 139
etimòlog (RBJ 275) 20
eufemìzam (RBJ 276) 20
evolúcījskī (RBJ 277) 57, 146

F
fanatìzam (RBJ 281) 20
fijȁsko / fijàsko (RBJ 286) 31
flamìngo (RBJ 291) 30
fotoamàtērski / fotoamatȅrskī (RBJ 295) 63

G
gȁvrān (RBJ 307) 148
gȁziti (RBJ 307) 101, 117, 149
gdjèko (RBJ 307) 88
gdjèkojī, -ā, -ē (RBJ 307 / GBJ 247) 75
gdjèšto (RBJ 307) 88
generalizácija (RBJ 308) 41
gȉnuti (RBJ 311) 101, 105
gláva (RBJ 315) 44, 45
glȅdati (RBJ 317) 100
gmȉzavac (RBJ 321) 22
gȏ (RBJ 322) 71
gȍdina (RBJ 322) 44
gȏl / gὸla / gὸlo (RBJ 323) 71, 149
gȏlī (RBJ 322) 71
gȍlūb (RBJ 324 / GBJ 202) 23, 152
gὸniti (RBJ 325) 120
gòra (RBJ 325) 46, 47, 149
gòra / gȍru (RBJ 325) 149
gὸrjeti (RBJ 326) 101, 112, 113
gospòdār (RBJ 328 / GBJ 222) 29, 150
gospòdār / gospodára (RBJ 328) 150
gȏst / gȍst (RBJ 328 / GBJ 216) 26, 27
govedárstvo (RBJ 329) 146
govὸriti (RBJ 330) 103, 104, 107
grȃd / u grádu (RBJ 331) 149
gradonáčelnīk (RBJ 332) 19
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građevinárstvo (RBJ 333) 32
grána (RBJ 334) 45
grȉjati (RBJ 338) 107
gubítak (RBJ 344) 18, 146
gúliti (RBJ 345) 102
gȕšče (RBJ 348) 37

H
hȉljaditī / hȉljadītī (RBJ 361 / GBJ 255) 95, 

96, 154
hȉtar (RBJ 363) 69
hládan (RBJ 364) 70
hláditi (RBJ 364) 100
hȍtimicē (RBJ 368 / GBJ 296) 142
hvati se (RBJ 372) 113
htjȅti (RBJ 372 / GBJ 273) 102, 134
hváliti (RBJ 375) 104, 105, 118, 145
hváliti / hvȃlīm (RBJ 375) 149

I
ìći (RBJ 377) 104, 105
ȉčijī, -ā , -ē (RBJ 377) 79
ȉdeālan (RBJ 378) 65
ideàlist(a) (RBJ 378) 20
ìgla (RBJ 379) 46
ìgrati (RBJ 381) 106
ȉkakav (RBJ 381) 78
ȉko (RBJ 382) 78
ȉli (RBJ 382) 147
ìli / ȉli (RBJ 382) 144, 147
imánje (RBJ 383) 32
ìmati (RBJ 383) 130
ȉme (RBJ 384 / GBJ 207) 38
ȉme / imèna (RBJ 384 / GBJ 207) 38, 150
ȉmenovānje (RBJ 384) 34
imperijalìstičkī (RBJ 385) 63, 148
impresionìzam (RBJ 386) 20, 148
ȉndividuālan (RBJ 388) 65
indùstrija (RBJ 388) 42, 147
inspirácija (RBJ 392) 41
insuficijèntnōst (: insuficijèntan / insufici-

jȅn tan, RBJ 393) / insuficijȅntnōst (: in-
su fijȅntan, RBJ 393) 49

intelektuálac (RBJ 393) 19, 146
intelektùālka (RBJ 393) 43, 148

ȉnternacionālan (RBJ 395) 65
iskomàdati (RBJ 403) 114, 115, 148
ìspeći (RBJ 408) 105
ispíjati (RBJ 408) 128
ispísati (RBJ 409) 128
ispljùvati (RBJ 411) 126
ispripὸvjediti (RBJ 414) 114, 115, 148
ispὸvjediti (RBJ 412) 113, 114, 147
istégnuti (RBJ 417) 127
istinoljùbivōst (RBJ 417) 49
ȉšta (RBJ 423) 78
Ívo (GBJ 208) 40
ìzāći / ìzāđēm / izáđi (RBJ 424) 150
izbáciti (RBJ 425) 100
izdalèka (RBJ 428) 141, 148
izdžati (RBJ 430) 127
ìzīći / ìzāći (RBJ 434) 137
ìzjutra / ȉzjutra (RBJ 453) 139, 140, 155
izlučívati (RBJ 436) 128
izmàknuti (RBJ 437) 125, 150
izmàknuti / ìzmaknēm (RBJ 437) 150
ìzmesti (RBJ 476) 135
izὸrati (RBJ 442) 106
izùmjeti (RBJ 446) 113, 114, 147
izvanbrȃčnī (RBJ 446: ȉzvanbrāčnī) 64
ìzvēsti / izvésti (RBJ 447: ìzvēsti) 101

J
jȃ (RBJ 452 / GBJ 249) 82, 83
jȁbuka (RBJ 452 / GBJ 230) 44, 148
jáje (RBJ 455 / GBJ 224) 36
jȃk (RBJ 455 / GBJ 241) 54
jȃkī (RBJ 455 / GBJ 241) 55
jȁnje (RBJ 457 / GBJ 224) 37
jàstučnica (RBJ 459) 41, 147
jèdan (RBJ 462 / GBJ 253) 91
jedànaest (RBJ 462 / GBJ 255) 92, 147
jedanaestèrica (RBJ 462) 43, 148
jedànaestī (RBJ 462 / GBJ 255) 92, 93, 147
jedànpūt (RBJ 462) 140, 147
jedínče (RBJ 463) 36, 146
jednáčiti (RBJ 463) 128, 150
jednáčiti / jèdnāčīm (RBJ 463) 150
jȅdnostāvno (RBJ 466) 144
jednostávnōst (RBJ 466) 48, 146
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jèdva / jȅdva (RBJ 467) 144, 147
jȅr (RBJ 469) 144, 149
jesènas (RBJ 469 / GBJ 297) 140, 147
jȅzero (RBJ 470) 35, 150
jȅzero / jezèra /jezérā (RBJ 470) 150
jezikoznànstvo (RBJ 471) 33
Jóvo (GBJ 208) 40
jùnāk (RBJ 474) 29, 150
jùnāk / junáka (RBJ 474) 150
júne (RBJ 474 / GBJ 207) 36
júrnuti (RBJ 475) 118
jȕtrōs (RBJ 475 / GBJ 297) 142, 149

K
Kàiro (RBJ 480 / GBJ 204) 30, 147
kàkao (RBJ 480) 30
kàkav / kàkāv (RBJ 481 / GBJ 252) 88, 154
kàkav, -a, -o (RBJ 481 / GBJ 252) 74, 147, 

154
kàmēnje (RBJ 195) 33
kamenorézac (RBJ 484) 19, 146
kȁmoli (RBJ 485) 144, 149
Kȃrlo (RBJ 480 / GBJ 204) 31
kàšljati (RBJ 493) 121
kategorizácija (RBJ 494) 41
kázati (RBJ 496) 107
kazívati (RBJ 496) 102, 104
kćȋ (RBJ 497 / GBJ 213) 53
kípjeti (RBJ 501) 101
kȉsnuti (RBJ 502) 100
klȅcati (RBJ 505) 117
klȇti (RBJ 506) 100, 101, 131
klȇti / kléti (RBJ 506: klȇti) 100, 101
kljúse (RBJ 511) 37
klὸnuti (RBJ 509) 121
knjȉga (RBJ 511 / GBJ 227) 44
kȍ (RBJ 512 / GBJ 251) 83, 149
kȍ / kȍg / kòga; štȁ / štȍ / čȅg / čèga (RBJ 

512 / GBJ 250) 83, 149
kὸgod (RBJ 514 / GBJ 247) 81, 149
kὸgod / kímegod (GBJ 247 / RBJ 514: kὸgod) 

149
kojekàkav, -a, -o (RBJ 514) 77, 147
kojèko / kojekíme / kojekὸga (RBJ 515) 150
kojèko / kojekȍ (RBJ 515) 88, 150

kojekùdā / kojèkudā (RBJ 515) 141
kὸjī / kȍjī, -ā, -ē (GBJ 248 / RBJ 515: kőjī) 

75
kȍjī / kȍjē (RBJ 515 / GBJ 252) 76
kȍkōš / kőkoška / kòkoška (RBJ 516 / GBJ 

234) 52, 153
koléga (RBJ 517 / GBJ 233) 41, 146
kὸlikī / kolìkī -ā, -ō (GBJ 248 / RBJ 518) 

75
kolonijalìzam (RBJ 519) 20, 148
kompetèntnōst / kompetȅntnōst (RBJ 523) 

49
komunikácija (RBJ 525) 41
kȍntraproduktīvan (RBJ 531) 65
kȍnj (RBJ 533 / GBJ 215) 24, 149
kȍnj / kὸnja (RBJ 533 / GBJ 251) 149
kȍplje (RBJ 535 / GBJ 225) 34, 148
kȍrzo (RBJ 538 / GBJ 204) 31
kòsa (RBJ 528) 46
kòvati (RBJ 542) 103, 104
kὸvati (RBJ 542) 106, 107, 122
krȃlj (RBJ 546 / GBJ 216) 24, 25
krȁsti (RBJ 547) 106
krénuti (RBJ 550) 105
krétati (RBJ 551) 102, 105
krȉti (RBJ 554) 107
krȏj / kròjevi (RBJ 557) 149
krȍv (RBJ 558) 24
kućedomàćin (RBJ 565) 20
kukùruz (RBJ 569) 20
kúpati (RBJ 572) 119
kùpē (RBJ 572 / GBJ 199) 28
kupὸvati (RBJ 572) 106, 126, 127

L
lȁgan (RBJ 580) 64, 65, 148
lȁganī (RBJ 580) 65
lakὸuman / lȁhkoūman (RBJ 581) 60
lásta (RBJ 584) 39
lȇći (RBJ 586) 117, 137
lèžati (RBJ 591) 123
lèžēćkē / ležèćkē (GBJ 297 / RBJ 591: ležèć-

kē, ležèćki) 140, 155
librèto (RBJ 592) 30
lìstati (RBJ 598) 100
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lòvac (RBJ 603 / GBJ 219) 27, 28, 152
lὸmiti (RBJ 601) 106
lὸviti (RBJ 603) 101
lȕpiti (RBJ 607) 100

LJ
ljepòta (RBJ 609 / GBJ 230) 42, 153
ljúbav (RBJ 610) 47, 48, 145

M
máhati (RBJ 619) 119
máhnuti (RBJ 620) 118, 149
máhnuti / mȃhnēm (RBJ 620) 149
mȃjčīnskī (RBJ 621) 63, 148
mȃjčīnstvo (RBJ 620) 34
mȃjka (RBJ 621 / GBJ 228) 43, 148
mȃjstor (GBJ 200) 20, 21
màkar (RBJ 622) 144, 147
màknuti (RBJ 622) 121, 149
màknuti / mȁknēm (RBJ 622) 149
màlen (RBJ 623) 73
mȁlo ( RBJ 624 / GBJ 296) 142, 149
màrljivōst (RBJ 630 / GBJ 630) 147
matemàtičārka (RBJ 633) 42
mȁterīnstvo (RBJ 634) 34
mȅđuplanetārnī / međuplànetārnī (RBJ 639) 

66
mȅđusoban / međùsoban (RBJ 639) 66
međùtīm (RBJ 639) 144, 147
međuzávisnōst (RBJ 640) 48
Mého (GBJ 208) 40, 153
mȅsti (RBJ 645) 104
mȋ (RBJ 648 / GBJ 249) 82
mikroorganìzam (RBJ 650) 20, 148
milijàrdītī / milìjārditī (RBJ 650) 93
miliὸnitī / miliὸnītī (RBJ 651 / GBJ 255) 

93, 94
ministárstvo / ministàrstvo (RBJ 653) 32, 

146
mirìsati (RBJ 655) 126
míriti (RBJ 655) 102
mirὸvati (RBJ 655) 126
mȋsao (RBJ 656 / GBJ 235) 52, 53
mjȅsēc (RBJ 660 / GBJ 219) 22, 23, 153
mjȅsto (RBJ 660 / GBJ 223) 35

mlȃd (RBJ 661 / GBJ 242) 54, 66-68, 149
mlȃd / mláda / mládo (RBJ 661 / GBJ 242) 

149
mlȃdī (RBJ 661 / GBJ 242) 67, 68
mljȅti (RBJ 664) 105
mȍći (RBJ 665) 105, 117
mȏj (RBJ 667 / GBJ 251) 83, 84, 149
mȏj / mὸjīm (RBJ 667 / GBJ 250) 83, 149
mὸje (RBJ 667 / GBJ 251) 83, 84
mὸliti (RBJ 668) 102
mòmče (RBJ 668) 36
mȏre (RBJ 671 / GBJ 223) 33, 34, 148
mȏst (RBJ 672) 26
mȍto (RBJ 673) 31
mȍzak (RBJ 673 / GBJ 41) 24, 149
mȍzak / u mὸzgu (RBJ 673 / GBJ 41) 149
mὸžda / mȍžda (RBJ 674) 147
mȍžda / mὸžda (RBJ 674) 144
mrȉjeti (RBJ 675) 132, 150
mrȉjeti / mrémo (RBJ 675) 150
mrtvoròđēnče (RBJ 677) 37
mùdrac (RBJ 679) 28
mútiti (RBJ 684) 118
mùzičārka (RBJ 684) 41

N
nȃći (RBJ 690) 100, 101, 132
nȃći / náći (RBJ 690) 100, 101
nacionálnōst (RBJ 689) 48
náda (RBJ 690) 39
nàdōći (RBJ 694) 105
nadὸmak / nȁdomak (RBJ 694) 144, 147
nȁglās (RBJ 698 / GBJ 296) 142, 149
naglavàčkē / nȁglavačkē (RBJ 698) 141, 

155
nȃglo (RBJ 698) 142, 148
nágodba (RBJ 698) 39
nȃjgȍrī / nȃjgorī (: gőrī, RBJ 326) 56
nȃjmilostìvijī / nȁjmilostìvijī (: milòstiv / 

mȉlostiv, RBJ 652 / GBJ 240) 56
nȃjstàrijī (: stàrijī, RBJ 1245 / GBJ 241) 56
náklonōst (RBJ 704) 47
nákon / nàkon (RBJ 704) 143, 146
nàkrāj (RBJ 705) 143, 147
nakupὸvati (RBJ 706) 106



171Akcenat u standardnom bosanskom jeziku

namàgārčiti (RBJ 708) 113, 114
naopàčkē (RBJ 712 / GBJ 297) 142, 143, 

148, 155
nȁopačkē / naopàčkē (GBJ 297 / RBJ 712: 

nȁopačkē) 142
naopòslu (RBJ 712) 148
naplátiti (RBJ 714) 128
naprèskok / napréskok (RBJ 716) 140, 155
naprímjer (RBJ 717) 144
nȁprotīv (RBJ 717) 144, 149
nàrāsti / narásti (RBJ 718: nàrāsti) 101
náravno (RBJ 719) 144, 146
národ (RBJ 720) 18
nasávjetovati (RBJ 721) 111, 112, 146
násēlje (RBJ 722 / GBJ 226) 32, 145
naslònjāč (RBJ 723) 29, 150
naslònjač / naslonjáča (RBJ 723) 150
nȁš (RBJ 725) 77, 148
nȁš, -a, -e (RBJ 725 / GBJ 251) 77, 148
nàvrh (RBJ 733) 143, 147
nàzvati (RBJ 735) 129
nȅčijī, -ā, -ē (RBJ 736) 79
nedisciplìnīrān / nedìsciplinovān (RBJ 737) 

61
nedònošče (RBJ 738) 37
nȅgo (RBJ 740) 144, 149
nȅhoticē (GBJ 297 / RBJ 740: nèhoticē, 

nȅhotično / nèhotično) 142
nȅkakav (RBJ 743) 78
nȅkī, -ā, -ō (RBJ 743) 79
nȅko (RBJ 743) 78, 79, 81
nȅkojī, -ā, -ē (RBJ 743) 79, 80
nȅkolika (: nȅkoliko, RBJ 743) 78
nekompetèntnōst / nekompetȅntnōst (RBJ 

743) 49
nèmilicē / nȅmilicē (RBJ 745) 139, 155
neobàzirānje (RBJ 747) 33
neὸbrazovān (RBJ 747) 58, 147
nepríličan / nȅpriličan (RBJ 754) 57
neprírodan / nȅprirodan (RBJ 754) 57
nepríseban (RBJ 754) 146
neprίrodnōst (: neprίrodan / nȅprirodan, 

RBJ 754) 48
nerazumijévānje (RBJ 756) 33
nestáško (RBJ 759) 30, 146

nesùmnjivo (RBJ 760) 144
nȅšto / nȅšta (RBJ 760) 78
neugódnōst / nȅugodnōst (RBJ 761) 48
neuobìčājen (RBJ 762) 61, 148
neùpūćen (RBJ 762) 58, 147
nȅuspjeh (RBJ 762) 22
nevážēćī (RBJ 763) 146
nevinášce (RBJ 764) 36
nȅvrijēme (RBJ 765) 38, 150
nȅvrijēme / nevremèna (RBJ 765) 150
nezainterèsīrānōst (: nezainterèsīrān, RBJ 

765) 49, 148
nȉčijī, -ā, -ē (RBJ 767) 79
nȉkakav / nȉkakāv (RBJ 768) 78
nȉko (RBJ 769) 78
nȉkojī, -ā, -ē (RBJ 769) 79
nȉšta (RBJ 770) 78
nìvō (RBJ 770 / GBJ 199) 28
nȉže (RBJ 771) 144, 149
nȏć (RBJ 771 / GBJ 233) 53, 54
nòga (RBJ 772 / GBJ 228) 47, 149
nòga / nȍgu (RBJ 722 / GBJ 228) 149
Norvéžanin (RBJ 774 / GBJ 202) 19
Norvéžānka (RBJ 774) 41
nȍsēći (RBJ 774) 104, 120, 121, 154
nὸsiti (RBJ 775) 102, 104, 106, 107, 120, 

149
nὸsiti / nȍsīm (RBJ 775) 104, 107, 149

NJ
njègov (RBJ 779 / GBJ 252) 74, 88, 147
njègov, -a, -o (RBJ 779 / GBJ 247) 74, 147
njȇn (GBJ 252) 77, 88, 148
njȇn / njȇzīn / njézīn, -a, -o (GBJ 252) 77, 

148
njézīn (GBJ 252) 74, 77, 88, 146, 148
njézīn / njȇzīn, -a, -o (GBJ 247) 74, 77, 146
njȉhov (GBJ 252) 77, 88, 148
njȉhov, -a, -o (GBJ 252) 77, 148

O
ȍba / obàjū / obàma (RBJ 781 / GBJ 254) 

150
ȍba / ȍbje (RBJ 781 / GBJ 254) 99, 150
obίtelj (RBJ 784) 48
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ȍboje (RBJ 788 / GBJ 256) 100
obὸljeti (RBJ 788) 125
obὸriti / ὸborīm (RBJ 788) 150
òbrazovānje (RBJ 1262) 33
očekívati (RBJ 792) 128
ὸdāvno / ȍdāvno (RBJ 795 / GBJ 295) 139
odmalèhna / odmalèna / ȍdmalehna (RBJ 

801 / GBJ 296) 141, 155
ὸdmicati (RBJ 801) 100
òdnijēti (RBJ 802) 136, 150
òdnijēti / odnèsēm / ȍdnio (RBJ 802) 150
odùmirati (RBJ 808) 113, 114, 147
ὸduvijēk / ȍduvijēk (RBJ 808) 139
ὸdveć / ȍdveć (RBJ 809) 139
oglèdalo (RBJ 812) 33
ohláditi (RBJ 814) 100
ȍko (RBJ 817) 34
ȍko / ὸčijū (RBJ 817) 149
okrúglo / ὸkrūglo (RBJ 820) 139, 146
ȏn / ȍn (RBJ 825 / GBJ 250) 85, 149
ȍn / òna / òno (RBJ 825) 149
ὸna (RBJ 825 / GBJ 250) 86
ὸnāj / ȍnāj, -ā , -ō (RBJ 825 / GBJ 247) 75
onàkav / onàkāv, -a, -o (RBJ 825 / GBJ 252) 

76, 147
ὸno (RBJ 825 / GBJ 250) 81, 85, 86
onὸlikō / onolìkō (RBJ 827 / GBJ 296) 140
ȍpēt (RBJ 829) 144
opὸrezovati (RBJ 832) 113, 114
ὸprati (RBJ 833) 106, 129, 150
ὸprati / opèrēm / ȍprān (RBJ 833) 150
ὸprāvdati (RBJ 833) 100, 103
ὸrati (RBJ 837) 106, 121, 122
organizácija (RBJ 837) 41, 146
organizácījskī / ȍrganizaciōnī (RBJ 837) 

57, 146
originálnōst (RBJ 838) 48, 146
ȍrūći (RBJ 837 / GBJ 285) 122, 154
ὸrūći (GBJ 285) 122
ȍsam (RBJ 840) 95, 100, 149
osamdèsēt (RBJ 840) 93, 147
osàmnaest (RBJ 840) 92, 147
osàmnaestī (RBJ 840) 92
ȍsamstō (RBJ 841) 95
ȍsamstōtī (RBJ 841) 95

ȍsmero / ȍsmoro (RBJ 844) 96
ὸstarjeti (RBJ 846) 112, 113, 147
ὸsūnčati (RBJ 848) 112, 113
òtac (RBJ 850) 19
ὸtēti (RBJ 851) 131
ὸtīći (RBJ 852) 105, 136
òtočanin (RBJ 855) 19
otpὸčinuti (RBJ 856) 113, 114
ὸvāj / ȍvāj, -ā, -ō (GBJ 247 / RBJ 860: ȍvāj, 

-ā, -ō) 75
ovàkav / ovàkāv, -a, -o (RBJ 860) 76, 77, 

147
ovàkō (RBJ 860 / GBJ 296) 140
óvdje (RBJ 861 / GBJ 295) 139, 146
ovὸlikō / ovòliko / ovolìkō (RBJ 862 / GBJ 

296) 140
ὸvudā / ὸvuda (RBJ 863)139

P
páliti (RBJ 870) 102
pȃmćēnje (RBJ 871) 34, 108
pȁmēt (RBJ 871 / GBJ 234) 50, 51, 153
pȃmtiti (RBJ 871) 100, 101, 107, 116, 117, 

148
pȃnj (RBJ 873 / GBJ 198) 24, 26
pȇć (RBJ 887) 53
pȅći (RBJ 887) 102
pedèsēt (RBJ 887) 92
pedèsētī (RBJ 887) 92, 147
pènjati (RBJ 890) 121
pȇt (RBJ 897 / GBJ 254) 94, 148
petèri (RBJ 894) 93
pȅtero / pȅtoro (RBJ 894 / GBJ 255) 96
pȇtī (RBJ 894 / GBJ 255) 94, 100, 148
pètnaest (RBJ 894) 90, 147
pètnaestī (RBJ 894) 90
pìjānčevati (RBJ 896) 112, 113
píliti (RBJ 898) 104
písati (RBJ 900) 104, 105, 119
pítati (RBJ 902) 100, 102, 104, 105, 107, 

119, 120
pȉti (RBJ 902) 105, 106, 137
planìna (RBJ 906) 42
plátiti (RBJ 907) 118, 119, 149
plátiti / plȃtīm (RBJ 907) 149
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plȅsti (RBJ 909) 104-106
plȅtīvo (RBJ 910) 34
pljȗsak (RBJ 913 / GBJ 126) 21, 153
plὸviti (RBJ 912) 107
pobòljšati / pȍboljšān (RBJ 915) 150
pὸbrati (RBJ 915) 106, 129, 150
pὸbrati / pobèrem i pὸberēm / pȍbrāla 

(RBJ 915) 150
pobudàliti (RBJ 916) 101
pobὸjati se (RBJ 915) 126
pocŕnjeti (RBJ 917) 103
pocrvènjeti (RBJ 917) 101
pὸčēti (RBJ 917) 131
početverὸstručiti (: četveròstručiti, RBJ 

136) 115, 116, 148
pὸdati (RBJ 919) 130
pὸdići (RBJ 921) 150
pòdlac (RBJ 922) 28
podnáslov (RBJ 923) 18
pόdnē (RBJ 923 / GBJ 207) 36
pogdjèkojī, -ā, -ē (RBJ 931) 77
pȍglēd (RBJ 931) 22
pὸgledati (RBJ 932) 100
poisprèmetati (RBJ 935) 114, 115, 148
pokípjeti (RBJ 1009) 128
pὸkisnuti (RBJ 939) 100
pὸkojī, -ā, -ē (RBJ 940 / GBJ 248) 75
poláhko (RBJ 943) 139, 146
polètjeti (RBJ 944) 105
Politèo (NHJ 58) 30
pòliti / polìven / polivèna / polívajūći (RBJ 

946) 151
poljoprìvrednīk / poljoprȉvrednīk (RBJ 

950) 22
polὸmiti (RBJ 947) 126, 150
polὸmiti / pὸlomīm (RBJ 947) 150
pòmalo (RBJ 951 / GBJ 297) 139, 147
pòmesti (RBJ 952) 135, 150
pòmesti / pomètem / pomètēm (RBJ 952) 

150
pὸnekī, -ā , -ō (RBJ 955 / GBJ 248) 75
pὸpiti (RBJ 958) 106
popljùvati (RBJ 959) 126
pȍpūt / pὸput (RBJ 961) 144
pὸpūt / pȍpūt (RBJ 961) 143, 147

pȍred (RBJ 963) 144
poslὸvati (RBJ 969) 126
pȍtrbuškē / potrbùškē (RBJ 983 / GBJ 296) 

142, 143, 155
potὸnuti (RBJ 981) 103
povećávati (RBJ 986) 128
povézati (RBJ 986) 103
pȍviše (RBJ 987) 144
pòvodom / póvodom (RBJ 988) 143
pὸvūći / povúći(RBJ 990: pὸvūći) 101, 107
pozávidjeti (RBJ 990) 111, 112, 146
pὸzvati (RBJ 992) 106, 129
pozvὸniti (RBJ 992) 126
požèljeti (RBJ 993) 125
prȁhrvātskī / hvātskī (RBJ 582) 60
prȁljudskī / ljùdskī (RBJ 612) 60
prȁslavēnskī / slàvēnskī (RBJ 995) 60
prȁti (RBJ 996) 104, 106, 124, 125
praùnuče (RBJ 996) 37
prȃvda (RBJ 997) 43, 103
prȃvdati (RBJ 997) 100, 103, 116, 117, 148
prelìstati (RBJ 1012) 100
prȅmda (RBJ 1012) 144
prȅsti (RBJ 1022) 104
prestolonásljednīk (RBJ 1023) 19
prešútjeti (RBJ 1024) 128, 150
prešútjeti / prešútīm / prèšūćen (RBJ 1024) 

150
pretŕpjeti (RBJ 1026) 105
prȅviše / prȅvišē (RBJ 1028) 142, 155
prèzime / prézime (RBJ 1030 / GBJ 226) 38, 

150
prèzime / prezimèna (RBJ 1030) 150
prìdōći (RBJ 1034) 105
pridònijēti (RBJ 1034) 136, 150
pridònijēti / pridonèsēm / prȉdonio (RBJ 

1034) 150
prȉjatelj / prìjatelj (RBJ 1036 / GBJ 221) 21
prijatèljica (RBJ 1036) 42, 43, 147
pročìtati (RBJ 1059) 100, 105
profesionálnōst (RBJ 1061) 48, 146
prohújati (RBJ 1064) 128
prὸliti (RBJ 1068) 103
prònāći (RBJ 1071) 101, 136
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prὸnāći / pronáći (RBJ 1070: prὸnāći) 101, 
136

prȍtupožārnī / protupὸžārnī (RBJ 1081) 66
prȍtuprovālnī (RBJ 1081) 66
proturázlog (RBJ 1081) 19
prózor (RBJ 1085 / GBJ 197) 18, 145
prὸzvati (RBJ 1085) 129
prožívjeti (RBJ 1085) 103
prúga (RBJ 1087) 39
pȑvī / pȓvī (RBJ 1088 / GBJ 255) 91, 92, 

154
prvoròđēnče (RBJ 1088) 37, 147
pȗt (RBJ 1095 / GBJ 216) 24, 144, 148, 149
pȗt / pútā (RBJ 1096) 144
pútā (RBJ 1096) 146
pútem (RBJ 1096) 143, 146
pùtujūćī (RBJ 1096) 57, 58, 147

R
računovòdstvo (RBJ 1099) 33, 148
rȁdi (RBJ 1099) 107, 144, 149
rȃdio (RBJ 1100 / GBJ 204) 31, 148
radioaktίvnōst (RBJ 1100) 48
rȁdōst (RBJ 1101 / GBJ 234) 50, 153
ráđati (RBJ 1101) 119
rȁme (RBJ 1103) 38, 150
rȁme / ramèna (RBJ 1103) 150
rȃsti / rásti (RBJ 1114: rȃsti) 100, 101, 106
rasúlo (RBJ 1116) 32, 146
raščupánko (RBJ 1117 / GBJ 204) 30
rȁt (RBJ 1118) 24
razbjèžati se (RBJ 1120) 127
rázbōjničkī (RBJ 1120) 56, 145
rázličitōst (RBJ 1025) 48, 104
rázlikovati (RBJ 1126) 103
razmažénko (RBJ 1123) 30, 146
rázmjērno (RBJ 1128) 139, 146
rehabilitácījskī (: rehabilitácija, RBJ 1140) 

57, 146
rekapitulácījskī (: rekapitulácija, RBJ 1140) 

57
revoluciònārka (RBJ 1147) 43
ribáriti (RBJ 1149) 104
ribogòjilīšte (RBJ 1149) 33, 147
rȏd (RBJ 1153) 26

rȍk (RBJ 1155) 24, 149
rȍk / u rὸku (RBJ 1155) 149
rȍv (RBJ 1158) 24
rúka (RBJ 1160) 11, 14, 44, 45
rukovòdilac / rukovòditelj (RBJ 1161 / 

GBJ 223) 20
rumènilo (RBJ 1161) 33, 147

S
sàbrati (RBJ 1165) 129, 150
sàbrati / sabèrēm / sȁbrao (RBJ 1165) 150
sačúvati (RBJ 1165) 103
sàglasnōst (RBJ 1167) 48
sȃm / sáma / sámo (RBJ 1169 / GBJ 248) 149
samopouzdánje (RBJ 1171) 33, 146
samozavarávānje (RBJ 1172) 33
sàmrt (RBJ 1173) 49
sȁn (RBJ 1173 / GBJ 126) 15, 22
sȃnjkati (RBJ 1174) 101, 116, 117, 148
šàptati (RBJ 1286) 121
sàsvīm (RBJ 1177) 144, 147
sȁv (RBJ 1178 / GBJ 250) 87
sávjetovati (RBJ 1180) 103, 111, 146
sȅbe / sèbe / sèbē (RBJ 1181: sèbe) 78, 79, 

153
sȅdam (RBJ 1182) 95, 100
sedamdèsēt (RBJ 1182) 93
sedamdèsētī (RBJ 1182) 93, 94, 147
sȅdamstōtī (RBJ 1182) 95, 149
sedmèri (RBJ 1182) 93
sȅdmero / sȅdmoro (RBJ 1183) 96
sȇdmī (RBJ 1183 / GBJ 255) 94, 95, 148
sèlo (RBJ 1185 / GBJ 206) 33, 147
sȉgūrno (RBJ 1189) 144, 149
sȉnōć (RBJ 1193 / GBJ 297) 142, 149
siròče (RBJ 1194) 37, 147
sistematizácija (RBJ 1196) 41, 146
sìžē (RBJ 1197 / GBJ 199) 28
sjȅme (RBJ 1199) 38, 150
sjȅme / sjemèna (RBJ 1199) 150
sjȇnčiti (RBJ 1199) 116, 117, 148
sjȅsti (RBJ 1199) 107, 117
sjeverozápadnī / sjeverozȃpadnī (RBJ 1200) 

57, 146
skakùtati (RBJ 1200) 126
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skrȗšenōst (RBJ 1206) 49
skȕp (RBJ 1206) 34
skὸčiti (RBJ 1203) 102
slȁti (RBJ 1209) 104
slȍg (RBJ 1213) 24
slὸmiti (RBJ 1213) 120
slȍžen (RBJ 1214) 64
slúga (RBJ 1214 / GBJ 228) 45, 46
slȕšati (RBJ 1215) 107
služínče / slùžīnče (RBJ 1215) 36
smȋrenōst (RBJ 1218) 49
smȑt (RBJ 1221) 50
snȃći (RBJ 1223) 132
snὸvati (RBJ 1225) 122
Sòfoklo (GBJ 204) 30
sȏk (RBJ 1226) 26
sȏlo (RBJ 1227) 31
sòlstīcij / solstȋcij (RBJ1227) 21
spásiti (RBJ 1229) 118
sramòta (RBJ 1237) 42, 149
sramòta / sramótā (RBJ 1237) 149
srȅsti (RBJ 1241) 117, 149
stȁrac (RBJ 1245 / GBJ 197) 22
stàrijī (RBJ 1245 / GBJ 241) 55
stégnuti (RBJ 1248) 106, 118
stȏ (RBJ 1251 / GBJ 254) 94, 148
stȍgā / stὸgā (RBJ 1252 / GBJ 296) 142, 143
strȃga (RBJ 1254 / GBJ 295) 142, 148
strȇsti (RBJ 1256) 104
strmoglàvcē / strmòglavcē (GBJ 296 / RBJ 

1257: strmoglàvcē) 155
strȗg / strȕgovi (RBJ 1259) 149
stȗp (RBJ 1261) 24, 26
stvȃr (RBJ 1261) 52, 53, 149
stvȃr / o stvári (RBJ 1261) 149
stvòritelj (RBJ 1262) 19
sȗmpor (RBJ1267) 20
svȁ (RBJ 1178 / GBJ 250) 87, 88
svȁčijī, -ā, -ē (RBJ 1272) 79
svȁkakav (RBJ 1273) 78
svȁkāko (RBJ 1273) 144
svȁko (RBJ 1273) 78
svȁkojāko (RBJ 1273) 142
svȁkolik (: svȁko, RBJ 1273) 78
svȁšta (RBJ 1274) 78

svȅ (RBJ 1178 / GBJ 250) 87, 88
svejèdno (RBJ 1275 / GBJ 296) 140, 147
svjèdok (RBJ 1279) 28
svȗći (RBJ 1283) 104

Š
štȁ / štȍ (RBJ 1302 / GBJ 251) 83, 149
štàgod / čímegod (GBJ 247 / RBJ 1302: 

štàgod) 149
šèsnaest (RBJ 1290) 90, 147
šȇstī (RBJ 1290) 94
šȇststō (RBJ 1290) 94, 148
šȇststōtī (: šȇststō, RBJ 1290) 94
šétalīšte (RBJ 1291) 32
šíriti (RBJ 1293) 102
šȋrom / šírom (RBJ 1294) 144, 148
štὸčijī, -ā, -ē (GBJ 248) 75
štὸgod (RBJ 1305 / GBJ 247) 81
štὸkojī, -ā, -ē (RBJ 1305 / GBJ 248) 75
štὸšta (RBJ 1306) 88
šútjeti (RBJ 1309) 105

T
tȃ (GBJ 247) 82, 85, 148
tȃj (RBJ 1312 / GBJ 247) 84, 148
tȃj, tȃ, tȏ (RBJ 1312) 148
tàkav / tàkāv (RBJ 1313 / GBJ 252) 74, 88, 

147
tàkav, -a, -o (RBJ 1313 / GBJ 247) 74, 147
tàknuti (RBJ 1313) 106
takóđer (RBJ 1314) 144, 146
táložiti (RBJ 1315) 111, 146
tàmničārka (RBJ 1316) 41
tȁne (RBJ 1317) 37, 148
tčati (RBJ 1344) 101
tȅčnōst (RBJ 1320) 50
tȅći (RBJ 1320) 105
terminològija (RBJ 1326) 43
tȋ (RBJ 1329 / GBJ 249) 82
tjȅme (RBJ 1333) 38, 150
tjȅme / tjemèna (RBJ 1333) 150
tkȁti (RBJ 1334) 106, 124
tȏ (RBJ 1334 / GBJ 247) 85, 148
tȍk (RBJ 1335) 24



176 Elmedina Alić

tὸlikī / tolìkī / tőlikī, -ā, -ō (RBJ 1336 / GBJ 
247) 75

tὸnuti (RBJ 1336) 103
trȃjan (RBJ 1340) 63
trȃjnī (RBJ 1340) 63, 64
Trȃvničanin (RBJ 1343 / GBJ 202) 19
trećerázredan (RBJ 1344) 57
trȇsti (RBJ 1346) 104, 137, 138, 151, 154
trȇsti / trésēm / tresèna (RBJ 1346) 151
trȋ (RBJ 1347 / GBJ 254) 97, 98, 100, 150
trȋ / trìma (GBJ 254 / RBJ 1347: trȋ) 150
trídesēt (RBJ 1347) 89, 146
trídesētī (RBJ 1347) 89
trínaest (RBJ 1348) 89, 146
trínaestī (RBJ 1348) 89
trípūt (RBJ 1348) 90, 139
trȋstōtī / trȉstōtī (RBJ 1348) 94
tŕnuti (RBJ 1349) 104
trȍje (RBJ 1349 / GBJ 256) 98
trὸji (RBJ 1349) 92
trὸvati (RBJ 1351) 122
trúbiti (RBJ 1352) 101
tugὸvati (RBJ 1355) 105, 126
tvȏj / tvòja / tvòje (RBJ 1359) 84, 149

U
ȗći (RBJ 1365) 132
udesetὸstručiti (: deseteròstruk, RBJ 174) 

115, 116, 148
udeverὸstručiti (: deveteròstruk, RBJ) 115, 

116
udvadesetὸstručiti (: udvòstručiti, RBJ 

1368) 116, 148
ugostitèljstvo (RBJ 1370) 148
ȕho (RBJ 1372 / GBJ 225) 34, 35
újko (RBJ 1374) 30
ȕjutro / ȕjutru (RBJ 1374 / GBJ 297) 142
ulὸviti (RBJ 1378) 101
ùmjetnīkov (: ùmjetnīk, RBJ 1381) 58
ùmrijēti (RBJ 1382) 131
ùnatoč / ȕnatōč (RBJ 1383) 143
ùnuče (RBJ 1384 / GBJ 225) 36, 37, 147
ȕoči / ùoči (RBJ 1385) 144
upítati (RBJ 1387) 100
upkos / ȕprkos (RBJ 1389) 144, 147

upríličiti (RBJ 1389) 111, 112, 146
uređìvāčkī (RBJ 1391) 60, 147
usùsret / ȕsusret / ùsusret (RBJ 1400) 144
utŕnuti (RBJ 1405) 105
uzástopan / ȕzastopan (RBJ 1410) 57
uzbuđénje (RBJ 1081) 32
uzdàhnuti (RBJ 1411) 125, 150
uzdàhnuti / ùzdahnēm (RBJ 1411) 150
ȕzdūž (RBJ 1412) 144, 149
úže (RBJ 1417 / GBJ 205) 36, 145

V
valèntnōst / valȅntnōst (RBJ 1419) 49, 147
vȁš, -a, -e (RBJ 1423 / GBJ 251) 77, 78, 

148, 153
vȁterpolo (RBJ 1423) 31, 148
vèčērnjī (RBJ 1262) 57
vegetarijánac (RBJ 1425) 19, 146
veleposlánstvo (RBJ 1426) 32
veličànstven (RBJ 1426) 60
veličànstvenī (RBJ 1426) 61
velikòdušnōst / vȅlikodušnōst (RBJ 1427) 

49, 147
vȇsti / vésti (RBJ 1429: vȇsti) 100, 101
vȇzānōst (RBJ 1430) 49, 148
vézati (RBJ 1430) 103
veὸma / vèoma / vȅoma (RBJ 1428) 144
vȋ (RBJ 1431 / GBJ 249) 82
vȉdjeti (RBJ 1432) 101, 105, 106, 117, 149
víkati (RBJ 1434) 100, 102, 107
víknuti (RBJ 1434) 104
višèglāsje (RBJ 1438) 33
vjȅrovati (RBJ 1442) 117
vjȅrovātno (RBJ 1442) 144
vlȃsnīštvo (RBJ1445) 34
vlȃst (RBJ 1445) 52
vòda (RBJ 1446) 15, 47
vrȃč (RBJ 1451) 24
vȑhnje (RBJ 1455) 34
vrijéme / vrȅmena / vremèna (RBJ 1456) 150
vrijème / vrijéme (RBJ 1456 / GBJ 226) 

39, 150
vríštati (RBJ 1457) 101
vrȗć – vrúća – vrúće (RBJ 1459 / GBJ 243) 

149
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vrȗć (RBJ 1459 / GBJ 242) 66-68, 149
vrȗćī (RBJ 1459 / GBJ 242) 67, 68
vȗći (RBJ 1460) 16, 100-102, 107, 138
vȗći / vúći (RBJ 1460: vȗći) 16, 100, 101
vὸziti (RBJ 1451) 102

Z
zàčēti (RBJ 1467) 131
zàdati (RBJ 1468) 130
zadžati (RBJ 1470) 101, 106, 127
zȁista (RBJ 1477) 144
záklētva (RBJ 1480) 39, 145
zȁkonodāvan (RBJ 1481) 65
zakríčati (RBJ 1482) 103
žȁlōst (RBJ 1537) 50, 148
zàlupiti (RBJ 1486) 100
zamáhnuti (RBJ 1487) 127, 150
zamáhnuti / zàmāhnēm (RBJ 1487) 150
zanímānje (RBJ 1492) 32
zanìmljiv (RBJ 1492) 58
zanìmljivī (RBJ 1492) 59
zánosan (RBJ 1492) 56, 145
zàpāmtiti (RBJ 1494) 100, 112, 113, 147
zápisničārka (RBJ 1496 / GBJ 232) 39
zápisnīk (RBJ 1496) 18
zapítati (RBJ 1496) 105
zapòstavljenōst (RBJ 1497) 49
zȁpovijēd / zȁpovijēst (RBJ 1497 / GBJ 

235) 51, 52, 153
zȃr /zȁr (RBJ 1499) 148
zàtō (RBJ 1508 / GBJ 296) 139, 147
zatrúbiti (RBJ 1509) 101
zàuvijēk / zȁuvijek (RBJ 1510 / GBJ 297) 139
zavíkati (RBJ 1512) 100
zažèljeti (RBJ 1515) 101
zbáciti (RBJ 1515) 100, 104
žédan (RBJ 1539) 70, 71

žédnī (RBJ 1539) 70, 71
zèlen (RBJ 1518) 73, 150
zèlen / zelèna / zelèno (RBJ 1518) 150
zèlenī (RBJ 1518) 73
zelènilo (RBJ 1519) 33
zèmlja (RBJ 1519) 47
zemljorȃdničkī / zemljὸrādničkī (RBJ 1520) 

64
zlonamjernóst (RBJ 1526) 48
znȁti (RBJ 1528) 106, 124, 150
znȁti / znȃm / znádem (RBJ 1528) 150
znȏj (RBJ 1529) 26
zȏb (RBJ 1529) 53
zvȁti (RBJ 1532) 106, 125, 150
zvȁti / zὸvem / zὸvēm / zvála (RBJ 1532) 

150
zvijézda / zvijèzda (RBJ 1533 / GBJ 230) 

46
zvijézda / zvȉjezdo (RBJ 1533) 149
zvȍno (RBJ 1534) 35 

Ž
žèljeti (RBJ 1539) 101, 104, 106
žèniti (RBJ 1540) 120
žȅti (RBJ 1541) 104, 132
zglȍb (RBJ 1521) 24
zgrànuti (RBJ 1521) 121
zídati (RBJ 1523) 119
živínče (RBJ 1543) 36
žívjeti (RBJ 1544) 101, 103-106
žìvot (RBJ 1544 / GBJ 218) 28, 150
žìvot / živὸta (RBJ 1544 / GBJ 218) 150
životáriti (RBJ 1544) 104
žȗč / žȕč (RBJ 1546) 53
žȗt (RBJ 1547) 66, 67
žȗtī (RBJ 1547) 66-68
žútjeti (RBJ 1547) 101
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